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Part 1: Prostrations for the Great Fast (Lent) 
(For the Matins Prayers after reading of the prophecies) 

 )بعد قراءة النبوات( الكبيرصوم الصلوات المطانيات في أيام 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pip̀recbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 
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Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Priest: 

 O You who are longsuffering, abundant in mercy and 

true, receive our prayers and supplications, receive our 

petitions, repentance, and confession upon Your holy, 

undefiled altar in heaven. May we be made worthy to 

hear Your Holy Gospels, and may we keep Your precepts 

and commandments and bring forth fruit therein, a 

hundredfold, sixty fold, and thirty fold, in Christ Jesus 

our Lord. 

 الكاهن:

أيها الطويل الأناة الكثير الرحمة الحقيقي، 

اقبل منا سؤالاتنا وطلباتنا. اقبل منا ابتهالنا 

وتوبتنا واعترافنا على مذبحك المقدس الغير 

الدنس السمائى. فلنستحق سماع أناجيلك 

المقدسة ونحفظ وصاياك وأوامرك ونثمر 

فيها بمئة وستين وثلاثين بالمسيح يسوع 

 ربنا.

Deacon: 

 Pray for the living. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الأحياء.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the sick of Your people; You 

have visited them with mercies and compassion; heal 

them. 

 الكاهن:

مراحم اذكر يا رب مرضى شعبك. تعهدهم بال

 والرأفات. اشفيهم.

Deacon: 

 Pray for the sick. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المرضى.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, our fathers and brethren who are 

traveling; bring them back to their homes in peace and 

safety. 

 :نالكاه
اذكر يا رب آبائنا وأخواتنا المسافرين. ردهم 

 إلى أوطانهم بسلامة وعافية.

 

Deacon: 

 Pray for the travelers. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المسافرين.
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People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 هن:الكا

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.وقف ن

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Priest: 

 Remember, O Lord, the air of heaven and the fruits of 

the earth; bless them. 

 الكاهن:

رض اذكر يا رب أهوية السماء وثمرات الأ

 باركها.

Deacon: 

 Pray for the good air and fruits of the earth. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الهواء الصالح وثمار الأرض.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the waters of the river; bless 

them; raise them to their measure according to Your 

grace. 

 الكاهن:

اذكر يا رب مياه الأنهار باركها. اصعدها 

 كمقدارها كنعمتك.
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Deacon: 

 Pray for the rising of the waters of the rivers 

according to their measure. 

 الشماس:

صلوا من أجل صعود مياه الأنهار وارتفاعها 

 كمقدارها.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the good rain and the plants of 

the earth this year; bless them. 

 الكاهن:

اذكر يا رب الأمطار الصالحة ومزروعات 

 هذه السنة. باركها. فيالأرض 

Deacon: 

 Pray for good rain and the plants of the earth. 
 الشماس:

من أجل الأمطار الصالحة ومزروعات  صلوا

 الأرض.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :شعبال 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.
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Priest: 

 Remember, O Lord, the salvation of the people and 

the animals. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب خلاص الناس والدواب.

Deacon: 

 Pray for the safety of the people and the animals. 
 الشماس:

 صلوا من أجل نجاة الناس والدواب.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the salvation of this Your holy 

place, and every place and every monastery of our 

Orthodox fathers. 

 :الكاهن

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع المقدس 

آبائنا  ةديرأالذي لك وكل المواضع وكل 

 الأرثوذكسيين.

Deacon: 

 Pray for the salvation of the world. 
 الشماس:

 صلوا من أجل سلامة العالم وهذه المدينة.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the president of our land, Your 

servant; keep him in peace, truth, and strength. 

 الكاهن:

 فييا رب رئيس أرضنا عبدك: احفظه  اذكر

 سلام وعدل وقوة.

Deacon: 

 Pray for our Christ-loving kings (leaders). 
 الشماس:

 صلوا من أجل ملوكنا محبي المسيح.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 لكاهن:ا

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 :الكاهن

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, those who are in captivity; save 

them all. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب المسبيين نجهم جميعاً.

 

Deacon: 

 Pray for those who are in captivity. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المسبيين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, our fathers and brethren who 

have fallen asleep and reposed in the Orthodox faith; 

repose all their souls. 

 الكاهن:

ر يا رب آبائنا وأخواتنا الذين رقدوا اذك

يمان الأرثوذوكسي. نيح الإ فيوتنيحوا 

 نفوسهم أجمعين.

Deacon: 

 Pray for those who have fallen asleep. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الراقدين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, those who have brought unto 

You these gifts; those on whose behalf they have been 

brought, and those by whom they have been brought; 

give them all the heavenly reward. 

 الكاهن:

اذكر يا رب الذين قدموا لك هذه القرابين 

والذين قدمت عنهم والذين قدمت بواسطتهم. 

 لسماوي.أعطهم كلهم الأجر ا

Deacon: 

 Pray for the sacrifices and gifts. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الصعائد والقرابين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب
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Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, those who are distressed in 

hardships and oppressions; save them from all their 

hardships. 

 الكاهن:

المتضايقين في الشدائد  جميع اذكر يا رب

 خلصهم من جميع شدائدهم. ،توالضيقا

Deacon: 

 Pray for those who are distressed. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المتضايقين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the catechumens of Your people; 

have mercy upon them. 

 الكاهن:

 شعبك. ارحمهم. اذكر يا رب موعوظى

Deacon: 

 Pray for the catechumens. 
 الشماس:

 .صلوا من أجل الموعوظين



13 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب

Priest: 

 Confirm their faith in Yon; uproot all traces of 

idolatry from their hearts. Your law, Your fear, Your 

commandments, Your truths and Your holy precepts, 

establish in their hearts. Grant that they may know the 

steadfastness of the preaching they have received. And in 

the set time, may they be worthy of the washing of the 

new birth for the remission of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your Holy Spirit. 

 الكاهن:

يمان بك وانزع من قلوبهم كل ثبتهم في الإ

بقية عبادة الأوثان. ناموسك، خوفك، 

وصاياك، حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها في 

قلوبهم. أعطهم أن يعرفوا ثبات الكلام الذي 

وعظوا به وفى الزمن المحدد فليستحقوا 

إذ  ،حميم الميلاد الجديد لغفران خطاياهم

 لقدوس.تعدهم هيكلاً لروحك ا

Deacon: 

 Let everyone pray, “Lord have mercy.” 
 الشماس:

 صلوا جميعاً يا رب ارحم.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 .ارحم يا رب
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Part 2: Rites for Weekdays of the Great Fast (Lent) 

 الكبيرمن الصوم أيام الأسبوع  طقس
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. Notes on The Rites 

1. There are no Vespers Prayers in the days of Lent. 

2. The hymns are prayed in awe and reverence without cymbals. 

 

B. Midnight Praises 

1. The Commemoration of the saints is said in the tune of weekdays (e.g., }hiryny ̀nte 

Vnou] = The Peace of God). 

2. The Doxology for Lent is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the fast is said. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

5. The praise is concluded as usual. 

C. Matins Prayers 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The congregation chants the long hymn of Kuri`e instead of the Verses of Cymbal. 
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3. The priest prays the Litanies of the Sick and the Travelers and then the congregation 

chants the doxologies with the tune of weekdays (as described above). The Doxology for 

Lent is said before the Doxology of St. Mary. 

4. The priest prays “Vnou] nai nan” (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kuri`e three times in a short tune. 

5. Lights should be turned off, the curtain is closed and the prophecies are read. 

6. When prophecies are read, lights should be turned back on, curtain is opened and the 

priests prays Lent’s Prostrations (Klinwmen ta gonata,) as described above. 

7. The priest prays the Litany for the Gospel. 

8. The response to the Gospel “}hiryny ̀nte Vnou]” is chanted. 

9. The Concluding Hymn is chanted. 

 

D. The Liturgy 

1. All hours of the Agpeya (from the Third to the Twelfth) are prayed (and veil in the 

Monasteries). 

2. The Oblations are offered and the hymn “Allylouià ei`èi  eqoun” (Alleluia, I shall go 

in, unto the altar of God) is chanted. 

3. After the Thanksgiving prayer, “Cw;ic Amyn” (Saved Amen) is chanted in the short 

tune, followed by “Nefcen]” (His foundations...) and “Ciwn ]mau” (Mother Zion...), the 

priest says “Klinwmen ta gonata” (We bow our knees) three times while doing 

prostrations, and the congregation responds accordingly. Then the congregation chants 

“Kuri`e” (Lord Have Mercy). 

4. The priest recites the Absolution of the Ministers. 

5. The hymns “N;o te ]soury” and “Tenouwst ̀mmok” are chanted. 

6. The response to the Praxis “Sare Vnou]” is chanted. 

7. The response to the Gospel is chanted (same as in the Matins Prayers above). 

8. The Aspasmos Adam is chanted. 

9. The Aspasmos Watos is chanted. 

10. The fraction for the Great Lent is prayed. 

11. The response to Psalm 150 is chanted (Jesus Christ fasted for us…). 

12. The hymn Je `f`cmarwot in the Great Lent tune is chanted followed by Pimairwmi. 

13. A Melody for the Great Lent is chanted. 

14. The Concluding Hymn is chanted. 
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Part 3: Hymns for Weekdays of the Great Fast (Lent) 

 الكبيرمن الصوم أيام الأسبوع  الحان
 

Verses of Cymbals for Weekdays of Lent 
 الكبيرأرباع الناقوس لأيام أسبوع الصوم 

 

Kurìe `elèycon 
 Lord Have Mercy (long 

tune) 
 ارحميا رب 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your  Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Doxology for Weekdays of Lent 
 وع الصوم المقدسلأيام أسب ذوكصولوجية

 

Pimairwmi ̀n`aga;oc@ pa[oic Iycouc 

]]ho ̀erok@ ̀mperhit caja[y ̀mmok@ 

nem nibaempi ̀nrefernobi.  

O Good Lover of 

Mankind, my Master Jesus, 

I entreat You not to put me 

on Your left, with the goats 

the sinners. 

يا سيدي يسوع محب البشر 

أسألك لا تطرحني علي الصالح 

 شمالك مع الجداء الخطاة.

Oude on ̀mperjoc nyi@ je ]cwoun 

`mmok an@ masenak ̀ebolharoi@ 

vyetcebtwt ̀mpi`,rwm `ǹeneh.  

Do not say to me also, 

“I don’t know you go away 

from Me, you who is 

prepared, for the everlasting 

fire.” 

يضاً إني ما أعرفك ولا تقل لي أ

اذهب عني أيها المعد للنار 

 الأبدية.

}`emi gar qen oume;myi@ je `anok 

ourefernobi@ ouoh nàhbyou`i tyrou 

ethwou@ ceouwnh ̀ebol ̀mpek̀m;o.  

I know indeed, that I am 

a sinner, and that all my bad 

deeds, are manifested 

before You. 

الحقيقة إني خاطئ لأني اعلم ب

عمالي الرديئة كلها ظاهرة أو

 أمامك.

}jw ̀n`t`cmy ̀nte pitelwnyc@ 

eiws `ebol eijw ̀mmoc@ je Vnou] ,w 

nyi ̀ebol@ je ̀anok ourefernobi.  

I scream with, the tax 

collector’s voice, 

proclaiming and saying, 

“Lord I am a sinner forgive 

me.” 

وت العشار صارخاً قائلاً أقول بص

 اللهم اغفر لي فإني خاطئ.

Aiernobi aiernobi@ Pa[oic Iycouc 

,w nyi ̀ebol@ je ̀mmon bwk 

`naternobi@ oude ̀mmon [oic `nat,w 

I have sinned, I have 

sinned, O my Lord Jesus 

forgive me, for there is no 

servant without sin, nor 

master without forgiveness. 

أخطأت أخطأت يا ربي يسوع 

اغفر لي لأنه ليس عبد بلا خطية 

 .غفرانولا سيد بلا 
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`ebol  

Moi nyi P[oic ̀noumetanoia@ 

`èpjintaermetanoin@ ̀mpate ̀vmou 

ma`s;am ̀nrwi@ qen nipuly ̀nte 

`amen].  

O Lord give me 

repentance, so I may repent, 

before death closes my 

mouth, at the doors of 

Hades. 

أعطني يا رب توبة لكي أتوب قبل 

أن يسد الموت فمي في أبواب 

 الجحيم.

Ouoh on ̀nta]logoc@ qa nai 

tyrou ̀etaiaitou@ pi`krityc `mmyi 

Iycouc@ ̀n;of e;na]hap ̀eroi.  

Also give me an answer, 

to all what I have done, O 

Just Judge, Jesus who will 

judge me. 

ولكي أعطي أيضاً جواباً عن كل 

ما فعلته: يسوع القاضي العادل 

 هو يدينني.

Ourefsenhyt pe Pacwtyr@ 

ef`esenhyt qa peflaoc@ hwc `aga;oc 

ouoh ̀mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Compassionate is my 

Savior, who have 

compassion upon His 

people, as a Gracious and 

Lover of Mankind, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

رؤوف هو مخلصي يترأف علي 

ح ومحب الشعبه كص

 البشر.ارحمنا كعظيم رحمتك.

 

Another Doxology for Weekdays of Lent 
 الكبيرلأيام أسبوع الصوم  ذوكصولوجية أخري

 

}nyctia nem pìslyl@ ̀n;wou pe 

`pcw] ̀nnen'u,y@ pitoubo nem 

]me;myi@ ̀n;wou pe sauranaf 

`mVnou].  

Fasting and prayer, are 

the salvation for our souls, 

purity and righteousness, 

they are what please God. 

الصوم والصلاة هما خلاص 

نفوسنا. والطهارة والبر هما 

 الله.اللذان يرضيان 

}nyctia ;ỳetac̀wli@ ̀mMw`ucyc 

hijen pitwou@ sàntef[i ̀mpinomoc 

nan@ ̀ebolhiten P[oic Vnou].  

Fasting has raised 

Moses, up to the mountain, 

until he received the Law 

for us, from the Lord our 

God..  

رفع موسى على  الذيالصوم هو 

موس من الجبل حتى أخذ لنا النا

 قبل الرب الإله.

}nyctia ;ỳetac̀wli@ ̀nYliac 

`èpswi ̀ètve@ ouoh acnohem `nDaniyl@ 

`ebolqen ̀vlakkoc `nnimoui. 

 

Fasting has raised 

Elijah, up to heaven, and 

has saved Daniel, from the 

den of lions. 

رفع إيليا إلى  الذيالصوم هو 

جُب  السماء وخلص دانيال من

 الأسود.
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A Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ernycteuin `èhryi ̀ejwn@ ̀n`hme `n`ehoou 

nem `hme `n`ejwrh@ sa ̀ntefcotten 

qen nennobi.  

Our Lord Jesus Christ, 

has fasted for us, forty days 

and forty nights, to save us 

from our sins. 

ربنا يسوع المسيح صام عنا 

 لكيربعين يوماً وأربعين ليلة أ

 يخلصنا من خطايانا.

Anon hwn marenernycteuin@ qen 

outoubo nem oume;myi@ ouoh 

`ntener`proceu,ec;e@ enws `ebol 

enjw `mmoc.  

And we too let us fast, 

with purity and 

righteousness, and let us 

pray, proclaiming and 

saying. 

 ً فلنصُم بطهارة وبر  ونحن أيضا

 ونصُلِ صارخين قائلين.

Je Peniwt etqen nivyoui@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro@ je vwk pe pìwou sa 

`eneh@ `amyn. 

Our Father who art in 

heaven, hallowed be Your 

Name, may Your Kingdom 

come, for Your is the glory 

forever Amen.  

السموات ليتقدس  في الذيأبانا 

اسمك. ليأت ملكوتك لأن لك المجد 

 آمين. .إلى الأبد

 

 

Hymn “Alleluia. I shall go in, unto the altar of God” 

 لحن أدخل إلي مذبح الله
 

Allylouìa ei`èi `eqoun sa 

pimaenerswousi ̀nte Vnou]@ nahren 

`pho ̀mVnou] vỳetaf] ̀m̀pounof `nte 

tamet̀alou@ tnaouwnh nak ̀ebol 

Vnou] panou] qen ouku;ara. 

Alleluia. I shall go in, 

unto the altar of God, 

before the face of God, who 

gives gladness to my youth. 

I will confess to You, O 

God, my God, with a harp. 

تجاه  هلليلويا. ادخل إلي مذبح الله

شبابي،  فرحالله الذي ي وجه

 أعترف لك يا الله إلهي بقيثارة.

Arìvmeu`i P[oic ̀nDauid@ nem 

tefmetremraus tyrc. Allylouìa. 

Remember O Lord, 

David and all his meekness. 

Alleluia. 

أذكر يا رب داود و كل دعته. 

 هلليلويا.

 

 

Hymn “Saved. Amen” 

 لحن خلصت حقا
 

Cw;ic `amyn ke tw ̀pneumati cou. 
Saved amen, and with 

your spirit. 
 وحك.ومع رخلصت حقا 
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 Nefcen] qen nitwou e;ouab@ 

`aP[oic mei ̀nnipuly ̀nte Ciwn@ ̀ehote 

nima ̀nswpi tyrou ̀nte Iakwb@ afcaji 

`e;by] ̀nhan ̀hbyoùi eutaiyout@ ]baki 

`nte Vnou]. Allylouìa. 

His foundation is in the 

Holy mountain, the Lord 

loves the gate of Zion, more 

than all the dwelling of 

Jacob. Glorious things are 

spoken of you, O city of 

God. Alleluia  

أساساته في الجبال المقدسة. 

يحب الرب أبواب صهيون، أفضل 

من جميع مساكن يعقوب. أعمال 

نك يا مدينة الله. مجيدة قد قيلت ع

 هلليلويا.

Ciwn ]mau najoc@ je ourwmi nem 

ourwmi afswpi ̀nqytc@ ouoh ̀n;of 

pet[oci@ afhicen] ̀mmoc sa ̀eneh. 

Allylouìa. 

A man will say, O 

mother Zion, and that man 

was born in her. The Most-

High Himself has founded 

her. Alleluia. 

لأم تقول إن إنسانا صهيون ا

وإنسانا ولد فيها، وهو العلي 

 هلليلويا. الذي أسسها إلى الأبد.

 

Hymn “You are the Censer” 

 لحن أنت هي المجمرة
 

N;o te ]soury ̀nnoub ̀nka;aroc@ 

etfai qa pijebc ̀n`,rwm ̀et`cmarwout. 

You are the censer of 

pure gold: bearing the 

blessed ember. 

أنت هي المجمرة الذهب النقي 

 الحاملة جمر النار المبارك.

Tenouwst ̀mmok w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ Pìpneuma 

e;ouab@ je ak̀i akco] ̀mmon nai nan. 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. Have mercy on 

us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 .ارحمناأتيت وخلصتنا. 

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

Sare Vnou] ̀wli ̀mmau ̀nninobi 

`nte pilaoc@ ̀ebolhiten pì[lil@ nem 

pìc;oi `nte pìc;oinoufi. 

There God lifts the sins 

of the people, through the 

sacrifices, and the aroma of 

the incense. 

يرفع الله هنالك خطايا الشعب من 

 قبل المحرقات ورائحة البخور.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon. Nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us.  

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا. ارحمنا.
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Response to the Gospel 

 نجيلمرد الإ

 

}hiryny ̀nte Vnou]@ vyet[oci 

enoc niben@ ce ̀èhrhi qen netenhyt@ 

qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

The peace of God, that 

is above every thought, 

descends in your hearts, 

through Christ Jesus our 

Lord.  

سلام الله الذي يفوق كل عقل يحل 

 في قلوبكم بالمسيح يسوع ربنا.

Aiernobi aiernobi@ Paoc Iycouc 

,w nyi ̀ebol@ je ̀mmon bwk 

`naternobi@ oude ̀mmon [oic  ̀nat,w 

`ebol. 

I have sinned I have 

sinned, my Lord Jesus 

forgive me, for there is no 

servant without sin nor a 

master without forgiveness. 

يا ربي يسوع  أخطأت أخطأت

لي. لأنه ليس عبد بلا خطية  اغفر

 و لا سيد بلا غفران.

Je Peniwt etqen nivyoùi@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro@ je vwk pe pìwou sa 

ni`eneh. 

Our Father who art in 

heaven, hallowed by Your 

name, Your kingdom come, 

for Yours is the glory 

forever. 

أبانا الذي في السموات ليتقدس 

ليأت ملكوتك لأن لك المجد  اسمك

 .لأبداإلي 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

لثالوث الكامل، نسجد له القدس، ا

 ونمجده. 

 

Aspasmos Adam (For You desire not the death of the sinner) 

 (لا تشاء موت الخاطئ لأنك) الاسبسمس آدام
 

 Je ̀,ouws ̀m̀vmou`an 

`mpiref̀ernobi@ ̀m̀vry] ̀nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef̀'u,y. 

 For You desire not the 

death of the sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

لأنك لا تشاء، موت الخاطئ، مثل 

 ان يرجع، وتحيا نفسه.

 Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ ̀arioùi neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

 Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

goodness. 

ردنا يا الله، إلي خلاصك، وإصنع 

 معنا، كصلاحك.
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Aspasmos Watos (I know that You are good) 

 (أنا أعرف أنك صالحالواطس )الاسبسمس 
 

 }cwoun je ̀n;ok ou`aga;oc@ 

`nrefsenhyt ouoh ̀nnayt@ ̀aripameùi 

qen peknai@ sa ̀eneh `nte ni`eneh. 

 I know that You are 

good, compassionate and 

merciful, remember me 

with Your mercy, forever 

and ever. 

أنا أعرف أنك صالح، رؤوف 

ورحيم، أذكرنى برحمتك، إلى أبد 

 الأبد.

 }twbh ̀mmok ̀w pa{oic Iycouc@ 

`mpercohi ̀mmoi qen pekjwnt@ oude on 

qen pek̀mbon@ ̀mper]̀cbw `ntametat 

`emi.  

 I ask You O my Lord 

Jesus, do not destroy me in 

Your anger, and likewise 

also in Your wrath, do not 

chasten me for my 

ignorance. 

أطلب إليك يا ربى يسوع، أن لا 

تبكتنى بغضبك، ولا برجزك، 

 تؤدب جهالتى.

 Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Pì,rictoc af̀ernycteuin 

`èhryi ̀ejwn@ `n`hme `n`eho`ou nem ̀hme 

`n`ejwrh@ nai nan kata peknis] ̀nnai. 

 Alleluia alleluia alleluia, 

Christ fasted for us, forty 

days and forty nights. Have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

هلليلويا،  ،هلليلويا ،هلليلويا

عنا، أربعين يوماً  المسيح صام

وأربعين ليلة. ارحمنا كعظيم 

 رحمتك.

Je ̀agioc@ ̀agioc@ `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc .  

Holy. Holy., Holy. Lord 

of hosts, heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس. رب  قدوس. قدوس.

ؤوت. السماء والأرض الصابا

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

Another Aspasmos Watos (Our Good Savior fasted for us) 

 (مخلصنا الصالح صام عناالواطس )الاسبسمس 
 

 Pencwtyr ̀n`aga;oc 

af̀ernycteuin ̀èhryi `ejwn@ ̀n`hme 

`n`eho`ou nem ̀hme `n`ejwrh@ sa 

`ntefcotten ̀ebolha pidiaboloc. 

 Our Good Savior fasted 

for us, forty days and forty 

nights, until He saved us 

from the Devil. 

مخلصنا الصالح، صام عنا، 

أربعين يوماً وأربعين ليلة، حتي 

 خلصنا من إبليس.

 Maren ̀slyl ̀nten`ernicteuin@ 

qen ̀outoubo nem ̀oume;myi@ ouoh 

`ntef] nan `ǹoube,e `enanef qen 

`;met`ouro ̀nnivyoùi. 

 Therefore let us pray 

and fast, with purity and 

righteousness, so He would 

grant us a good wage in the 

kingdom of heaven. 

فلنصلي ونصوم، بطهارة وبر، 

فيعطينا أجراً صالحاً، في ملكوت 

 السماوات.
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 Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Pì,rictoc 

af̀ernycteuin ̀èhryi `ejwn@ ̀n`hme 

`n`eho`ou nem ̀hme `n`ejwrh@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

 Alleluia alleluia 

alleluia, Christ fasted for 

us, forty days and forty 

nights. Have mercy upon 

us according to Your great 

mercy. 

هلليلويا،  ،يلوياهلل ،هلليلويا

المسيح صام عنا، أربعين يوماً 

وأربعين ليلة. ارحمنا كعظيم 

 رحمتك.

Je ̀agioc@ ̀agioc@ `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc .  

Holy. Holy., Holy. 

Lord of hosts, heaven and 

earth are full of Your holy 

glory. 

قدوس. رب  قدوس. قدوس.

الصاباؤوت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

Communion Hymn (O My Master Jesus) 

 (يا سيدي يسوعلحن للتوزيع )
 

Pimairwmi ̀n`aga;oc@ pa[oic Iycouc 

]]ho ̀erok@ ̀mperhit caja[y ̀mmok@ 

nem nibaempi ̀nrefernobi.  

O my Master Jesus, the 

Lover of Mankind, I entreat 

You not to put me on Your 

left, with the goats the 

sinners. 

يا سيدي يسوع محب البشر 

الصالح أسألك لا تطرحني علي 

 شمالك مع الجداء الخطاة.

Oude on ̀mperjoc nyi@ je ]cwoun 

`mmok an@ masenak ̀ebolharoi@ 

vyetcebtwt ̀mpi`,rwm `ǹeneh.  

Do not say to me also, 

"I don’t know you go away 

from Me, you who is 

prepared, for the everlasting 

fire." 

لا تقل لي أيضاً إني ما أعرفك و

اذهب عني أيها المعد للنار 

 الأبدية.

}`emi gar qen oume;myi@ je `anok 

ourefernobi@ ouoh nàhbyou`i tyrou 

ethwou@ ceouwnh ̀ebol ̀mpek̀m;o.  

I know indeed, that I am 

a sinner, and that all my bad 

deeds, are manifested 

before You. 

لأني اعلم بالحقيقة إني خاطئ 

وإعمالي الرديئة كلها ظاهرة 

 أمامك.

}jw ̀n`t`cmy ̀nte pitelwnyc@ 

eiws `ebol eijw ̀mmoc@ je Vnou] ,w 

nyi ̀ebol@ je ̀anok ourefernobi.  

I scream with, the tax 

collector’s voice, 

proclaiming and saying, 

Lord I am a sinner forgive 

me. 

أقول بصوت العشار صارخاً قائلاً 

 اللهم اغفر لي فإني خاطئ.

Aiernobi aiernobi@ Pa[oic Iycouc 

,w nyi ̀ebol@ je ̀mmon bwk 

`naternobi@ oude ̀mmon [oic `nat,w 

I have sinned I have 

sinned, O my Lord Jesus 

forgive me, for there is no 

servant without sin, nor 

master without forgiveness. 

أخطأت أخطأت يا ربي يسوع 

اغفر لي لأنه ليس عبد بلا خطية 

 لا سيد بلا مغفرة.و
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`ebol  

Moi nyi P[oic ̀noumetanoia@ 

`èpjintaermetanoin@ ̀mpate ̀vmou 

ma`s;am ̀nrwi@ qen nipuly ̀nte 

`amen].  

O Lord give me 

repentance, so I may repent, 

before death closes my 

mouth, at the doors of 

Hades. 

أعطني يا رب توبة لكي أتوب قبل 

أن يسد الموت فمي في أبواب 

 الجحيم.

Ouoh on ̀nta]logoc@ qa nai 

tyrou ̀etaiaitou@ pi`krityc `mmyi 

Iycouc@ ̀n;of e;na]hap ̀eroi.  

Also give me an answer, 

to all what I have done, O 

Just Judge, Jesus who will 

judge me. 

لكي أعطي أيضاً جواباً عن كل و

ما فعلته: يسوع القاضي العادل 

 هو يدينني.

Ourefsenhyt pe Pacwtyr@ 

ef`esenhyt qa peflaoc@ hwc `aga;oc 

ouoh ̀mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Compassionate is my 

Savior, who have 

compassion upon His 

people, as a Gracious and 

Lover of Mankind, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

رؤوف هو مخلصي يترأف علي 

لح ومحب اشعبه كص

 لبشر.ارحمنا كعظيم رحمتك.ل

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Cwmatoc ke ̀ematoc monogenyc 

:eou @ met ̀alabontec autw 

eu,arictycwmen. 

For the Body and 

Blood of the only Begotten 

God of which we have 

partaken, we give thanks. 

جسد ودم الإله الوحيد اللذان 

 تناولنا منهما فلنشكره. 

Doxa patri ke Uiw ke agio 

Pneumati. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

المجد للآب الابن والروح 

 القدس.

Cwmatoc ke ̀ematoc monogenyc 

:eou @ met ̀alabontec autw 

eu,arictycwmen. 

For the Body and 

Blood of the only Begotten 

God: of which we have 

partaken, we give thanks. 

جسد ودم الإله الوحيد اللذان 

 تناولنا منهما فلنشكره. 

Ke nun ke `ài ke ic touc ̀èwnac 

ton ̀èwnwn ̀amyn. 

 

Now and forever and 

unto the ages of ages. 

Amen. 

إلي دهر و أوانكل الآن و

 .الدهور. آمين
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Vai pe picwma nem pìcnof ̀nte 

pimonogenyc ̀nnou] @ nai `etan[i 

`ebol`nqytou marensep̀hmot ̀ntotf 

marenhwc nem niaggeloc nem 

nitagma ̀nte ̀p[ici nem ̀p,oroc ̀nte 

ni`;myi enos ̀ebol enjw ̀mmoc @ je 

Vỳetafernycteuin ̀èhryi `ejon ̀n`hme 

`n`ehoou nem ̀hme `n`ejwrh swp ̀erok 

`n`tennyctia ,w nan `ebol 

`nnen`anomia @ hiten nentwbh nem 

nen`precbia `nte ten[oic ̀nnyb Maria. 

This is the body and 

blood of the Only Begotten 

God: of which we have 

partaken. Let us give 

thanks and praise with the 

angels and the orders of the 

highest and the coir of the 

righteous crying out and 

saying: "You, who fasted 

for us forty days and forty 

nights, accept our fasting 

and forgive our sins 

through the prayers and 

intercessions of our Lady 

Mary. 

هذا هو جسد ودم الإله الوحيد 

اللذان تناولنا منهما فلنشكره 

وطغمات  الملائكةولنسبح مع 

العلا وصفوف الأبرار صارخين 

قائلين يا من صام عنا أربعين 

 إليكأقبل  ةليل أربعينيوماً و

. بطلبات آثاميلي  اغفرالصوم و

 مريم.وشفاعات سيدتي القديسة 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`elèycon Kurìe `elèycon Kurìe 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us, Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless. Amen. Bless 

me. Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 

Say the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

 . يا رب بارك. آمين.ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part 4: Rites for Weekends of the Great Fast (Lent) 

 الصوم الكبير داحآسبوت و طقس
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rites for Saturdays of Lent 
 سبوت الصوم الكبيرطقس 

 

A. Midnight Praises 

1. The Commemoration of the saints is said in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those 

who have mercy). 

2. The Doxology for Lent is said before the doxology of St. Mary.  

3. The Watos Psali of Lent is said. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

5. The praise is concluded as usual. 

 

B. Matins Prayers 

1. All hymns are prayed in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those who have mercy). 

2. The doxologies are chanted as described in the Midnight Praises. 

3. The priest prays the Litany for the Departed. 

4. Prophecies are not read. 

5. The response to the Gospel is chanted. 

6. The Concluding Hymn is chanted. 
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C. The Liturgy 

1. The third and sixth hours of the Agpeya are prayed. 

2. The Oblations are offered and the hymn “Allyloui`a je ̀vmeu`i” (Alleluia, the thought of 

man…) is chanted. 

3. After the Thanksgiving prayer, “Cw;ic Amyn” (Saved Amen) is chanted in its known 

tune, followed by “]soury” (The Golden Censer is the Virgin) and the Hymn of 

Intercessions, as usual. 

4. The priest says “Klinwmen ta gonata” (We bow our knees) three times while doing 

prostrations, and the congregation responds accordingly. Then the congregation chants 

“Kuri`e” (Lord Have Mercy). 

5. The response to the Praxis “Aripameui w Pa[oic” is chanted. 

6. The response to the Gospel is chanted “Je peniwt etqen nivyoui”. 

7. The Aspasmos Adam is chanted (as shown in weekdays above). 

8. The Aspasmos Watos is chanted (as shown in weekdays above). 

9. The fraction for the Lent is prayed. 

10. The response to Psalm 150 is chanted (e.g., Blessed are those who have mercy). 

11. The hymn Ounis] ̀mmuctyrion could be chanted. 

12. A Melody for Lent is chanted. 

13. The Concluding Hymn is chanted. 

 

Rites for Sundays of Lent 
 آحاد الصوم الكبيرطقس 

 

A. Vespers Praises 

1. The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries) 

are prayed. 

2. The hymn of Nie;noc tyrou is chanted, followed by the fourth Hoos (the last part of 

Psalm 150 is chanted in its known tune “Allyloui`a pi ̀wou va pennou] pe”. 

3. The Watos Psali is chanted. 

4. The Saturday Theotokia is said in Lent tune and a melody is said in the tune of Sundays 

(e.g., Blessed are those who have mercy) after each part. 

5. The 8th from Saturday Theotokia “Areten;wn]” is said in its known tune. 

6. The hymn of First Hails (Sherat) are said in their Lent tune. 

7. The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune. 

8. The appropriate Exposition is read. 

9. The ending of the Watos Theotokias are chanted. 

 

B. Vespers Prayers 

 Follows the same rite for Saturdays. 
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C. Midnight Praises 

1. The Agpeya prayers of midnight (three watches) are prayed. 

2. The hymn “Ten;enou” (Arise O Children) is chanted in its known tune. 

3. The first part of the Great Hoos is chanted in its known tune and the rest to be chanted in 

short tune. 

4. The eight Psalies are chanted and expositions are read for each part of the Praise (4 

Hooses, Commemoration of the Saints, Doxologies, Theotokia, and hymn Seven Times 

Everyday). 

5. The Commemoration of the Saints is said in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those 

who have mercy). 

6. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

7. The praise is concluded as usual. 

 

D. Matins Prayers 

 Follows the same rite for Saturdays. 

 

E. The Liturgy 

 Follows the same rite for Saturdays, but the hymn “Megalo” is chanted after the Synaxarium. 

 

F. The Prayers of Sunday Evening 

1. The prayers on Sunday evening is not considered Vespers for Monday because the 

Gospel for Sunday evening is a completion of the Sunday Liturgy (that was prayed in the 

morning). In other days, the Gospel for Vespers is part of the readings of the Liturgy on 

the next day. 

2. The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries) 

are prayed. 

3. The hymn of Nie;noc tyrou is chanted, followed by the fourth Hoos. 

4. The Psali is chanted. 

5. The Sunday Theotokia is said starting with the part Ran niben. 

6. The ending of the Theotokias is chanted. 

7. The Vespers Prayers are done, as shown above in the rite for Sunday. 
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Part 5: Hymns for Weekends of the Great Fast (Lent) 

 الصوم الكبير داسبوت وأحألحان 
 

Verses of Cymbals for Weekends of Lent 
 لصوم الكبيرا لسبوت وآحاد قوسأرباع النا

 

Watos Verses of Cymbals (Saturdays) 

 ت(والواطس )السب مأرباع الناقوس في الأيا
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

e;ouab@ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence. 

والروح  والابن، نسجد للآب

 ،الثالوث القدوس ،القدس

 الجوهر. في المساوي

<ere ]ek̀klycia@ `pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

 ،بيت الملائكة ،السلام للكنيسة

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 مخلصنا.

 

Adam Verses of Cymbals (Sundays) 

 د(االآدام )الأح مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ ̀n}`triac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

 ،للثالوث القدوس ،تعالوا فلنسجد

والروح  ،ب والابنالذي هو الآ

 القدس.

Anon qa nilaoc@ ̀n`,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ ̀n`aly;inoc. 

 We the Christian people, 

for He is our true God. 
لأن  ،المسيحيين ،نحن الشعوب

 الحقيقي. إلهنا ،هذا هو

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

الله  ،في القديسة مريم ،لنا رجاء

 بشفاعاتها. ،يرحمنا

 

Continuation of Verses of Cymbals for Saturdays and Sundays of Lent 

 لسبوت وآحاد الصوم الكبير أرباع الناقوستكملة 
 

A Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ernycteuin `èhryi ̀ejwn@ ̀n`hme `n`ehoou 

Our Lord Jesus Christ, 

fasted for us, forty days and 

forty nights, to save us from 

our sins. 

ربنا يسوع المسيح صام عنا 

ي لكليلة  وأربعينيوماً  أربعين

 خلصنا من خطايانا.ي



29 

 

nem `hme `n`ejwrh@ sa ̀ntefcotten qen 

nennobi. 

Anon hwn marenernycteuin@ qen 

outoubo nem oume;myi@ ouoh 

`ntener`proceu,ec;e@ enws `ebol enjw 

`mmoc. 

And we too let us fast, 

with purity and 

righteousness, and let us 

pray, proclaiming and 

saying. 

ً ونحن  فلنصم بطهارة وبر  أيضا

 ونصلي صارخين قائلين:

Je peniwt etqen nivyoùi@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro@ je vwk pe pìwou sa 

ni`eneh.  

Our Father who art in 

Heaven, hallowed by Your 

name, may Your kingdom 

come, for Yours is the glory 

forever. 

أبانا الذي في السموات ليتقدس 

ليأت ملكوتك لأن لك المجد  اسمك

 .الأبدإلي 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] Pilogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،لام لك يا مريمالس

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi. 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

ǹEmmanouyl. 

 Hail to John, the great 

forerunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

 ،السابق العظيم ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

 ،الآباء الرسل لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.
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<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;èwrimoc. 

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

آفا  ،السلام للرسول ،للإنجيلي

 مرقس ناظر الإله.

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنبا أنطونيوس، 

سراج الرهبنة، السلام لأبينا أنبا 

 بولا، حبيب المسيح.

 <ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء، محبي 

أولادهما، أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا.
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E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. Lord have mercy. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

 لأنك أتيت ،والروح القدس

 رحمنا.اوخلصتنا. 

 

Doxology for Lent  - Sundays 
 الصوم المقدس )الآحاد( ذوكصولوجية

 

Neknai ̀w Pa[oic ]nahwc `mmwou@ 

sa ̀eneh `nte pìeneh@ ouoh icjen jwou 

sa jwou@ ]najw ̀ntekme;myi qen 

rwi.  

Your mercies O my Lord 

I will praise, forever and 

ever, and from generation to 

generation, I will declare 

Your truth by my mouth. 

 دإلى أب ،مراحمك يا ربىاسبح 

 ، بفميومن جيل إلى جيل ،الأبد

 أخبر بحقك.

Nàanomia au[ici ̀etàave@ ouoh 

aùhros `èhryi ̀ejwi@ Vnou] cwtem 

`epafi`ahom@ hioui `mmwou ̀ebolharoi.  

My sins have covered my 

head, and have overburdened 

me, O God hear my sighs, 

and cast them away from me. 

وثقلت  رأسي،ت على ل  ع   آثامي

 تنهدي، اسمع يا الله ،على  

 واطرحها عنى.

Aritt ̀m̀vry] ̀mpitelwnyc@ 

vỳetafernobi ̀erok@ aksenhyt `èhryi 

`ejwf@ ak,a nefnobi naf `ebol.  

Make me like the 

publican, who sinned against 

You. You had compassion 

upon him, and forgave him 

his sins. 

أخطأ  الذي ،مثل العشار أجعلني

وغفرت  ،وتراءفت عليه ،إليك

 .له خطاياه

Aritt ̀m̀vry] ̀n]porny@ ;ỳetakcw] 

`mmoc `ebol@ aktoujoc aknohem `mmoc@ 

je acranak ̀mpek̀m;o.  

Make me like the 

adulteress, whom You have 

delivered. You have saved 

and rescued her, for she 

pleased You. 

 التيإجعلنى مثل الزانية 

خلصتها وأنقذتها ونجيتها لأنها 

 أرضتك أمامك.

Aritt ̀m̀vry] ̀mpiconi@ 

vỳetauasf ̀nca tekouinam@ 

afer̀omologin ̀mmok@ ̀mpairy] efjw 

`mmoc. 

Make me like the thief, 

who was crucified upon 

Your right-hand, he 

confessed to You, and 

likewise said. 

صُلب  الذيإجعلنى مثل اللص 

بك هكذا  وأعترفعن يمينك 

 :قائلاً 

Je ̀aripameu`i ̀w Pa[oic@ 

`aripameùi `w Panou]@ ̀aripameùi `w 

Paouro@ aksaǹi qen tekmetouro.  

“Remember me O my 

Lord, remember me O my 

God, remember me O my 

King, when You come into 

Your kingdom.” 

 .إلهي يا أذكرني .يا ربى أذكرني

 فيجئت  متي .ملكي يا أذكرني

 ملكوتك.
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N;ok de ̀w Pacwtyr@ akswp 

`erok ̀ntef̀omologia@ aksenhyt ̀èhryi 

`ejwf@ akouorpf ̀epiparadicoc.  

For You O my Savior, 

have accepted his confession, 

You were compassionate to 

him, and sent him to 

Paradise. 

قبلت إليك  مخلصي فأنت يا

اعترافه وترأفت عليه وأرسلته 

 إلى الفردوس.

Anok hw qa pirefernobi@ Iycouc 

Panou] paouro ̀mmyi@ sanàh;yk 

`èhryi ̀ejwi@ aritt ̀m̀vry] `nouai ̀nnai  

Likewise I the sinner, 

Jesus my True King and 

God, have compassion upon 

me, and make me as one of 

them. 

يسوع  وأنا أيضاً الخاطئ يا

تحنن على   الحقيقي وملكي إلهي

 كأحد هؤلاء. واجعلني

}cwoun je ̀n;ok ou`aga;oc@ 

`nrefsenhyt ouoh ̀nnayt@ ̀aripameùi 

qen peknai@ sa ̀eneh `nte pìeneh.  

For I know that You are 

Good, compassionate and 

patient, remember me in 

Your mercy, forever and 

ever. 

أنا أعرف أنك صالح رؤوف 

برحمتك إلى أبد  أذكرنيورحيم 

 الأبد.

}twbh ̀mmok ̀w Pa[oic Iycouc@ 

`mpercohi ̀mmoi qen pekjwnt@ oude on 

qen pek̀mbon@ ̀mper]̀cbw 

`ntametat̀emi.  

I ask You O my Lord 

Jesus, do not destroy me in 

Your anger, and likewise 

also in Your wrath, do not 

chasten me for my 

ignorance.. 

 يا ربى يسوع أن لا إليكأطلب 

ك ولا برجزبغضبك  تبكتني

 .جهالتيؤدب ت

Je ̀,ouws ̀m̀vmou an 

`mpirefernobi@ ̀m̀vry] ̀ntefkotf ouoh 

`ntefwnq@ sanàh;yk qatametjwb@ 

`mpercomc `eroi qen oùmbon.  

For You do not desire the 

death of a sinner, but rather 

he returns and lives, have 

pity upon my weakness, and 

do not look at me in anger. 

ء موت الخاطئ مثل لا تشالأنك 

تراءف على  .أن يرجع ويحيا

 ر إلى  بغضب.ولا تنظ ضعفي

Aiernobi Iycouc Pa[oic@ aiernobi 

Iycouc Panou]@ paouro ̀mperwp ̀eroi@ 

`nninobi etaiaitou.  

I have sinned O Jesus my 

Lord, I have sinned O Jesus 

my God, O King do not 

count the sins, which I have 

committed.  

ع ربى. أخطأت يا يسوأخطأت 

لا تحسب  ملكي يا إلهيع يا يسو

 صنعتها. التيعلى  الخطايا 

}]ho ̀erok `w Pacwtyr@ mare 

nekme;nayt tahoi@ ̀ntounohem `mmoi 

qen nìanagky@ et] oube ̀eta'u,y.  

I ask You O my Savior, 

let Your mercies come to me, 

and save me from the 

afflications, that come to my 

soul. 

 فلتدركني مخلصي أسألك يا

من الشدائد  لتخلصنيمراحمك 

 .لنفسيالمضادة 

Mperhi ̀,rwm ̀etametatcwoun@ 

`m̀vry] hwf ̀nCodoma@ oude on 

`mpertakoi@ ̀m̀vry] hwf ̀nGomorra.  

Do not send me to the 

fire, for my ignorance like 

Sodom, and likewise do not 

destroy me, like Gomorrah. 

مثل  معرفتيق عدم لا تحر

أيضاً مثل  تهلكنيسدوم. ولا 

 .ةعمور
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Alla Pa[oic arioùi nemyi@ 

`m̀vry] ̀nniremNineu`y@ nai 

`etauermetanoin@ ak,a nounobi nwou 

`ebol.  

But O my Lord deal with 

me, like the people of 

Nineveh, those who have 

repented, and You forgave 

them their sins. 

مثل أهل  معي اصنعلكن يا ربى 

نينوى الذين تابوا فغفرت لهم 

 خطاياهم.

Alla mare nekme;nayt@ tahoi 

Pa[oic qen ouiyc@ ̀ntaws `ebol nem 

pailaoc@ qen oùcmy ̀nat,arwc.  

But may Your mercies, 

come unto me quickly, that I 

may proclaim with those 

people, with an unceasing 

voice.  

سريعاً مراحمك يا  فلتدركنيلكن 

ربى لأصرخ مع هذا الشعب 

 ت.لا يسكبصوت 

E;be vai ]twbh ̀mmok@ P[oic 

Vnou] Pacwtyr@ ̀mper`iri `nouhap 

nemyi@ ̀anok qa pijwb ̀nrefernobi.  

Wherefore I entreat You, 

O Lord God my Savior, do 

not judge me, I the weak and 

sinful. 

من أجل هذا أطلب إليك أيها 

 تحاكمني لا مخلصيالرب الإله 

 أنا الضعيف الخاطئ.

Alla bwl ̀ebol ,w nyi ̀ebol@ 

`nnaparàptwma etos@ hwc `aga;oc 

ouoh ̀mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai.  

But rather absolve and 

remit, my many iniquities, as 

a Good One and Lover of 

man, have mercy upon us 

according to Your great 

mercy.  

لاتى الكثيرة ز ليلكن حل واغفر 

 ارحمناكصالح ومحب البشر 

 كعظيم رحمتك. 

 

Hymn “Alleluia. The Thought of Man” 

 إن فكر الإنسان .هلليلويالحن 
 

Allylouìa je ̀vmeu`i `nourwmi 

ef`eouwnh nak ̀ebol P[oic@ ouoh 

`pcwjp ̀nte oumeu`i ef̀eersai nak@ 

ni;ucia nìprocvora sopou ̀erok@ 

Allylouìa. 

Alleluia. The thought of 

man shall confess to You, O 

Lord, and the rest of 

thought shall keep a feast to 

You. The Sacrifices and the 

offerings, receive them to 

Yourself. Alleluia. 

إن فكر الإنسان يعترف  .هلليلويا

لك يا رب، وبقية الفكر تعيد لك. 

 .إليك اقبلهاالتقدمات والقرابين 

 هلليلويا.
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Hymn “The Golden Censer is the Virgin” 

 المجمرة الذهب هي العذراءلحن 
 

 }soury ̀nnoub te ]par;enoc@ 

pec̀arwmata pe pencwtyr@ acmici 

`mmof afcw] ̀mmon@ ouoh af,a 

nennobi nan `ebol. 

The golden censer is the 

Virgin, her aroma is our 

Savior. She gave birth to 

Him; He saved us and 

forgave us our sins.  

المجمرة الذهب هي العذراء 

وعنبرها هو مخلصنا قد ولدته 

 وخلصنا وغفر لنا خطايانا.

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

Aripameui w Pa[oic@ ̀aripameui w 

Panou]@ ̀aripmaui w Pàouro@ aksaǹi 

qen tekmetouro. 

Remember me O my 

Lord, remember me O my 

God, remember me O my 

King, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرني يا ربي، اذكرني يا إلهي، 

اذكرني يا ملكي، متي جئت في 

 ملكوتك.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us.  

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Hymn Meghalou (Megalou) 

 لحن ميغالو
 

Megalou ̀ar,ỳereuc ic touc 

`èwnac a,ranton `agioc ̀o :eoc@ agioc 

ic,uroc@ ̀agioc a;anatoc ̀o ̀ctaurw;ic 

di ymac@ ̀eleycon ̀ymac. 

The ever-greatest, pure 

Archpriest forever is the 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

upon us. 

 الأبدإلي  الأعظمرئيس الكهنة 

الطاهر، قدوس الله، قدوس 

س الحي الذي لا القوى، قدو

 يموت، الذي صلب عنا، ارحمنا.

 

Hymn Muhayir (Apen[oic) 

 المحيرلحن 
 

Apen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ernycteuin `èhryi ̀ejwn@ ̀n`hme `n`ehoou 

nem `hme `n`ejwrh@ sa ̀ntefcotten qen 

nennobi. 

Our Lord Jesus Christ, 

fasted for us, forty days and 

forty nights, to save us from 

our sins. 

ربنا يسوع المسيح صام عنا 

 حتىليلة  وأربعينيوماً  أربعين

 خلصنا من خطايانا.
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Anon hwn marenernycteuin@ qen 

outoubo nem oume;myi@ ouoh 

`ntener`proceu,ec;e@ enws `ebol enjw 

`mmoc. 

And we too let us fast, 

with purity and 

righteousness, and let us 

also pray, proclaiming and 

saying. 

ونحن أيضاً فلنصم بطهارة وبر 

 ونصلي صارخين قائلين:

Aiernobi aiernobi@ Pa[oic Iycouc 

,w nyi ̀ebol@ je ̀mmon bwk 

`naternobi@ oude ̀mmon [oic `nat,w 

`ebol. 

I have sinned, I have 

sinned, my Lord Jesus 

forgive me, for there is no 

servant without sin nor a 

master without forgiveness. 

يا ربي يسوع  أخطأت أخطأت

لي. لأنه ليس عبد بلا خطية  اغفر

 ولا سيد بلا غفران.

Je Peniwt etqen nivyoui@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro@ je vwk pe pìwou sa 

ni`eneh.  

Our Father who art in 

heaven, hallowed by Your 

name, Your kingdom come, 

for Yours is the glory 

forever. 

أبانا الذي في السموات ليتقدس 

ليأت ملكوتك لأن لك المجد  اسمك

 .الأبدإلي 

Ou ̀c;oinoufi pe Maria@ ou 

`c;oinoufi etqen tecneji@ ou ̀c;oinoufi 

ecmici `mmof@ saf,anennobi nan 

`ebol. 

The incense is Mary, the 

incense is in her womb, 

which she will borne, to 

forgive us our sins. 

البخور في  .البخور هو مريم

لكي  .البخور الذي تلده .بطنها

 يغفر لنا خطايانا.

Marenhoc nem ̀niaggeloc enws@ 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀axia ̀axia@ ̀axia 

Maria ]par;enoc. 

Let us praise with the 

angels crying out saying, 

worthy, worthy, worthy O 

Mary the Virgin. 

صارخين  .فلنسبح مع الملائكة

 .قائلين: مستحقة مستحقة

 مستحقة يا مريم العذراء.

 

Response to the Gospel 

 نجيلمرد الإ

 

Je Peniwit etqen nivyoui@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekemtouro@ je vwk pe pìwou sa 

ni`eneh. 

 

Our Father who art in 

heaven, hollowed by Your 

name, may Your kingdom 

come, for Yours is the glory 

forever. 

أبانا الذي في السموات ليتقدس 

ليأت ملكوتك لأن لك المجد  اسمك

 .الأبدإلي 
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

لكامل، نسجد له القدس، الثالوث ا

 ونمجده. 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
 في التوزيع 150مرد المزمور 

 

Iycouc Pì,rictoc ernycteuin 

`èhryi ̀ejon@ `ǹhme `n`ehoou nem ̀hme 

`n`ejwrh. 

Jesus Christ fasted for 

us forty days and forty 

nights. 

 أربعينيسوع المسيح صام عنا 

 ً  ليلة. أربعينو يوما

 

Communion Hymn (A Great Mystery) 

 (سر عظيم) لحن للتوزيع
 

Ounis] ̀mmuctyrion@ efca ̀pswi 

eninouc ̀nrwmi@ pe ̀pjinmosi 

`mpencwtyr etaf̀i afswpi `nsyri 

`nrwmi. 

A Great mystery beyond 

all human minds, is the 

pursuit of our Savior who 

descended and became man. 

سر عظيم يفوق عقول البشر.هو 

سعي مخلصنا الذي أتي وصار 

 بشر. ابن

Pimairwmi ̀n`aga;oc@ vỳetausans 

`mPicrayl@ ̀n`hme `nrompi hi `psafe@ af̀i 

afswpi ̀nsyri ̀nrwmi. 

The Good Lover of 

mankind who sustained 

Israel forty days in the 

wilderness, descended and 

became man. 

محب البشر الصالح الذي عال 

إسرائيل أربعين سنة في البرية 

 بشر. ابنأتي و صار 

Etafjwk ̀mpi;ebio@ menenca map 

`nrompi ̀ncyou@ af[iwmc 

afernycteuin@ ̀n`hme `nehoou nem ̀hme 

`n`ejwrh. 

When He completed the 

humility after thirty years, 

He was baptized, and fasted 

forty days and fort nights. 

التواضع بعد ثلاثين  أكملولما 

وصام  اعتمدسنة من الزمان، 

 يوماً وأربعين ليلة. أربعين

Naf,y nem ni;yrion@ 

etaf̀ernyctuin hi ̀psafe@ hina ̀nten`iri 

`mpefry]@ qen ̀pcyou ̀nten`yci,i`a. 

When He fasted, He was 

with the beasts in the 

wilderness, so that we do 

like Him during the days of 

our solitude. 

وكان مع الوحوش لما صام في 

البرية لكي نصنع مثله في زمن 

 وحدتنا.
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Amwini ̀ntenws oubyf ouoh 

`ntenrimi nahraf@ enws `ebol enjw 

`mmoc@ ̀m̀vry] etaf̀tcabon. 

Come, let us cry to Him, 

and weep before Him. 

Proclaiming and saying as 

He taught us. 

تعالوا نصرخ نحوه ونبكي أمامه، 

 صارخين قائلين كما علمنا: 

Je peniwt etqen nivyoùi@ 

mareftoubo ̀nje pekran@ genèa niben 

ke genèa@ sa eneh `nte pìeneh. 

Our Father who art in 

heaven hallowed be Thy 

Name in every generation 

and generation forever.  

أبانا الذي في السموات ليتقدس 

في كل جيل وجيل. وإلي  اسمك

 .الأبد

Picwma nem pìcnof ̀ntak@ pe ̀p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ nem ]dia;yky 

`mberi@ ̀etaktyic ̀nnekma;ytyc. 

The Body and the Blood 

that are Yours for the 

forgiveness of sins with the 

New Testament which You 

gave to Your disciples. 

الجسد والدم الذين لك هما لمغفرة 

الخطايا مع العهد الجديد الذي 

 لتلاميذك. أعطيته

Anon an[i ̀ebolhitotou@ 

`mpaitupoc ̀etaktyif nwou e;renaif 

kata cyou niben@ sa pekjin`i `mmah 

`cnau. 

We took from them this 

example which You gave 

them to do it all the time till 

Your Second Coming. 

منهم هذا المثال الذي  أخذنافنحن 

لهم لكي نصنعه في كل  أعطيته

 حين إلي مجيئك الثاني.

}nou an[i ̀ebolqen pekcwma@ 

nem pek̀cnof `naly;inon@ `a penhyt 

erberi `eron@ nem ou,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Now we partook of 

Your True Body and Blood, 

a renewal of our hearts and 

forgiveness of our sins. 

ولنا من جسدك ودمك االآن تن

الحقيقيين تجديداً لقلوبنا وغفراناً 

 لخطايانا.

{oji ̀nnidemwn haron e;renjwk 

`ebol qen ouhiryny@ je ̀mmon ̀ntan 

`ebyl ̀erok qen nenhojhej nem 

nen`;li'ic. 

Cast the demons away 

from us to complete in 

peace for we have none but 

only You in our tribulations 

and hardships. 

أطرد الشياطين عنا لنكمل بسلام 

لأنه ليس لنا سواك في ضيقاتنا 

 وشدائدنا.

Je ̀anon gar pe peklaoc@ nem 

ni`ecwou ̀nte pekoh̀i@ cini ̀nnen`anomìa 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi. 

We are Your people and 

the sheep of Your flock, do 

not look to our sins as 

Gracious and Lover of 

mankind. 

نحن شعبك وخراف قطيعك.  لأننا

محب كصالح و آثامناتجاوز عن 

 بشر.ال

Ouoh ̀ariten ̀nèm̀psa@ ̀mpek`hmot 

`w pirefnohem@ qen naìehoou enoi 

`n`a;nobi@ nem ounyctìa ectoubyout. 

Let us be worthy of 

Your grace, O Savior, in 

these days, to become 

without sin and in pure 

fasting.  

ها يمستحقين نعمتك أ واجعلنا

يام ونحن بلا المخلص في هذه الأ

 خطيه مع صوم نقي.
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Marenmenre nen`eryou@ ̀nten`iri 

`mpi;ebìo@ je ̀ebolhiten ]̀agapy@ san 

jwk ̀ebol ̀nnientoly. 

Let us love one another 

and be humble for through 

love, we fulfill the 

commandments.  

ولنحب بعضناً بعضا  ونصنع 

ة نكمل بالمحب لأننا التواضع

 الوصايا.

Pinomoc nem nìprovytyc@ pe 

]̀agapy ̀n`a;metsobi@ je ̀ebol hiten 

]̀agapy ten[i ̀m[i,w ̀ebol. 

The Law and the 

Prophets are love without 

hypocrisy, for through love 

we can obtain forgiveness. 

هما المحبة  والأنبياءالناموس 

من قبل  لأنناالتي بغير رياء 

 المحبة ننال المغفرة.

<a ̀vro ̀nniek̀klycìa efouyn nan@ 

jokten qen pinah] etcoutwn@ hina 

`nten[i `mpiws `etenhot ̀ebolqen rwk. 

Let the doors of the 

Churches be open for us, 

and confirm us perfectly in 

the straight faith to attain 

the faithful promise of Your 

mouth. 

لنا  مفتوحةأبواب الكنائس  اجعل

وكملنا في الإيمان المستقيم لكي 

 ننال الوعد الصادق من فمك.

Je ̀amwini haroi ̀n;wten 

nỳet`cmarwout ̀nte paiwt@ 

`arìklyronomin ̀mpi`wnq e;myn ̀ebol 

sa ̀eneh. 

Which says “Come, you 

that are blessed by My 

Father inherit eternal life”.  

القائل تعالوا إلي يا مباركي أبي 

 .الأبدالدائمة إلي  الحياةرثوا 

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

Vỳetafernycteuin ̀èhryi `ejon ̀n`hme 

`n`ehoou nem ̀hme `n`ejwrh sa 

`ntefcotten qen nennobi. 

 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. 

Who fasted for us: forty 

days and forty nights, to 

save us from our sins. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

 أربعينصام عنا الذي  المسيح

، حتى خلصنا ليلة أربعينويوماً 

 من خطايانا.
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`elèycon Kurìe `elèycon Kurìe 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part 6: Rites for the Last Friday of the Great Fast (Lent) 

 الكبير جمعة ختام الصومطقس 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. Notes on The Rites 

1. The Rite of the last Friday of Lent is a hybrid of the Rites of Weekdays, and Saturdays and 

Sundays. 

2. If the 29th of Baramhat, the Feast of Annunciation, came on any day between the Last Friday 

of Lent and Easter Monday, this feast cannot be observed. The Rite of the Last Friday of 

Lent, Pascha days, etc., must be observed. 
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B. Midnight Praises 

 The praises are conducted as described in the Midnight Praises of Lent. 

 

C. The Matins Prayers 

 The service is prayed as described in the Matins Prayers of Lent for Saturdays and Sundays, 

while observing the reading of the Prophecies and the prostrations after “Vnou] nai nan” as 

described in the Matins Prayers of Weekdays. 

 

D. The General Unction of the Sick Prayer 

1. The priests and deacons put on their service garments. 

2. The “Unction of the Sick” (Andeel) is prayed in the second section of the Church (just 

outside the door of the Sanctuary). 

3. All seven prayers are prayed. 

4. All those present are anointed with the oil of the Unction. 

 

E. The Liturgy 

1. All hours of the Agpeya (from the Third to the Twelfth) are prayed (and veil in the 

Monasteries). 

2. The Oblations are offered. 

3. The hymn “Allylouìa je `vmeu`i” (Alleluia, the thought of man…) is chanted. 

4. After the Thanksgiving prayer, “Cw;ic Amyn” (Saved Amen) is chanted in the quick 

tune, followed by “Nefcen]” (His foundations...) and “Ciwn ]mau” (Mother Zion...) 

5. The priest says “Klinwmen ta gonata” (We bow our knees) three times while doing 

prostrations, and the deacons and congregation respond accordingly, then chants “Kuri`e” 

(Lord Have Mercy). 

6. The priest recites the Absolution of the Ministers. 

7. The service is continued as described in the Sundays of Lent observing to chant the hymn 

of “Megalo” after the Synaxarium. 
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Part 7: Readings for the Last Friday of Great Fast (Lent) 

 ختام الصوم جمعةقراءات 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 49: 33 - 50: 26 

 26: 50 - 33: 49التكوين 
 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen ̀pjwm ̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 49: 33 - 50: 26 26: 50 - 33: 49التكوين 
}genecic =m=;@ =l=g - =n@ =k=^ 

غ  ي عْقوُبُ مِنْ ت وْصِي ةِ ب نيِهِ  ا ف ر  ل مَّ و 

أ سْل م   مَّ رِجْل يْهِ إلِ ى السَّرِيرِ، و  ض 

مَّ إِل ى ق وْمِهِ  انْض  وح  و   .الرُّ

And when Jacob had 

finished commanding his 

sons, he drew his feet up 

into the bed and breathed his 

last, and was gathered to his 

people. 

Ouoh afoùw `nje Iakwb afouah 

cahni ̀nnefsyri ouoh affai 

`nnef[alauj ̀nje Iakwb ̀ejen pì[loj 

afmounk ouoh au,af qaten peflaoc. 

ب ك ى  جْهِ أ بيِهِ و  ق ع  يوُسُفُ ع ل ى و  ف و 

ق بَّل هُ  ل يْهِ و   .ع 

Then Joseph fell on his 

father’s face, and wept over 

him, and kissed him. 

 Ouoh afhitf ̀nje Iwcyv `ejen `pho 

`mpefiwt afrimi `ejwf ouoh af]vi 

`erwf. 

هُ الأ طِبَّاء  أ نْ  بيِد  ر  يوُسُفُ ع  أ م  و 

نَّط  الأ طِبَّاءُ  ن ِطُوا أ ب اهُ. ف ح  يحُ 

ائِيل    .إِسْر 

And Joseph commanded 

his servants the physicians 

to embalm his father. So the 

physicians embalmed Israel. 

 Ouoh afouah cahni ̀nje Iwcyv 

`etotou ̀nnef̀alwoùi `nrefkwc 

e;roukec pefiwt@ ouoh aukwc 

`mPicrayl ̀nje nirefkwc 

ك مُل  ل هُ أ رْب عُون  ي وْمًا، لأ نَّهُ هك ذ ا  و 

نَّطِ  ل يْهِ ت كْمُلُ أ يَّامُ الْمُح  ب ك ى ع  . و  ين 

بْعِين  ي وْمًا  .الْمِصْرِيُّون  س 

Forty days were required 

for him, for such are the 

days required for those who 

are embalmed; and the 

Egyptians mourned for him 

seventy days. 

 Ouoh aumoh ̀ebol ̀nje `ǹhme 

`n`ehoou ̀ntaf pairy] gar ̀esauep 

ni`ehoou ̀nte pikwc@ ouoh aferhybi 

`erof ̀nje <ymi ̀n`sbe ̀n`ehoou. 
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ائِهِ ك لَّم   تْ أ يَّامُ بكُ  ض  ا م  ب عْد  م  و 

إِنْ »يوُسُفُ ب يْت  فِرْع وْن  ق ائلِاً: 

ةً فيِ عُيُونِكُمْ،  دْتُ نِعْم  ج  كُنْتُ ق دْ و 

س امِعِ فِرْع وْن   ت ك لَّمُوا فِي م 
ف 

 :لِين  ق ائِ 

Now when the days of 

his mourning were past, 

Joseph spoke to the 

household of Pharaoh, 

saying, “If now I have found 

favor in your eyes, please 

speak in the hearing of 

Pharaoh, saying, 

 Etaucini de `nje nìehoou `nte 

pihybi afcaji `nje Iwcyv nem nijwri 

`nte Vara`w efjw ̀mmoc,@ je icje 

aijem `noùhmot `mpeteǹm;o caji ̀ejwi 

`enenmasj `mVaràw `eretenjw `mmoc. 

أ بِي اسْت حْل ف نِي ق ائِلاً: ه ا أ ن ا أ مُوتُ. 

ف رْتُ لِن فْسِي فيِ  فيِ ق بْرِي  الَّذِي ح 

أ رْضِ ك نْع ان  هُن اك  ت دْفِننُِي، ف الآن  

أ رْجِعُ أ صْ   «.ع دُ لأ دْفِن  أ بيِ و 

‘My father made me 

swear, saying, “Behold, I 

am dying; in my grave 

which I dug for myself in 

the land of Canaan, there 

you shall bury me.” Now 

therefore, please let me go 

up and bury my father, and I 

will come back.’” 

 Je ̀apaiwt tarkoi efjw ̀mmoc je 

`n`qryi qen pìmhau `etaisokf nyi qen 

`pkahi ̀n<anaan ̀ereten e;omct ̀mmau@ 

]nou oun ]nasenyi ̀èpswi ̀nta;wmc 

`mpaiwt ̀ntatac;o. 

ادْفنِْ أ ب اك  »ف ق ال  فِرْع وْنُ:  اصْع دْ و 

ا اسْت حْل ف ك    «.ك م 

And Pharaoh said, “Go 

up and bury your father, as 

he made you swear.” 

 Ouoh peje Varàw `nIwcyv je 

masenak ̀èpswi ;emc ̀mpekiwt kata 

`vry] ̀etaftarkok ̀mmof. 

عِد   ص  عِد  يوُسُفُ لِي دْفِن  أ ب اهُ، و  ف ص 

، شُيُوخُ  مِيعُ ع بِيدِ فِرْع وْن  ع هُ ج  م 

مِيعُ شُيُوخِ أ رْضِ  ج  ، ب يْتِهِ و   مِصْر 

So Joseph went up to 

bury his father; and with 

him went up all the servants 

of Pharaoh, the elders of his 

house, and all the elders of 

the land of Egypt, 

 Ouoh afsenaf ̀èpswi ̀nje Iwcyv 

`e;emc `mpefiwt@ ouoh ausenwou 

`èpswi nemaf ̀nje nìalwou`i tyrou ̀nte 

Varàw nem niqelloi ̀nte pefyi nem 

niqelloi tyrou `nte ̀pkahi `n<ymi. 

ب يْتُ  تهُُ و  إِخْو  كُلُّ ب يْتِ يوُسُف  و  و 

هُمْ  كُوا أ وْلا د  أ بيِهِ، غ يْر  أ نَّهُمْ ت ر 

هُمْ فِي أ رْضِ  ب ق ر  هُمْ و  غ ن م  و 

اس ان    .ج 

as well as all the house 

of Joseph, his brothers, and 

his father’s house. Only 

their little ones, their flocks, 

and their herds they left in 

the land of Goshen. 

 Ouoh ̀pyi tyrf ̀nIwcyv nem 

nef̀cnyou@ nem ̀pyi tyrf ̀nte pefiwt 

ouoh tefcuggenìa tyrc@ nem ni`ecwou 

nem ni`ehwou aucojpou qen `pkahi 

`nGecem. 

فرُْس انٌ،  رْك ب اتٌ و  ع هُ م  عِد  م  ص  و 

ثِيرًا جِدًّا يْشُ ك   .ف ك ان  الْج 

And there went up with 

him both chariots and 

horsemen, and it was a very 

great gathering. 

 Ouoh ausenwou ̀èpswi nemaf ̀nje 

han bere[woutc nem han `h;wr@ ouoh 

`a]paremboly ernis] ̀emasw. 
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رِ أ ط اد  الَّذِي فِي ع بْرِ  ف أ ت وْا إلِ ى ب يْد 

ظِيمًا  ن احُوا هُن اك  ن وْحًا ع  الأرُْدُن ِ و 

ةً  ن اح  ن ع  لأ بيِهِ م  ص  ا، و  ش دِيدًا جِدًّ و 

 .س بْع ة  أ يَّام  

Then they came to the 

threshing floor of Atad, 

which is beyond the Jordan, 

and they mourned there with 

a great and very solemn 

lamentation. He observed 

seven days of mourning for 

his father. 

Ouoh aùi `ejen `ptwou ̀nAdad 

vyethimyr ̀mpiIordanyc@ ouoh 

aunehpi ̀erof ̀nounis] ̀nnehpi efjor 

`emasw@ ouoh aferhybi ̀epefiwt 

`nsasf ̀n`ehoou. 

نْع انيُِّون  ف   أ ى أ هْلُ الْبلِا دِ الْك  ا ر  ل مَّ

رِ أ ط اد  ق الوُا:  ة  فيِ ب يْد  ن اح  هذِهِ »الْم 

ةٌ ث قِيل ةٌ لِلْمِصْرِي ِين   ن اح  لِذلِك  . «م 

ايِم  »دُعِي  اسْمُهُ  الَّذِي «. آب ل  مِصْر 

بْرِ الأرُْدُن ِ   .فيِ ع 

And when the 

inhabitants of the land, the 

Canaanites, saw the 

mourning at the threshing 

floor of Atad, they said, 

“This is a deep mourning of 

the Egyptians.” Therefore 

its name was called Abel 

Mizraim, which is beyond 

the Jordan. 

Ouoh aunau `nje nyetsop qen 

`pkahi ̀n<anaan ̀epinehpi hi pitwou 

`nAdad@ pejwou je ounis] ̀nnehpi pe 

vai ̀nnirem ̀n<ymi@ e;be vai au]ren 

`m̀vran ̀mpima `etem̀mau@ je `phybi 

`n<ymi ̀ete vy pe ̀thimyr 

`mpiIordanyc. 

اهُمْ  ا أ وْص  ذ ا ك م  ف ع ل  ل هُ ب نوُهُ هك   So his sons did for him :و 

just as he had commanded 

them. 

Ouoh aùiri naf ̀mpairy] `nje 

nefsyri@ kata ̀vry] ̀etafhonhen 

nwou. 

ل هُ ب نوُهُ إلِ ى أ رْضِ ك نْع ان   م  ح 

كْفِيل   قْلِ الْم  ةِ ح  غ ار  ف نوُهُ فيِ م  د  ةِ، و 

قْلِ  ع  الْح  اهِيمُ م  اه ا إبِْر  الَّتِي اشْت ر 

ام   مُلْك  ق بْر  مِنْ عِفْرُون  الْحِث ِيِ أ م 

ا مْر   .م 

For his sons carried him 

to the land of Canaan, and 

buried him in the cave of the 

field of Machpelah, before 

Mamre, which Abraham 

bought with the field from 

Ephron the Hittite as 

property for a burial place. 

Ouoh auolf ̀èpkahi ̀n<anaan@ 

ouoh au;omcf qen pìmhau ̀etoi 

`ndiploun pìmhau ̀etafsopf ̀nje 

Abraam qen oùktycic `ǹmhau ̀ntotf 

`nEvrwn pi<etteoc ̀mpèm;o 

`mMàmbry. 

ع  يوُسُفُ إلِ   ج  ى مِصْر  هُو  ثمَُّ ر 

ع هُ  عِدُوا م  مِيعُ الَّذِين  ص  ج  تهُُ و  إِخْو  و 

ف ن  أ ب اهُ  ا د  فْنِ أ بِيهِ ب عْد  م   .لِد 

And after he had buried 

his father, Joseph returned 

to Egypt, he and his brothers 

and all who went up with 

him to bury his father. 

Ouoh aftac;o `nje Iwcyv `èqryi 

`e<ymi ̀n;of nem nef̀cnyou nem ny 

tyrou ̀etausenwou nemaf ̀e;emc 

`mpefiwt@ menenca ̀;rou;wmc 

`mpefiwt. 
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ةُ يوُسُف  أ نَّ أ ب اهُمْ  أ ى إِخْو  ا ر  ل مَّ و 

، ق الُوا:  ات  ل ع لَّ يوُسُف  »ق دْ م 

مِيع  الشَّر ِ  ل يْن ا ج  ي رُدُّ ع  ي ضْط هِدُن ا و 

ن عْن ا بِهِ   «.الَّذِي ص 

When Joseph’s brothers 

saw that their father was 

dead, they said, “Perhaps 

Joseph will hate us, and may 

actually repay us for all the 

evil which we did to him.” 

Etaunau de ̀nje neǹcnyou ̀nIwcyv 

je `a pouiwt mou@ pejwou je mypote 

ǹte Iwcyv meùi `eron ̀epipethwou@ 

ouoh qen ousebìw nan ̀nnipethwou 

`etanaitou naf. 

 : وْا إلِ ى يوُسُف  ق ائلِِين  ص  ف أ و 

وْتِهِ ق ائِلاً »  :أ بُوك  أ وْص ى ق بْل  م 

So they sent messengers 

to Joseph, saying, “Before 

your father died he 

commanded, saying, 

Ouoh aùi ha Iwcyv pejwou je 

peniwt aftarkon ̀mpatefmou efjw 

`mmoc. 

: آهِ! اصْف حْ  هك ذ ا ت قوُلُون  لِيوُسُف 

طِيَّتِهِمْ، ف إِنَّهُمْ  خ  تِك  و  ع نْ ذ نْبِ إِخْو 

ا. ف الآن  اصْف حْ ع نْ  ن عوُا بِك  ش رًّ ص 

ف ب ك ى يُوسُفُ «. ذ نْبِ ع بِيدِ إِلهِ أ بِيك  

 .ين  ك لَّمُوهُ حِ 

 ‘Thus you shall say to 

Joseph: “I beg you, please 

forgive the trespass of your 

brothers and their sin; for 

they did evil to you.”’ Now, 

please, forgive the trespass 

of the servants of the God of 

your father.” And Joseph 

wept when they spoke to 

him. 

Je pairy] ̀ajoc ̀nIwcyv je ,a 

toumet[ìnjonc nwou ̀ebol nem 

pounobi je hanpethwou auaitou nak@ 

ouoh ]nou sep ̀;met[ìnjonc ̀nni`ebiaik 

`nte Vnou] ̀mpekiwt@ ouoh afrimi ̀nje 

Iwcyv eucaji nemaf. 

هُ  ام  ق عُوا أ م  و  تهُُ أ يْضًا و  أ ت ى إِخْو  و 

ق   بِيدُك  »الوُا: و   «.ه ا ن حْنُ ع 

Then his brothers also 

went and fell down before 

his face, and they said, 

“Behold, we are your 

servants.” 

Ouoh aùi harof pejwou naf je 

tennaerbwk nak. 

افوُا. لأ نَّهُ »ف ق ال  ل هُمْ يوُسُفُ:  لا  ت خ 

ك ان  اللهِ   ؟ه لْ أ ن ا م 

Joseph said to them, “Do 

not be afraid, for am I in the 

place of God? 

Ouoh peje Iwcyv nwou je 

`mpererho]@ ̀anok va Vnou] gar 

`anok. 

د   ا اللهُ ف ق ص  ا، أ مَّ دْتمُْ لِي ش رًّ أ نْتمُْ ق ص 

 ، ا الْي وْم  يْرًا، لِك يْ ي فْع ل  ك م  بِهِ خ 

ثيِرًالِيحُْيِي  ش عْباً   .ك 

But as for you, you 

meant evil against me; but 

God meant it for good, in 

order to bring it about as it 

is this day, to save many 

people alive. 

N;wten gar ̀aretenco[ni qaroi 

`nhanpethwou@ Vnou] de afco[ni 

e;byt ̀nhanpe;naneu sataswpi sa 

`eqoun ̀evoou@ hina ̀ntefsans ̀nje 

oumys efos nemwten. 

افوُا. أ ن ا أ عُولكُُمْ  ف الآن  لا  ت خ 

كُمْ  أ وْلا د  ط يَّب  قلُُوب هُمْ «. و  اهُمْ و   .ف ع زَّ

Now therefore, do not be 

afraid; I will provide for you 

and your little ones.” And 

he comforted them and 

Ouoh pejaf nwou je ̀mpererho] 

`anok eìesanes ;ynou nem neteǹyou 



46 

 

spoke kindly to them. 
ouoh af]nom] nwou@ ouoh afcaji 

`èqryi ̀epouhyt. 

ب يْتُ  س ك ن  يوُسُفُ فِي مِصْر  هُو  و  و 

ع ش ر   ع اش  يوُسُفُ مِئ ةً و  أ بيِهِ، و 

 .سِنيِن  

So Joseph dwelt in 

Egypt, he and his father’s 

household. And Joseph 

lived one hundred and ten 

years. 

Ouoh afswpi ̀nje Iwcyv qen <ymi 

`n;of nem nef̀cnyou nem `pyi tyrf ̀nte 

pefiwt@ ouoh afwnq ̀nje Iwcyv ̀nse 

myt ̀nrompi. 

ايِم  أ وْلا د  الْجِيلِ  أ ى يوُسُفُ لأ فْر  ر  و 

أ وْلا دُ  ن سَّى  الثَّالِثِ. و  اكِير  بْنِ م  م 

ل ى رُكْب ت يْ يوُسُف    .أ يْضًا وُلِدُوا ع 

Joseph saw Ephraim’s 

children to the third 

generation. The children of 

Machir, the son of 

Manasseh, were also 

brought up on Joseph’s 

knees. 

Ouoh afnau ̀nje Iwcyv ̀eni`alwoùi 

`nEvrem sa ̀vmah somt ̀njwou@ ouoh 

nen`,ro] `mMa,ir ̀psyri ̀mManaccy 

aumacou ̀ejen nen`alwj ̀nIwcyv. 

تِهِ:  ق ال  يوُسُفُ لِإخْو  أ ن ا أ مُوتُ، »و 

يصُْعِدُكُمْ مِنْ  ي فْت قِدُكُمْ و  لكِنَّ الله  س  و 

ل ف   هذِهِ الأ رْضِ إلِ ى الأ رْضِ الَّتِي ح 

اق   إِسْح  اهِيم  و  ي عْقوُب  لِإبْر   «.و 

And Joseph said to his 

brethren, “I am dying; but 

God will surely visit you, 

and bring you out of this 

land to the land of which He 

swore to Abraham, to Isaac, 

and to Jacob.” 

Ouoh peje Iwcyv ̀nnef̀cnyou efjw 

`mmoc je `anok ]namou@ qen ousini de 

Vnou] ̀fnasini ̀erwten ouoh ̀fnaen 

;ynou ̀èpswi ̀ebol qen paikahi@ ̀eqoun 

`epikahi vỳetafwrk ̀mmof ̀nje Vnou] 

`nnetenio]@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

ائِيل   اسْت حْل ف  يوُسُفُ ب نِي إِسْر  و 

ي فْت قِدُكُمْ ف تصُْعِدُون  »ق ائِلاً:  اللهُ س 

 «.نْ هُن اعِظ امِي مِ 

Then Joseph took an 

oath from the children of 

Israel, saying, “God will 

surely visit you, and you 

shall carry up my bones 

from here.” 

Ouoh ̀aIwcyv tarko ̀nnesyri 

`mPicrayl efjw ̀mmoc@ je `n`hryi qen 

pisini ̀ete Vnou] nasini `erwten 

`mmof@ ̀ereten`eel nakac ̀ebol tai 

nemwten. 

هُو  ابْنُ مِئ ة   ات  يوُسُفُ و  ثمَُّ م 

وُضِع  فيِ  نَّطُوهُ و  ، ف ح  ع ش رِ سِنِين  و 

 .ت ابوُت  فيِ مِصْر  

So Joseph died, being 

one hundred and ten years 

old; and they embalmed 

him, and he was put in a 

coffin in Egypt. 

Ouoh afmou ̀nje Iwcyv ef qen se 

myt ̀nrompi@ ouoh aukocf ouoh au,af 

qen oùcly qen <ymi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 
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tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 11: 27 – 12: 22 

 22: 12 - 27: 11أمثال سليمان 

 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Proverbs 11: 27 - 12: 22 22: 12 - 27: 11أمثال سليمان 
Niparoimìa `nte Colomwn ==i=a@ =k=z - =i=b@ 

=k=b 

ا  ض  يْر  ي لْت مِسُ الرِ  نْ ي طْلبُُ الْخ  م 

نْ ي طْلبُُ الشَّرَّ  م   ي أتِْيهِ.ف الشَّرُّ  و 

He who earnestly seeks 

good finds favor, but 

trouble will come to him 

who seeks evil. 

Vyet̀iri ̀nhan`aga;on afkw] ̀nca 

ou`hmot ̀n`aga;on@ vyetkw] ̀nca 

hanpethwou eùetahof. 

ا  ل ى غِن اهُ ي سْقطُْ أ مَّ نْ ي تَّكِلْ ع  م 

دِ يقُو قِ.ن  ف ي زْهُون  الصِ  ر  الْو   ك 

He who trusts in his 

riches will fall, but the 

righteous will flourish like 

foliage. 

Vỳete `h;yf ,y ̀eoumetramào 

ef`ehei@ vyet] ̀ntotou ̀nhaǹ;myi 

ef`eviri ̀ebol. 

الْغ بِيُّ  يح  و  رْ ب يْت هُ ي رِثِ الرِ  دِ  نْ يكُ  م 

ادِمٌ لِ  كِيمِ خ   الْق لْبِ.ح 

He who troubles his 

own house will inherit the 

wind, and the fool will be 

servant to the wise of heart. 

Vỳete `mpafjemmo nem pefyi 

ef`eer`klyronomin ̀nou;you@ piathyt 

ef`eerbwk ̀mpicabe. 

ابِحُ  ر  ي اة  و  ةُ ح  ر  يقِ ش ج  دِ  رُ الصِ  ث م 

كِيمٌ.لنُّفُوسِ ا  ح 

The fruit of the 

righteous is a tree of life, 

and he who wins souls is 

wise. 

Ebolqen ̀poutah ̀nte ]me;myi 

safrwt ̀nje oùssyn ̀nte `pwnq@ 

saùwli ̀n]'u,y ̀nte niparanomoc 

`mpate ̀tho] swpi. 

ى فِي الأ رْضِ  از  يقُ يجُ  دِ  ذ ا الصِ  هُو 

يرُ ف ك   رِ  رِيِ  الشِ  اطِئُ.مْ باِلْح  الْخ   و 

If the righteous will be 

recompensed on the earth, 

how much more the 

ungodly and the sinner. 

Icje mogic ̀ere pì;myi nanohem@ 

pìacebyc nem pirefernobi 

aunaouonhou ;wn. 
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عْرِ  نْ يحُِبُّ التَّأدِْيب  يحُِبُّ الْم  ف ة  م 

نْ يبُْغِضُ التَّوْبِيخ  ف هُو   م   ب لِيدٌ.و 

Whoever loves 

instruction loves 

knowledge, but he who 

hates correction is stupid. 

Vye;mei ̀noùcbw afer̀agapan 

`mpika]@ vye;moc] ̀noucohi ouathyt 

pe. 

ا  بِ  أ مَّ الِحُ ي ن الُ رِضىً مِنْ الرَّ الصَّ

جُلُ الْ  ك ايدِِ ف ي حْكُمُ ر  ل يْهِ.م   ع 

A good man obtains 

favor from the Lord, but a 

man of wicked intentions 

He will condemn. 

Fcotp `nje vỳetafjimi ̀nou`hmot 

qaten Vnou]@ ourwmi de 

`mparanomoc eùe,arwou ̀erof. 

ا أ صْلُ  رِ  أ مَّ  لا  يثُ بَّتُ الِإنْس انُ بِالشَّ

دِ يقِين  ف لا    ي ت ق لْق لُ.الصِ 

A man is not established 

by wickedness, but the root 

of the righteous cannot be 

moved. 

Nneftahof ̀eratf ̀nje ourwmi@ 

`ebol hitotf ̀nou`anomoc@ ninouni de 

`nte nì;myi ̀nnoufotou ̀ebol. 

رْأ ةُ الْف اضِل ةُ ت اجٌ لِ  ا ا لْم  ا أ مَّ ب عْلِه 

 عِظ امِهِ.الْمُخْزِي ةُ ف ك ن خْر  فِي 

An excellent wife is the 

crown of her husband, but 

she who causes shame is 

like rottenness in his bones. 

Oùchimi `njwri où,lom ̀mpechai 

te@ ̀m̀vry] ̀noufent efqen ouse@ 

pairy] sac take pechai ̀nje ou`chimi 

`nref erpethwou. 

يقِين   دِ  ابِيرُ  ع دْلٌ.أ فْك ارُ الصِ  ت د 

ارِ  .الأ شْر   غِشٌّ

The thoughts of the 

righteous are right, but the 

counsels of the wicked are 

deceitful. 

Nimeu`i `nte nì;myi hanhap ne@ 

sare nìacebyc de ehremi `nhaǹ,rof. 

ارِ ك لا مُ  ا ف مُ  خداعالأ شْر  أ مَّ

يهِمْ.الْمُسْت قِيمِين    ف ينُ جِ 

The words of the wicked 

are, deceiving, but the 

mouth of the upright will 

deliver them. 

Nicaji ̀nte nìacebyc haǹ,rof ne@ 

rwf de ̀nnyetcoutwn safnahmou. 

لا  ي كُونوُن   ارُ و  ا  ت نْق لِبُ الأ شْر  أ مَّ

دِ يقِين    ف ي ثبْتُُ.ب يْتُ الصِ 

The wicked are 

overthrown and are no 

more, but the house of the 

righteous will stand. 

Pima ̀ete pìacebyc nakw] ̀mmof 

`erof ̀fnatako@ niyi de ̀nte nì;myi 

cenaswpi eu`cmont. 

دُ الِإنْس ا س بِ فِطْن تِهِ يحُْم  ا بِح  نُ أ مَّ

انِ.الْمُلْت وِي الْق لْبِ ف ي كُونُ  و   لِلْه 

A man will be 

commended according to 

his wisdom, but he who is 

of a perverse heart will be 

despised. 

Rwf ̀noukathyt safsousou 

`ejwf ̀nje ourwmi@ oùslah ̀nhyt de 

sauelksai icwf. 

ل هُ ع   قِيرُ و  دِ ا لْح  جِ  يْرٌ مِن  الْمُت م  بْدٌ خ 

يعُْوِزُهُ   الْخُبْزُ.و 

Better is the one who is 

slighted but has a servant, 

than he who honors himself 

but lacks bread. 

Fcotp `nje ourwmi efoi ̀mbwk naf 

`mmauatf qen ousws ̀ehote vyet] 

taìo naf `mmauatf ouoh efsat piwik. 
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ا  تِهِ أ مَّ اعِي ن فْس  ب هِيم  دِ يقُ يرُ  الصِ 

ارِ  احِمُ الأ شْر  ر   ف ق اسِي ةٌ.م 

A righteous man regards 

the life of his animal, but 

the tender mercies of the 

wicked are cruel. 

Pi`;myi safnai ̀n]'u,y 

`nneftebnwoùi@ nimaqt de `nte 

ni`acebyc hana;nai ne. 

ا  قْلِهِ ي شْب عُ خُبْزاً أ مَّ نْ ي شْت غِلُ بِح  م 

دِيمُ  الِين  ف هُو  ع   الْف هْمِ.ت ابِعُ الْب طَّ

He who tills his land 

will be satisfied with bread, 

but he who follows frivolity 

is devoid of understanding. 

Vyeterhwb `epefkahi ef̀eci `nwik@ 

ny de et[oji ̀nc hanmet̀èvlyou 

cesat`cbw. 

من يدمن الخمر متنعماً يهان في 

 قوته.

Those who linger long 

at the wine, lose their 

dignity. 

Vyeterhydeunec;e efmyn qen 

piyrp@ ef`ecwjp ̀nousws qen 

outajro. 

ارِ  يْد  الأ شْر  يرُ ص  رِ  اِشْت ه ى الشِ 

دِ يقِين   أ صْلُ الصِ   دِي.يجُْ و 

The wicked covet the 

catch of evil men, but the 

root of the righteous yields 

fruit. 

Ni`epi;umìa ̀nte nìacebyc cehwou@ 

ninouni ̀nte nieucebyc ce qen 

outajro. 

يرِ  رِ  كُ الشِ  عْصِي ةِ الشَّف ت يْنِ ش ر  فيِ م 

دِ يقُ ف ي خْرُجُ مِن   ا الصِ  يقِ أ مَّ  .الضِ 

The wicked is ensnared 

by the transgression of his 

lips, but the righteous will 

come through trouble. 

E;be ninobi `nte nef̀cvotou sare 

pirefernobi hei ̀ehanvas@ safvwt de 

`ebol ̀nqytou `nje pì;myi. 

من يتبصر حسناً يرحم. من يزاحم 

 في الأبواب يضايق نفوساً.

He who ponders wisely 

will have mercy. He who 

thrust at the gates will 

trouble souls. 

Vyetjoust ̀nkalwc ce nanai 

naf@ vy de e;nyou ̀eqoun `èhrau qen 

nipuly ̀ef`ehojhej `nhan 'u,y. 

رِ ف مِهِ  يْراً مِنْ ث م  الِإنْس انُ ي شْب عُ خ 

مُك اف أ ةُ ي د يِ الإِ  دُّ و   ل هُ.نْس انِ ترُ 

A man will be satisfied 

with good by the fruit of his 

mouth, and the recompense 

of a man’s hands will be 

rendered to him. 

Ebolqen ̀poutah ̀nourw ]'u,y 

`nourwmi ̀naci ̀n`aga;on@ ̀p]sebiẁ ̀nte 

nef̀cvotou cenatyif naf. 

اهِ  يْن يْهِ ط رِيقُ الْج  لِ مُسْت قِيمٌ فِي ع 

ةِ ف هُو   شُور  ا س امِعُ الْم  كِيمٌ.أ مَّ  ح 

The way of a fool is 

right in his own eyes, but he 

who heeds counsel is wise. 

Nimwit ̀nte niathyt cecoutwn 

`mpoùm;o ̀mmau`atou@ picabe de 

safcwten ̀nca ouco[ni. 

اهِلِ يُ  بُ الْج  فُ غ ض  من يوم إلى عْر 

انِ ف هُو  يوم  و  اتِرُ الْه  ا س  .أ مَّ  ذ كِيٌّ

A fool’s wrath is known 

from day to day, but a 

prudent man covers shame. 

Piathyt sauouwnh ̀mpefjwnt 

`ebol ̀mpi`ehoou qen pìehoou@ picabe de 
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saf,wp ̀mpefsws ̀mmin `mmof. 

هُ بِا نْ ي ت ف وَّ قِ  يظُْهِرُ الْع دْل  م  لْح 

الشَّاهِدُ الْك اذِبُ يظُْهِرُ   غِش اً.و 

He who speaks truth 

declares righteousness, but a 

false witness, deceit. 

Ounah] efouonh ̀ebol safcaji 

`mmof ̀nje pì;myi@ pime;re de `nte 

niref[ìnjonc où,rof pe. 

نْ ي هْذرُُ مِ  دُ م  يْفِ يوُج  ثلْ  ط عْنِ السَّ

اءِ  ا لِس انُ الْحُك م   ف شِف اءٌ.أ مَّ

There is one who speaks 

like the piercings of a 

sword, but the tongue of the 

wise promotes health. 

Ouon ny etjw `mmoc je cejwth 

`nje nicyfi@ nilac de ̀nte nicabeu 

sautal[o. 

دْقِ ت ثْ  بتُُ إِل ى الأ ب دِ ش ف ةُ الصِ 

ا هُو  إِل ى ط رْف ةِ  ذِبِ إِنَّم  لِس انُ الْك  و 

 الْع يْنِ.

The truthful lip shall be 

established forever, but a 

lying tongue is but for a 

moment. 

Han ̀cvotou ̀n`;myi sautaho 

`noume;re ̀eratc@ oume;re de 

ef`acìwou ouontaf ̀noulac `n`oji 

`mmau. 

ا لْغِشُّ فِي ق لْبِ الَّذِين  يُف كِ رُون  فِي 

ا الْمُشِيرُون  بِالسَّلا مِ ف ل هُمْ  رِ  أ مَّ الشَّ

حٌ.  ف ر 

Deceit is in the heart of 

those who devise evil, but 

counselors of peace have 

joy. 

Où,rof etqen ̀phyt ̀nnyet`iri 

`mpipethwou@ ny de etouws ]hiryny 

eu`eounof. 

ارُ  ا الأ شْر  دِ يق  ش رٌّ أ مَّ لا  يصُِيبُ الصِ 

 سُوءاً.ف ي مْت لِئوُن  

No grave trouble will 

overtake the righteous, but 

the wicked shall be filled 

with evil. 

Mmon ̀hli ̀n[ìnjonc naranaf 

`mpi`;myi@ nìacebyc de eu`eci 

`mpipethwou. 

ا  ف ت ا ك ذِب  أ مَّ بِ  ش  اه ةُ الرَّ ك ر 

اهُ  دْقِ ف رِض   .الْع امِلوُن  باِلصِ 

Lying lips are an 

abomination to the Lord, 

but those who deal 

truthfully are His delight. 

Oucwf ̀nten P[oic haǹcvotou 

`mme;nouj@ vyet̀iri `m̀vnah] ̀fsyp 

nahraf. 

القدوس الهنا إلى  مجداً للثالوث
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Isaiah 66: 10 - 24 

 24 - 10: 66 إشعياء

 

بركته المقدسة  النبي،اء من أشعي

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Isaiah 66: 10 - 24 24 - 10: 66 إشعياء
Ycàyac= x^@ =i - =k=d 

ابْت هِجُوا ا ع  أوُرُش لِيم  و  حُوا م  فْر 

مِيع   ا ي ا ج  ع ه  ا.م  حُوا  مُحِبِ يه  افْر 

مِيع  النَّائِحِين   حاً ي ا ج  ا ف ر  ع ه  م 

ا.  ع ل يْه 

Rejoice with Jerusalem, 

and be glad with her, all you 

who love her; rejoice for joy 

with her, all you who mourn 

for her; 

Ounof ̀mmo Ieroucalym ouoh 

`arisai ̀nqytc ny tyrou e;mei `mmoc@ 

rasi qen ourasi ouon niben `eterhybi 

`èhryi ̀ejwc. 

ت شْب عُوا مِنْ ث دْيِ  عُوا و  لِت رْض 

ت ت ل ذَّذوُا مِنْ  ا. لِت عْصِرُوا و  ت عْزِي اتِه 

ةِ  جْدِه ا.دِرَّ  م 

that you may feed and 

be satisfied with the 

consolation of her bosom, 

that you may drink deeply 

and be delighted with the 

abundance of her glory. 

Hina ̀ntousanes ;ynou ouoh ̀nte 

tenci ̀ebolqen pìhmot `nte P[oic@ ]ho 

hina ̀èareten[ìmnot ̀nte tenounof 

qen pimwit `eqoun ̀nte pec̀wou. 

 : بُّ أدُِيرُ  هأنذالأ نَّهُ ه ك ذ ا ق ال  الرَّ

مِ  جْد  الأمُ  م  ا س لا ماً ك ن هْر  و  ع ل يْه 

ل ى  ع  عُون  و  ارِف  ف ت رْض  ك س يْل  ج 

كْب ت يْنِ  ل ى الرُّ ع  لُون  و  الأ يْدِي تحُْم 

. لَّلُون   تدُ 

For thus says the Lord: 

“Behold, I will extend peace 

to her like a river, and the 

glory of the Gentiles like a 

flowing stream. then you 

shall feed; on her sides shall 

you be carried, and be 

dandled on her knees. 

Je nai ne nỳetefjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic@ je hyppe ̀anok ]nariki ̀erwou 

`m̀vry] ̀nouiaro `nte ouhiryny@ nem 

`m̀vry] ̀noumoun cwrem efjwlk 

`m̀p`wou ̀nte nie;noc@ noùalwoùi 

eu`efitou hi tounahbi ouoh eu`e]ho 

`erwou hijen noukeli. 

يكُمْ أ ن ا  زِ  ذ ا أعُ  هُ ه ك  يهِ أمُُّ ك إِنْس ان  تعُ زِ 

. وْن  فيِ أوُرُش لِيم  تعُ زَّ  و 

As one whom his 

mother comforts, so I will 

comfort you; and you shall 

be comforted in Jerusalem.” 

Je ̀m̀vry] ̀nouai ̀eouon oumau 

]nom] naf@ pairy] ̀anok hw 

ei`e]nom] nwten ouoh eìe]nom] 

nwten qen Ieroucalym. 

ت زْهُو  حُ قلُوُبُكُمْ و  ت فْر  ف ت رُون  و 

بِ   فُ ي دُ الرَّ تعُْر  الْعشُْبِ و  عِظ امُكُمْ ك 

ائِهِ. ي حْن قُ ع ل ى أ عْد  بِيدِهِ و   عِنْد  ع 

When you see this, your 

heart shall rejoice, and your 

bones shall flourish like 

grass; the hand of the Lord 

Ouoh ereteǹenau ouoh ef̀erasi 

`nje petenhyt@ ouoh netenkac eùeviri 
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shall be known to His 

servants, and His 

indignation to His enemies. 

`ebol ̀m̀vry] ̀nhan`cmeh@ `tjij `mP[oic 

ecouwnh `ebol `nnyetercebec;e `mmof@ 

ouoh ef̀èmbon `enyetoi ̀natcwtem. 

بُّ بِالنَّارِ ي أتِْي  ذ ا الرَّ لأ نَّهُ هُو 

وْب ع ة  لِي رُدَّ بِحُمُو    رْك ب اتهُُ ك ز  م  و 

. هُ بلِ هِيبِ ن ار  جْر  ز  ب هُ و   غ ض 

For behold, The Lord 

will come with fire and with 

His chariots, like a 

whirlwind, to render His 

anger with fury, and His 

rebuke with flames of fire. 

Hyppe gar ic P[oic ef̀èi `mv̀ry] 

`nou`,rwm@ ouoh nefharma ̀m̀vry] 

`noucara;you@ ̀e] ̀nou[ìm̀psis qen 

ou`mbon nem oujwnt qen ousah 

`n`,rwm. 

يْفِهِ  بِس  بَّ بِالنَّارِ يعُ اقِبُ و  لأ نَّ الرَّ

ي كْثرُُ ق تلْ ى ال .ع ل ى كُلِ  ب ش ر  و  بِ   رَّ

For by fire and by His 

sword The Lord will judge 

all flesh; and the slain of the 

Lord shall be many. 

Qen ̀p`,rwm gar ̀mP[oic 

cena]hap ̀èpkahi tyrf@ ouoh carx 

niben qen tefcyfi oumys eu`eswpi 

eumasi ̀nten P[oic. 

هِ رُو يطُ  هُمْ الَّذِين  يقُ دِ سُون  و  ن  أ نْفُس 

س طِ  احِد  فِي الْو  اء  و  ر  نَّاتِ و  فيِ الْج 

جْس   الرِ  آكِلِين  ل حْم  الْخِنْزِيرِ و 

. بُّ عاً ي قوُلُ الرَّ ذ  ي فْنوُن  م  الْجُر   و 

Those who sanctify 

themselves and purify 

themselves, to go to the 

gardens after an idol in the 

midst, eating swine’s flesh 

and the abomination and the 

mouse, shall be consumed 

together,” says the Lord. 

Nyettoubo ̀mmwou ouoh 

`eterka;arizin ̀mmwou qen ni[wm@ 

ouoh e;ouwm hiren nirwou ̀nniaf 

`n`esw nem nicwf nem nivin eùemounk 

eucop peje P[oic. 

ازِي أ   أ ن ا أجُ  هُمْ. و  أ فْك ار  ال هُمْ و  عْم 

الأ لْسِن ةِ  مِ و  مْعِ كُلِ  الأمُ  د ث  لِج  ح 

جْدِي. ي رُون  م   ف ي أتْوُن  و 

For I know their works 

and their thoughts. It shall 

be that I will gather all 

nations and tongues; and 

they shall come and see My 

glory. 

Ouoh ̀anok noùhbyou`i nem 

nouco[ni ]cwoun ̀mmwou@ ]nyou 

`e;wou] ̀nnie;noc tyrou nem nilaoc 

ouoh eùèi eu`enau ̀epàwou. 

أرُْسِلُ مِنْهُمْ  أ جْع لُ فيِهِمْ آي ةً و  و 

مِ إِل ى ت رْشِيش   ن اجِين  إِل ى الأمُ 

لوُد  النَّازِعِين  فِي الْق وْسِ.  فوُل  و  و 

ائِرِ إلِ ى توُب ال   ز  ان  إِل ى الْج  ي او  و 

لا   ب رِي و  عْ خ  ةِ الَّتِي ل مْ ت سْم  الْب عِيد 

جْدِي ب يْن   جْدِي ف يخُْبِرُون  بِم  أ تْ م  ر 

مِ.  الأمُ 

I will set a sign among 

them; and those among 

them who escape I will send 

to the nations: to Tarshish 

and Pul and Lud, who draw 

the bow, and Tubal and 

Javan, to the coastlands afar 

off who have not heard My 

fame nor seen My glory. 

And they shall declare My 

glory among the Gentiles. 

Ouoh eìecwjp ̀noumyini ̀ejwou 

ouoh ei`eouwrp ̀nnyetaunohem `ebol 

`nqytou `enie;noc ̀eTarcoc nem Voud 

nem Lou; nem Moco, nem :obel nem 

]Ellac nem ninycoc e;ou`you nỳete 

`mpoucwtem ̀eparan oude `mpounau 
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`epàwou ouoh eu`eviri ̀epàwou qen 

nie;noc. 

تِكُمْ مِنْ كُلِ   يحُْضِرُون  كُلَّ إِخْو  و 

يْل   بِ  ع ل ى خ  ةً لِلرَّ مِ ت قْدِم  الأمُ 

هُجُن   بِغ ال  و  ادِج  و  و  بِه  رْك ب ات  و  بِم  و 

بُّ  لِيم  ق ال  الرَّ ب لِ قدُْسِي أوُرُش  إلِ ى ج 

ةً فيِ  ائِيل  ت قْدِم  ا يحُْضِرُ ب نوُ إِسْر  ك م 

.إنِ اء  ط اهِر  إِل ى  بِ   ب يْتِ الرَّ

Then they shall bring all 

your brethren for an offering 

to the Lord out of all 

nations, on horses and in 

chariots and in litters, on 

mules and on camels, to My 

holy mountain Jerusalem,” 

says the Lord, “as the 

children of Israel bring an 

offering in a clean vessel 

into the house of the Lord. 

Ouoh eùèini `nneteǹcnyou `ebolqen 

nie;noc tyrou noudwron `mP[oic qen 

haǹh;wr nem hanharma qen 

hanlamny ̀nte hantem;am nem 

nỳeterqyibi ̀eqoun ̀e]baki e;ouab 

Ieroucalym peje P[oic@ ̀m̀vry] 

`nnensyri `mPicrayl ̀esau`ini nyi 

`nousouswousi nem han'almoc ̀èpyi 

`mP[oic. 

لا وِيِ ين   ن ةً و  أ تَّخِذُ أ يْضاً مِنْهُمْ ك ه  و 

. بُّ  ق ال  الرَّ

And I will also take 

some of them for priests and 

Levites,” says the Lord. 

Ouoh eìe[i nyi ̀nhanouyb ̀ebol 

`nqytou nem hanLeu`ityc peje P[oic. 

دِيد   اتِ الْج  او  ا أ نَّ السَّم  ة  لأ نَّهُ ك م 

انِعٌ  ة  الَّتِي أ ن ا ص  دِيد  الأ رْض  الْج  و 

بُّ ه ك ذ ا ي ثبْتُُ  امِي ي قوُلُ الرَّ ت ثبْتُُ أ م 

اسْمُكُمْ.  ن سْلكُُمْ و 

For as the new heavens 

and the new earth, which I 

will make shall remain 

before Me,” says the Lord, 

“So shall your descendants 

and your name remain. 

M`vry] gar ̀n`tve ̀mberi nem pikahi 

`mberi ny ̀anok ̀e]na;ebìwou e;roùohi 

`mpàm;o peje P[oic pairy] ef̀ohi 

`eratf ̀nje peteǹjroj nem petenran. 

مِنْ  ي كُونُ مِنْ هِلا ل  إِل ى هِلا ل  و  و 

س د   س بْت  إِل ى س بْت  أ نَّ كُلَّ ذِي ج 

امِيي   فِي أوُرُش لِيم   أتِْي لِي سْجُد  أ م 

. بُّ  ق ال  الرَّ

And it shall come to 

pass that from one New 

Moon to another, and from 

one Sabbath to another, all 

flesh shall come to worship 

before Me,” says the Lord. 

Ouoh ec̀eswpi ̀nou`abot ̀ebolqen 

ou`abot nem oucabbaton ̀ebolqen 

oucabbaton eu`èi `nje carx niben 

`mpàm;o eùeouwst qen Ieroucalym 

peje P[oic.  

ي رُون  جُث ث  النَّاسِ  ي خْرُجُون  و  و 

هُمْ لا   ل يَّ لأ نَّ دُود  الَّذِين  ع صُوا ع 

ي كُونُون   هُمْ لا  تطُْف أُ و  ن ار  ي مُوتُ و 

ذ ال ةً لِكُلِ  ذِي س د   ر   .ج 

And they shall go forth 

and look upon the corpses of 

the men who have 

transgressed against Me. For 

their worm does not die, and 

their fire is not quenched. 

They shall be an abhorrence 

to all flesh.” 

Ouoh eùèi `ebol eùenau ̀enenkeli 

`nte nirwmi nỳetauer parabenin ̀nqyt@ 

poufent gar ̀fnamou an ouoh 

poù,rwm `fnamo an ouoh pou`,rwm 

`fna[eno an@ eùeswpi eunau ̀nje carx 
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niben. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 42: 7 - 17 

 17 - 7: 42ب أيو
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 42: 7 - 17 17 - 7: 42ب أيو
Iwb =m=b@ =z - =i=z 

ع  أ يُّوب   بُّ م  ا ت ك لَّم  الرَّ ك ان  ب عْد م  و 

بَّ ق ال  لأ لِيف از   بِهذ ا الْك لا مِ، أ نَّ الرَّ

 :ِ انِي  بِي »التَّيْم  ى غ ض  ق دِ احْت م 

، لأ نَّكُمْ ل مْ  احِب يْك  ع ل ى كِلا  ص  ع ل يْك  و 

ع بْدِي أ يُّوب   اب  ك  و   .ت قوُلوُا فِيَّ الصَّ

And so it was, after the 

Lord had spoken these 

words to Job, that the Lord 

said to Eliphaz the 

Temanite, “My wrath is 

aroused against you and 

your two friends, for you 

have not spoken of Me what 

is right, as My servant Job 

has. 

Acswpi de menenca ̀;re Iwb caji 

`nnai tyrou@ peje P[oic ̀nElivac 

pi:emanityc@ je akernobi `n;ok nem 

pek̀svyr ̀cnau@ ̀mpetenje `hli gar 

`ncaji ̀mme;myi `mpa`m;o ̀ebol ̀m̀vry] 

`mpàalou Iwb. 

ان   بْع ة  ثِير  الآن  ف خُذوُا لأ نْفسُِكُمْ س  و 

بْدِي  اذْه بُوا إِل ى ع  س بْع ة  كِب اش  و  و 

ق ةً لأ جْلِ  أ صْعِدُوا مُحْر  ، و  أ يُّوب 

ل ِي مِنْ  بْدِي أ يُّوبُ يصُ  ع  أ نْفسُِكُمْ، و 

هُ لِئ لاَّ  جْه  أ جْلِكُمْ، لأ ن ِي أ رْف عُ و 

س ب  ح   ع كُمْ ح  اق تِكُمْ، لأ نَّكُمْ أ صْن ع  م  م 

اب  ك ع بْدِي  و  ل مْ ت قوُلُوا فيَِّ الصَّ

 «.أ يُّوب  

Now therefore, take for 

yourselves seven bulls and 

seven rams, go to My 

servant Job, and offer up for 

yourselves a burnt offering; 

and My servant Job shall 

pray for you. For I will 

accept him, lest I deal with 

you according to your folly; 

because you have not 

spoken of Me what is right, 

as My servant Job has.” 

}nou de [i nwten ̀nsasf ̀mmaci 

nem sasf ̀nwili ouoh masenwten 

hanàalou Iwb ouoh ef̀èiri 

`nousouswousi ̀èhryi `ejen ;ynou@ Iwb 

de pabwk ef̀etwbh `èhryi `ejen ;ynou@ 

je ouyi ne ̀mpi[i ̀mpefho pe@ ̀ebyl gar 

e;bytf ̀mmon nai natake ;ynou pe@ 

`mpeten caji gar ̀mme;myi qa pàalou 

Iwb. 

 



55 

 

دُ  بلِْد  انيُِّ و  ف ذ ه ب  أ لِيف ازُ التَّيْم 

 ، اتِيُّ صُوف رُ النَّعْم  الشُّوحِيُّ و 

ف ع   ر  بُّ ل هُمْ. و  ا ق ال  الرَّ ف ع لوُا ك م  و 

جْه  أ يُّوب   بُّ و   .الرَّ

So Eliphaz the Temanite 

and Bildad the Shuhite and 

Zophar the Naamathite went 

and did as The Lord 

commanded them; for the 

Lord had accepted Job. 

Afsenaf ̀nje Elivac 

pi;emanityc nem Beeldad 

picau,ityc nem Cwvar Pimenneoc@ 

ouoh au`iri ̀m̀vry] ̀eta P[oic joc 

nwou@ ouoh au,a pounobi nwou ̀ebol 

e;be Iwb. 

لَّى  ا ص  بُّ س بْي  أ يُّوب  ل مَّ دَّ الرَّ ر  و 

ابِهِ لأ   الثلاثة وصفح عن  جْلِ أ صْح 

ا  بُّ ع ل ى كُل ِ م  اد  الرَّ ز  إساءتهم، و 

 .ك ان  لأ يُّوب  ضِعْفًا

And the Lord restored 

Job’s losses when he prayed 

for his friends and forgave 

them their unjust deeds. 

Indeed the Lord gave Job 

twice as much as he had 

before. 

P[oic de af[ici ̀nIwb ̀emasw@ 

`etaftwbh de ̀èhryi ̀ejen pefke somt 

`n`svyr af,a pounobi nwou ̀ebol@ 

ouoh ̀aP[oic kwb ̀nen,ai niben ̀nIwb 

`enau ̀etaf ̀nsorp@ aftyitou naf on 

eukyb. 

اتِهِ  و  كُلُّ أ خ  تِهِ و  اء  إلِ يْهِ كُلُّ إِخْو  ف ج 

ع ارِ  كُلُّ م  ع هُ و  أ ك لوُا م  فِهِ مِنْ ق بْلُ، و 

وْهُ  ع زَّ ث وْا ل هُ و  ر  خُبْزًا فيِ ب يْتِهِ، و 

بُّ  ل ب هُ الرَّ ع نْ كُل ِ الشَّر ِ الَّذِي ج 

أ عْط اهُ كُلٌّ مِنْهُمْ ق سِيط ةً  ل يْهِ، و  ع 

احِد  قرُْطًا مِنْ ذ ه ب   كُلُّ و  احِد ةً، و   .و 

Then all his brothers, all 

his sisters, and all those who 

had been his acquaintances 

before, came to him and ate 

food with him in his house; 

and they consoled him and 

comforted him for all the 

adversity that the Lord had 

brought upon him. Each one 

gave him a piece of silver 

and each a ring of gold. 

Aucwtem de tyrou ̀nje nef̀cnyou 

nem nefcwni e;be hwb niben 

`etauswpi ̀mmof@ ouoh aùi harof nem 

ouon niben ̀enaucwoun ̀mmof ̀nsorp@ 

`etauouwm de ouoh aucw qatotf 

au]nom] naf@ ouoh ̀etauer`svyri 

`ejen hwb niben ̀eta P[oic `enou ̀ejwf 

ouoh au] naf ̀nje `vouai ̀vouai `mmwou 

`nouhi`ebi `n`ecwou nem ouai `nki] ̀nnoub 

eucotp. 

ة  أ يُّوب  أ كْث ر  مِنْ  بُّ آخِر  ك  الرَّ ب ار  و 

ك ان  ل هُ أ رْب ع ة  ع ش ر  أ لْفًا  أوُلا هُ. و 

سِتَّةُ آلا ف  مِن  الِإبِلِ،  مِن  الْغ ن مِ، و 

ان  مِن  الْب   أ لْفُ ف دَّ أ لْفُ أ ت ان  و   .ق رِ، و 

Now the Lord blessed 

the latter days of Job more 

than his beginning; for he 

had fourteen thousand 

sheep, six thousand camels, 

one thousand yoke of oxen, 

and one thousand female 

donkeys. 

P[oic de af̀cmou `eniqaeu `nte Iwb 

`ehote nefhoùa]@ ouoh neftebnwoùi 

nauoi ̀nou`;ba `ǹecwou nem `ftou ̀nso@ 

nem coou ̀nso ̀njamoul@ nem so 

`nhebi `n`ehe@ nem so `ǹèw `mmeciw]. 
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ث لا ثُ ب ن ات   بْع ةُ ب نِين  و  ك ان  ل هُ س   He also had seven sons .و 

and three daughters. 
Ouoh aumici naf ̀nsasf ̀nsyri 

nem som] ̀nseri. 

اسْم   ة ، و  ى اسْم  الأوُل ى ي مِيم  س مَّ و 

اسْم  الثَّالِث ةِ ق رْن   الثَّانِي ةِ ق صِيع ة ، و 

 .ه فُّوك  

And he called the name 

of the first Jemimah, the 

name of the second Keziah, 

and the name of the third 

Keren-Happuch. 

Ouoh au]ren ̀vran ̀n]hou`i] je 

Iamima@ ]mah ̀cnou] de je Kacìa@ 

]mah som] je Mel;iackerac. 

ب ن اتِ  مِيلا تٌ ك  دْ نِس اءٌ ج  ل مْ توُج  و 

أ عْط اهُنَّ  أ يُّوب  فِي كُل ِ الأ رْضِ، و 

تِهِنَّ  اثاً ب يْن  إِخْو   .أ بوُهُنَّ مِير 

In all the land were 

found no women so 

beautiful as the daughters of 

Job; and their father gave 

them an inheritance among 

their brothers. 

Ouoh ̀mpoujem ̀hli efcwtp 

`m̀vry] ̀nniseri `nte Iwb qen ny tyrou 

etcapecyt ̀n`tve@ ouoh af] nwou ̀nje 

pouiwt ̀nou`klyronomìa qen 

nou`cnyou. 

ع اش  أ يُّوبُ ب عْ  د  هذ ا مِئ ةً و 

أ رْب عِين  س ن ةً، وجميع سني حياة  و 

أ ى  أيوب مئتين وأربعين سنة. ر  و 

ب نِي ب نيِهِ إلِ ى أ رْب ع ةِ  أ يُّوبُ ب نيِهِ و 

 .أ جْي ال

After this Job lived one 

hundred and forty years, 

and all years of Job’s life 

were two hundreds and 

forty years. And Job saw his 

children and grandchildren 

for four generations. 

Afwnq de ̀nje Iwb menenca 

pierqot ̀nke se nem ̀hme `nrompi@ 

nefrompi de tyrou ̀etafaitou ̀cnau 

se nem `hme `nrompi ne@ ouoh afnau 

`nje Iwb ̀enefsyri nem nisyri ̀nte 

nefsyri sa ̀vmah ̀ftou ̀njwou. 

ش بْع ان   ات  أ يُّوبُ ش يْخًا و  ثمَُّ م 

 الأ يَّامِ.

So Job died, old and full 

of days. 
Ouoh afmou ̀nje Iwb efoi `nqello 

ouoh efmeh ̀ebolqen haǹehoou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid (=f=x) =f=y@ =d - ^ 
Psalm Psalm (97) 98: 4 - 6 6 - 4: 98( 97) مورمزال 

 Eslyloùi èbol ̀mP[oic ̀pkahi 

tyrf@ hwc ouoh ;elyl àri'alin@ 

`ari'alin ̀eP[oic qen ouku;ara@ qen 

ouku;ara nem oùcmy ̀m̀'almoc@ qen 

hancalpiggeu[wrem nem oùcmy 

`ncalpiggoc ̀ntap. Allylouìa. 

 Shout joyfully to The 

Lord, all the earth; break 

forth in song, rejoice, and 

sing praises. Sing to The 

Lord with the harp, with the 

harp and the sound of a 

psalm. With trumpets and 

the sound of a horn. 

Alleluia. 

هللوا للرب يا كل الأرض، سبحوا 

وهللوا ورتلوا. رتلوا للرب 

بالقيثارة وصوت  بالقيثارة،

بأبواق خافقة وصوت  المزمار.

 .اهلليلوي .القرنبوق 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 بد أمين.إلى الأ الذي له المجد الدائم

البشير، بركته لوقا من إنجيل معلمنا 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. From the Gospel according to our teacher St. 

Luke. May his blessings be with us. Amen. 

 

Loukan =i=z@ =k - =l=z 
Luke 17: 20 - 37  37 - 20: 17لوقا 

Etausenf de ̀nje niVariceoc je 

acnài ̀n`;nau ̀nje ]metouro ̀nte 

Vnou] af̀erou ̀wnwou ouoh pejaf je 

nare ]metouro ̀nte Vnou] nài an 

qen oumetref] ̀h;yf. 

Now when He was 

asked by the Pharisees when 

the kingdom of God would 

come, He answered them 

and said, “The kingdom of 

God does not come with 

observation; 

ل   يسِيُّون  و  أ ل هُ الْف رِ  ا س  ت ى ي أتِْ مَّ ي : م 

اب هُمْ  ل كُوتُ الله؟ِ أ ج  : لا  ي أتْيِ م 

ل كُوتُ اللهِ بِ  .م  اق ب ة   مُر 

Oude cenajoc an je ̀ctai ie ̀cty 

hyppe gar ic ]metouro ̀nte Vnou] 

caqoun ̀mmwten. 

nor will they say, ‘See 

here!’ or ‘See there!’ For 

indeed, the kingdom of God 

is within you.” 

لا  ي قوُلوُن   ذ ا ه هُن ا و  ذ ا  أ وْ : هُو  هُو 

ل كُوتُ اللهِ د اخِ   ل كُمْ.هُن اك  لأ نْ ه ا م 
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Pejaf de ̀nnefma;ytyc je 

cenyou ̀nje han `ehoou hote ̀ereten 

near̀epi;umin ̀enau ̀eouai ̀nni`ehoou 

`nte Psyri ̀mVrwmi ouoh `nnetennau. 

Then He said to the 

disciples, “The days will 

come when you will desire 

to see one of the days of the 

Son of Man, and you will 

not see it. 

ق ال  لِلتَّلا مِيذِ  ا و  : س ت أتْيِ أ يَّامٌ فيِه 

احِداً مِنْ  وْا ي وْماً و  ت شْت هُون  أ نْ ت ر 

لا   . أ يَّامِ ابْنِ الِإنْس انِ و  وْن   ت ر 

Ouoh eùejoc nwten je hyppe 

f̀tyie ̀ftai ̀mpersenwten oude 

`mper[oji. 

And they will say to 

you, ‘Look here!’ or ‘Look 

there!’ Do not go after them 

or follow them. 

ي قوُلوُن  ل كُمْ  ذ  و  ذ ا : هُو  ا ه هُن ا أ وْ هُو 

لا  ت تبْ عُوا. هُن اك    .لا  ت ذْه بوُا و 

M`vry] ̀mpicetebryj `esaf ouonhf 

`ebol qen ̀tve ouoh `nteferouwini 

capecyt ̀n`tve vai pe ̀m̀vry] ̀mPsyri 

`mVrwmi naswpi ̀mmof ̀n`hryi qen 

pef̀ehoou. 

For as the lightning that 

flashes out of one part under 

heaven shines to the other 

part under heaven, so also 

the Son of Man will be in 

His day. 

ا أ نَّ الْب رْق  الَّذِي ي بْرُقُ مِنْ  لأ نَّهُ ك م 

اءِ يضُِيءُ إِل ى  ن احِي ة  ت حْت  السَّم 

اءِ ك ذ لِك  ي كُونُ  ن احِي ة  ت حْت  السَّم 

 ً  .ابْنُ الِإنْس انِ فِي ي وْمِهِ  أ يْضا

Sorp de hw] ̀erof ̀ntef[i 

`noumys ̀nqici ouoh ̀ncesosf ̀nje 

taigenèa. 

But first He must suffer 

many things and be rejected 

by this generation. 

ثِيراً  لاً أ نْ ي ت أ لَّم  ك  ل كِنْ ي نْب غِي أ وَّ  و 

يرُْف ض  مِنْ ه ذ ا الْجِيلِ   .و 

Ouoh kata ̀vry] etacswpi qen 

ni`ehoou ̀nte Nẁe pairy] petnaswpi 

qen nìehoou ̀nte Psyri ̀mVrwmi. 

And as it was in the 

days of Noah, so it will be 

also in the days of the Son 

of Man: 

ذ لِك  ي كُونُ  ا ك ان  فيِ أ يَّامِ نوُح  ك  ك م  و 

 ً  .فِي أ يَّامِ ابْنِ الِإنْس انِ  أ يْضا

Nauouwm ouoh naucw nau[i ̀chimi 

nausi hai sa pìehoou ̀eta Nẁe senaf 

`eqoun ̀e]kibwtoc ouoh af̀i `nje 

pikatàklucmoc ouoh aftake ouon 

niben. 

They ate, they drank, 

they married wives, they 

were given in marriage, 

until the day that Noah 

entered the ark, and the 

flood came and destroyed 

them all. 

يزُوِ   بوُن  و  ي شْر  جُون  ك انوُا ي أكُْلوُن  و 

جُون  إِل ى الْي وْمِ الَّذِي فيِهِ  وَّ ي ت ز  و 

اء  ال ج  ل  نوُحٌ الْفلُْك  و  طُّوف انُ د خ 

مِيع   أ هْل ك  الْج   .و 

M`vry] on ̀etacswpi qen nìehoou 

`nte Lwt nauouwm naucw nauswpi 

nau] ̀ebol nau[o naukwt. 

 

Likewise as it was also 

in the days of Lot: They ate, 

they drank, they bought, 

they sold, they planted, they 

built; 

ا ك ان  فيِ أ يَّامِ لُوط   ك ذ لِك  أ يْضاً ك م 

ي شْت رُون   بوُن  و  ي شْر  ك انوُا ي أكُْلوُن  و 

ي بيِ ي بْنوُن  و  ي غْرِسُون  و   .عُون  و 



59 

 

Qen pìehoou de ̀eta Lwt `i ̀ebol 

qen Codoma afhwou ̀nou`,rwm nem 

ou;yn ̀ebol qen ̀tve ouoh aftake 

ouon niben. 

but on the day that Lot 

went out of Sodom it rained 

fire and brimstone from 

heaven and destroyed them 

all. 

ج  لُوطٌ  ر  ل كِنَّ الْي وْم  الَّذِي فِيهِ خ  و 

كِبْرِيت اً مِن  مِنْ س دُوم  أ مْط ر  ن اراً و 

مِيع  ا اءِ ف أ هْل ك  الْج   .لسَّم 

Kata nairwon acnaswpi qen 

pìehoou ète Psyri ̀mVrwmi na[wrp 

`ebol ̀nqytf. 

Even so will it be in the 

day when the Son of Man is 

revealed. 

يهِ ه ك ذ ا ي كُونُ فيِ الْي وْمِ الَّذِي فِ 

رُ ابْنُ الِإنْس انِ   .يظُْه 

Qen pìehoou de ̀ete `mmau vyet,y 

hijen `pjenevwr ouoh ̀ere nef̀ckeuoc 

qen piyi ̀mpen`;ref̀i ̀epecht ̀èolou 

ouoh vyet,y qen ̀tkoi pairy] on 

`mpen`;refkotf ̀evahou. 

In that day, he who is on 

the housetop, and his goods 

are in the house, let him not 

come down to take them 

away. And likewise the one 

who is in the field, let him 

not turn back. 

نْ ك ان  ع ل ى  فيِ ذ لِك  الْي وْمِ م 

أ مْتِع تهُُ فِي الْب يْتِ ف لا   السَّطْحِ و 

قْلِ  الَّذِي فيِ الْح  ي نْزِلْ لِي أخُْذ ه ا و 

ا ر   ءِ.ك ذ لِك  لا  ي رْجِعْ إِل ى الْو 

Arìvmeuì `n]̀chimi `nLwt. 
Remember Lot’s wife.   أ ة  لوُط  .اذُْكُرُوا امْر 

Vye;nakw] ̀nca nohem ̀ntef 

'u,y `fnatakoc ouoh vye;natakoc 

ef`etanqoc. 

Whoever seeks to save 

his life will lose it, and 

whoever loses his life will 

preserve it. 

لِ ص  ن فْس هُ يهُْلِكُه   نْ ط ل ب  أ نْ يخُ  ا م 

ا. ا يحُْيِيه  نْ أ هْل ك ه  م   و 

}jw ̀mmoc nwten je ̀n`qryi qen 

pai ̀ejwrh eu`eswpi ̀nje `cnau hijen 

ou`[loj ̀nouwt piouai eùeolf ouoh 

pikeouai eùe,af. 

I tell you, in that night 

there will be two men in one 

bed: the one will be taken 

and the other will be left. 

ي كُونُ : إِنَّهُ فِي تِلْك  اللَّيْل ةِ أ قوُلُ ل كُمْ 

ذُ  احِد  ف يؤُْخ  اش  و   اثنْ انِ ع ل ى فِر 

رُ  كُ الآخ  يتُرْ  احِدُ و   .الْو 

Eùeswpi ̀nje `cnou] eunout qen 

ouma ou`i eùeolc ouoh ]keou`i eu`e,ac. 

Two women will be 

grinding together: the one 

will be taken and the other 

left. 

ذُ ت كُونُ اثنْ ت انِ ت طْ  عاً ف تؤُْخ  ن انِ م  ح 

احِد ةُ و   ىالْو  كُ الأخُْر   .تتُْر 

Tote ̀cnau eu,y qen ]koi `nouwt 

piouai eùeolf ouoh pikeouai eùe,af.. 

Two men will be in the 

field: the one will be taken 

and the other left.” 

ذُ  قْلِ ف يؤُْخ  ي كُونُ اثنْ انِ فِي الْح 

احِدُ  يُ  الْو  رُ.و  كُ الآخ   ترْ 

Ouoh auerouw pejwou naf je qen 

as ̀mma P[oic ̀n;of de pejaf nwou 

And they answered and 

said to Him, “Where, 

Lord?” So He said to them, 

“Wherever the body is, 

؟ ف ق ال  ل هُمْ : أ  ف ق الوُا ل هُ  بُّ : يْن  ي ا ر 

يْثُ ت كُونُ الْجُثَّةُ هُ  ن اك  ت جْت مِعُ ح 

 .النُّسُورُ 



60 

 

je pima ̀ete `pcwma ̀mmof cena;wou] 

`mmau ̀nje nikèaqwm 

there the eagles will be 

gathered together.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداس قراءات
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@  =a - =d@ =e 2 Timothy 3: 1 - 4: 5 2 5: 4 - 1: 3 سؤتيموثا 

Vai de ̀ari`emi `erof je ̀n`qryi qen 

ni`ehoou ̀nqàe eu`eswpi ̀nje hancyou 

euhwou. 

 But know this, that 

in the last days perilous 

times will come: 

ل كِنِ اعْل مْ ه ذ ا انَّهُ فِي الأ يَّامِ  و 

عْب ةٌ،الأ خِير    ةِ س ت أتْيِ ازْمِن ةٌ ص 

Eùeswpi gar ̀nje nirwmi eumei 

`mmwou `mmaùatou@ euoi ̀mmaihat `ǹeciè 

`n[acihyt ̀nrefjeoùa ̀natcwtem `nca 

nouio] ̀nat̀hmot `nattoubo. 

For men will be lovers 

of themselves, lovers of 

money, boasters, proud, 

blasphemers, disobedient to 

parents, unthankful, unholy, 

unloving, 

لأ نَّ النَّاس  ي كُونُون  مُحِبِ ين  

مِين  لأ نْ  الِ، مُت ع ظِ   ،فسُِهِمْ، مُحِبِ ين  لِلْم 

فِين   دِ  ، مُج  يْر  ط ائِعِين  ، غ  مُسْت كْبِرِين 

اكِرِين   الِدِيهِمْ، غ يْر  ش  نِسِين  لِو  . ، د 

،  بلِا  حُنُو  

Natsenhyt ̀natcemni `ndi`aboloc 

`nat̀s̀amoni ̀ntotou ̀ncesep ̀cbw `erwou 

an ̀ncemei `mpipe;nanef an. 

unforgiving, slanderers, 

without self-control, brutal, 

despisers of good, 

دِيمِي بلِا  رِضىً، ث الِبِين   ، ع 

اه   بِ ين  ، غ يْر  مُحِ ةِ، ش رِسِين  النَّز 

لا حِ.  لِلصَّ

Euoi `m̀prodotyc euàcìwou ̀n[aci 

nahbi@ euoi ̀mmai hudony mallon 

`ehote mainou]. 

traitors, headstrong, 

haughty, lovers of pleasure 

rather than lovers of God, 

لِ فِين   ، مُت ص  ، مُقْت حِمِين  ائنِِين  ، خ 

ِ.مُحِبِ ين  لِلَّ  بَّة  لِِلََّ ح   ذَّاتِ دُون  م 
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Ere ̀p̀cmot `n]meteucebyc `ntotou 

tecjom de eujwl ̀mmoc `ebol nai 

ke,wouni de henk `ebol `mmwou. 

having a form of 

godliness but denying its 

power. And from such 

people turn away! 

ل كِ  ى و  ةُ التَّقْو  نَّهُمْ ل هُمْ صُور 

ا. ف أ عْرِضْ ع نْ  ت ه  مُنْكِرُون  قوَُّ

 ه ؤُلا ءِ.

Ebol de qen nai ne nỳesauomcou 

èqoun ̀eniyi eùeer`,malwteuin 

`nhanhi`omi ̀nnobi@ eùini ̀mmwou ̀èhryi 

qen haǹepi;umìa `noumya `nry]. 

For of this sort are those 

who creep into households 

and make captives of 

gullible women loaded 

down with sins, led away by 

various lusts, 

لَّذِين  ي دْخُلُون  نْ ه ؤُلا ءِ هُمُ اف إِنَّهُ مِ 

ي سْبُون  نُ الْبيُوُت   لا ت  ، و  مَّ يَّات  مُح  س 

ط اي ا .، مُنْس  خ  ات  مُخْت لِف ة  و   اق ات  بِش ه 

Eu[ìcbw ̀ncyou niben ouoh 

`ncèsjemjom an èneh `èi ̀eqoun 

`èpcouen ]me;myi. 

always learning and 

never able to come to the 

knowledge of the truth. 

لا  ي سْت طِعْن  ي ت ع لَّمْن  فِي كُلِ  حِين   ، و 

قِ  اب داً.انْ يقُْبِلْن   عْرِف ةِ الْح   ال ى م 

M`vry] de `nIannyc nem Iambryc 

ètau] ̀eqoun ̀èhren Mẁucyc@ pairy] 

hwou nai ke,wouni ce] ̀eqoun ̀èhren 

]me;myi hanrwmi ̀ere pouhyt 

takyout euoi ̀nàdokimoc `m̀pkw] 

`mpinah]. 

Now as Jannes and 

Jambres resisted Moses, so 

do these also resist the truth: 

men of corrupt minds, 

disapproved concerning the 

faith; 

م  ي نِ ي ا ق او  ك م  ي مْبِرِيسُ و  سُ و 

اً ءِ ايْض، ك ذ لِك  ه ؤُلا  مُوس ى

. ان اسٌ ف اسِد ةٌ  قَّ يقُ اوِمُون  الْح 

مِنْ اذْه انهُُمْ  انِ  ، و  ةِ الِإيم  جِه 

. رْفوُضُون   م 

Alla cenaer`prokoptin an 

eumethou`o@ toumetat̀emi gar 

`cnaswpi ecouwnh ̀ebol ̀nouon niben@ 

kata ̀vry] `e;a nike,wouni ̀etacswpi. 

but they will progress no 

further, for their folly will 

be manifest to all, as theirs 

also was. 

، لأ نَّ هُمْ لا  ي ت ق دَّمُون  اكْث ر  ل كِنَّ 

مِيعِ  حُمْق هُمْ  اضِحاً لِلْج  ، س ي كُونُ و 

ا ك ان  حُمْ  ً ك م   .قُ ذ يْنكِ  ايْضا

N;ok de akmosi ̀nca tametref 

]̀cbw `nca pàcmot ̀nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametrefẁou ̀nhyt tàagapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا أ مَّ نْت  ف ق دْ ت بِعْت  ت عْلِيمِي، و 

انِي،  إِيم  ق صْدِي، و  تِي، و  سِير  و 

أ ن اتِي، و   بْرِي.و  ص  بَّتِي، و  ح   م 

Nidiwgmoc nem naìmkauh 

nyèetauswpi `mmoi qen ̀tAntìo,ià 

qen Oikonion qen Luc̀troic@ 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all the Lord delivered me. 

اد اتِي اضْطِه  ا و  آلا مِي، مِثلْ  م  ، و 

اكِي   اب نِي فِي انْط  إِيقوُنِيَّة  اص  ة  و 

ة   لِسْتِر  لْتُ و  اد ات  احْت م  . ايَّة  اضْطِه 

مِن   . و  بُّ مِيعِ انْق ذ نِي الرَّ  الْج 
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nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet ̀nje P[oi ̀ebol ̀nqytou 

tyrou. 

Ouon de niben e;ouws ̀ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pì,rictoc Iycouc 

cena[oji ̀ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

مِيعُ الَّذِين  يُرِيدُون  انْ ي عِيشُوا  ج  و 

ى فيِ ا سِيحِ ي سُوع  باِلتَّقْو  لْم 

. دُون   يضُْط ه 

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùèi `èthy qen pipethwou 

`nhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِين   وِ  ار  الْمُز  ل كِنَّ النَّاس  الأ شْر   و 

أ   ضِلِ ين  ، مُ س ي ت ق دَّمُون  ال ى ارْد 

لِ   مُض  .و   ين 

N;ok de swpi qen nỳetak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc ̀nqytou@ ek̀emi 

je ètak ̀tcabo ̀ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you have 

learned and been assured of, 

knowing from whom you 

have learned them. 

أ مَّ  ل  و  ا ت ع لَّمْت  ا انْت  ف اثبْتُْ ع  ى م 

نْ ت ع لَّمْت   ، ع ارِفاً مِمَّ أ يْق نْت   .و 

Ouoh icjen ekoi ̀n`alou haǹcqai 

euouab ̀etekcwoun ̀mmwou nai ̀ete 

ouon ̀sjom `mmwou ̀e]`cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

أ نَّك  مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ ت عْرِفُ الْكُتبُ   و 

ك  ، الْق ادِر  الْمُق دَّس ة   كِ م  ة  انْ تحُ 

لا صِ  انِ لِلْخ  فيِ  الَّذِي ، بِالِإيم 

سِيحِ ي سُوع    .الْم 

Gravy niben ̀nnifi ̀nte Vnou] ceoi 

`nhyou eùcbw eucohi eutaho `eratf 

eu`cbw ;yet qen ]dikèocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُو  مُوحىً بِهِ مِن  اللهِ كُلُّ الْكِت  

ن افِعٌ  التَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  و  لِلتَّعْلِيمِ و 

،الو    تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina ̀ntefswpi ̀nje `vrwmi 

`mVnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

أ هِ باً ، مُت  ي كُون  انْس انُ اللهِ ك امِلاً لِك يْ 

الِح   ل  ص   .لِكُلِ  ع م 

}erme;re ̀mpèm;o ̀mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pì,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh ̀ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and the Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

ام  اللهِ  بِ   أ ن ا ان اشِدُك  اذاً ام  الرَّ و 

سِيحِ  دِين  ، الْع تيِدِ انْ ي  ي سُوع  الْم 

ات   الأ مْو  ظُهُورِهِ ، عِنْد  الأ حْي اء  و 

ل   م   كُوتِهِ:و 
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Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc ̀akeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrìepitiman ̀n`qryi qen metref̀wou 

`nhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

ةِ  . اعْكُفْ ع ل ى ذ لِك  فيِ اكْرِزْ بِالْك لِم 

قْت  مُن اسِ  بِ خِ و  غ يْرِ مُن اسِب . و  ، ب  و 

ت عْلِي .انْت هِرْ، عِظْ بِكُلِ  ان اة  و   م 

Ef̀eswpi gar ̀nje oucyou hote 

`nnousep ]̀cbw e;ouoj ̀erwou@ alla 

kata noùepi;um̀ia ̀mmauatou eucwk 

nwou ̀nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

قْتٌ لا  ي حْت مِلُون   فيِهِ  لأ نَّهُ س ي كُونُ و 

حِيح  التَّ  س ب  عْلِيم  الصَّ ، ب لْ ح 

عوُن  ل هُمْ  ةِ ي جْم  اصَّ اتِهِمُ الْخ  و  ش ه 

س امِعهُُمْ.مُع لِ مِ   ين  مُسْت حِكَّةً م 

Poucwtem men eùevonhf cabol 

`n`;myi@ eùerakou de ̀nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

قِ  ف ي صْرِفُ  امِع هُمْ ع نِ الْح  س  ، ون  م 

اف   رِفوُن  ال ى الْخُر  ي نْح   اتِ.و 

N;ok de ̀arinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ ̀ari ̀phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْت  ف اصْحُ فيِ كُلِ  ش   أ مَّ . و  يْء 

قَّاتِ  ش  ل  احْت مِلِ الْم  لْ ع م  . اعْم 

ت كُ ا مْ خِدْم   .لْمُب شِ رِ. ت مِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  .يعقوب الرسول

 يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =z - =i^ 
James 5: 7 - 16 16 - 7: 5 يعقوب 

Woùnhyt nàcnyou sa ̀tparoucìa 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust ̀ebol 

qàthy ̀mpioutah ettaiyout ̀nte ̀pkahi 

ouoh ef̀wou ̀nhyt ̀èhryi ̀ejwf@ sa 

Therefore be patient, 

brethren, until the coming of 

the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

ا الإِ  جِيءِ ف ت أ نَّوْا أ يُّه  ةُ إِل ى م  خْو 

بِ   ر  الرَّ ذ ا الْف لاَّحُ ي نْت ظِرُ ث م  . هُو 

تَّى  ل يْهِ ح  الأ رْضِ الثَّمِين  مُت أ نِ ياً ع 

ط ر   ر   ي ن ال  الْم  الْمُت أ خِ   .الْمُب كِ ر  و 
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`ntef[i ̀mpisorp ̀noutah nem piqàe. 
it receives the early and 

latter rain. 

Woùnhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt ̀nje ]paroucìa 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for the 

coming of the Lord is at 

hand. 

ث بِ توُا قلُوُب كُمْ ف ت أ نَّوْا أ   ، لأ نَّ نْتمُْ و 

جِيء   ب   م  بِ  ق دِ اقْت ر   .الرَّ

Mperfìahom qa neteǹeryou 

nàcnyou hina ̀ntoùstem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ل ى ب عْض  أ يُّه   ا لا  ي ئنَِّ ب عْضُكُمْ ع 

انوُا ةُ لِئ لاَّ تدُ  يَّ الِإخْو  ذ ا الدَّ انُ . هُو 

اقِفٌ   .قدَُّام  الْب ابِ  و 

{i ̀nou`cmot nwten nàcnyou ̀nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

`nhyt ̀nte nìprovytyc nỳetaucaji qen 

`vran ̀mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

الِ خُذوُا  تيِ مِث الاً لِاحْتِم  ي ا إِخْو 

الأ ن اةِ  ش قَّاتِ و  الأ نْبِي اء  الَّذِين   ،الْم 

بِ  ت ك لَّمُ   .وا باِسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnỳetaùamoni ̀ntotou@ ̀aretencwtem 

gar `e]hupomony ̀nte Iwb ouoh pijwk 

`nte P[oic ̀aretennau ̀erof@ je ounis] 

`nsaǹ;maqt ̀emasw pe P[oic ouoh 

ouref̀wou ̀nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord—that the Lord is very 

compassionate and merciful. 

ابِرِين   ه ا ق دْ . ن حْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

بْرِ أ يُّوب   أ يْتمُْ ع اقِب ة  س مِعْتمُْ بِص  ر  و 

بِ   بَّ الرَّ ةِ  . لأ نَّ الرَّ حْم  ثِيرُ الرَّ ك 

ؤُوفٌ  ر   .و 

Nsorp ̀nhwb niben nàcnyou 

`mperer`anas oude `èhren `tve oude 

`èhren pikahi oude kèanas@ mare 

petencaji de eroùaha ̀aha ̀mmon 

`mmon@ hina ̀nteteǹstemswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

تِي لا   ل كِنْ ق بْل  كُلِ  ش يْء  ي ا إِخْو  و 

لا  ت حْلِفُ  اءِ و  لا  وا لا  بِالسَّم  بِالأ رْضِ و 

ر   . ب لْ لِت كُنْ ن ع مْكُمْ ن ع مْ بِق س م  آخ 

لا كُمْ لا ، لِئ لاَّ  يْنوُن ة  و   . ت ق عُوا ت حْت  د 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer̀proceu,ec;e vy de etounof 

`nhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

ل   . أ ع  لِ  قَّاتٌ؟ ف لْيصُ  ش  د  ب يْن كُمْ م  ى أ ح 

دٌ  سْرُورٌ أ ح  تِ لْ أ م   .؟ ف لْيرُ 
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Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] ̀eni`precbuteroc `nte 

]ek̀klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf 

`eau;ahcf ̀nouneh qen ̀vran ̀mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of the Lord. 

دٌ ب يْن كُمْ  رِيضٌ أ ح  ؟ ف لْي دْعُ شُيُوخ  أ م 

ل يْهِ  لُّوا ع  نِيس ةِ ف يصُ  ي دْه  الْك  نوُهُ و 

بِ   يْت  باِسْمِ الرَّ  .بِز 

Ouoh ̀ere `ptwbh ̀nte `vnah] 

ef`enohem `mvye;mokh ouoh 

ef`etounocf ̀nje P[oic@ ouoh kan 

eswp af̀iri ̀nhannobi eùe,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

رِيض   انِ ت شْفِي الْم  لا ةُ الِإيم  ص  و 

بُّ يُقِيمُهُ  الرَّ إِنْ ك ان  ق دْ و  ف ع ل   ، و 

طِيَّةً تغُْف رُ ل هْ   .خ 

Ouwnh oun `nnetennobi ̀ebol 

`nneteǹeryou@ ouoh twbh `ejen 

netenèryou hopwc ̀nte tenoujai. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. 

لاَّتِ اِعْت رِفوُا ب   ، عْضُكُمْ لِب عْض  باِل ز 

لُّوا ب عْضُكُمْ  ص  لأ جْلِ ب عْض  لِك يْ و 

 تشُْف وْا.

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ء التى لا تحبوا العالم ولا الاشيا
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس

 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =a - ==i=y 
Acts 15: 1 - 18  18 - 1: 15اعمال 

 Ouoh ̀etaùi ǹje hanouon èbol qen 

]Ioudèa nau]̀cbw ǹnic̀nyou@ je ̀eswp 

àreten ̀stem coube ;ynou kata 

cuny;ìa ̀mMẁucyc@ ̀mmon s̀jom 

And certain men came 

down from Judea and taught 

the brethren, “Unless you 

are circumcised according 

to the custom of Moses, you 

cannot be saved.” 

ع لوُا  ج  د ر  ق وْمٌ مِن  الْي هُودِيَّةِ و  انْح  و 

ة  أ نَّهُ  ع لِ مُون  يُ  إِنْ ل مْ »الِإخْو 

ةِ مُوس ى لا   س ب  ع اد   ت خْت تنُِوا ح 

 .«يمُْكِنكُُمْ أ نْ ت خْلصُُوا
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m̀mwten ènohem 

Etafswpi de ̀nje ous̀;orter 

ǹoukouji an@ ̀mPauloc nem Barnabac 

nemwou@ au;ws ̀mPauloc nem 

Barnabac nem hanke,wouni ̀ebol 

ǹqytou e;rouse sa nìapoctoloc nem 

nip̀recbuteroc ̀etqen Ieroucalym 

ènau e;be vai zytyma. 

Therefore, when Paul 

and Barnabas had no small 

dissension and dispute with 

them, they determined that 

Paul and Barnabas and 

certain others of them 

should go up to Jerusalem, 

to the apostles and elders, 

about this question. 

ع ةٌ  ب رْن اب ا مُن از  ل  لِبوُلسُ  و  ص  ا ح  ف ل مَّ

تَّبوُا  ع هُمْ ر  ث ةٌ ل يْس تْ بِق لِيل ة  م  مُب اح  و 

أنُ اسٌ  ب رْن اب ا و  أ نْ ي صْع د  بوُلسُُ و 

سُلِ  رُون  مِنْهُمْ إلِ ى الرُّ آخ 

ش ايِخِ إلِ ى أوُرُش لِيم  مِ  الْم  نْ أ جْلِ و 

سْأ ل ةِ   .ه ذِهِ الْم 

N;wou men oun ̀etaùtvwou ̀ebol 

hiten ]ek̀klycìa@ aucini ̀ebol hiten 

]Voiniky nem Tcamarià aucaji e;be 

p̀tac;o ǹnie;noc@ ouoh naùiri 

ǹounis] ̀nrasi nem nìcnyou tyrou. 

So, being sent on their 

way by the church, they 

passed through Phoenicia 

and Samaria, describing the 

conversion of the Gentiles; 

and they caused great joy to 

all the brethren. 

ا ش يَّع تهُْمُ الْك نيِس ةُ  ؤُلا ءِ ب عْد  م  ف ه 

ةِ  السَّامِر  اجْت ازُوا فِي فِينيِقِي ة  و 

ك انُوا  مِ و  يخُْبِرُون هُمْ بِرُجُوعِ الأمُ 

مِيعِ  ظِيماً لِج  بِ بُون  سُرُوراً ع  يسُ 

ةِ   .الِإخْو 

Etaùi de è̀qryi ̀eIeroucalym 

ausopou ̀erwou ̀nje na]ekk̀lycìa 

nem niàpoctoloc nem nìprecbuteroc@ 

autamwou de ̀ehwb niben èta Vnou] 

aitou nemwou. 

And when they had 

come to Jerusalem, they 

were received by the church 

and the apostles and the 

elders; and they reported all 

things that God had done 

with them. 

ا ل مَّ رُوا إلِ ى أوُرُش لِيم  ق بِل تْهُمُ  و  ض  ح 

ش ايخُِ  الْم  سُلُ و  الرُّ الْك نِيس ةُ و 

ع هُمْ ف أ خْب رُوهُمْ بِ  ن ع  اللهُ م  ا ص   .كُلِ  م 

Autwounou de ̀nje hanouon 

èbol qen ̀tHerecic ǹte Nivariceoc 

nỳetau nah] eujw ̀mmoc@ je ̀cse 

ǹcecoubytou@ ouoh ̀ehonhen è̀areh 

è̀vnomoc m̀Mẁucyc 

But some of the sect of 

the Pharisees who believed 

rose up, saying, “It is 

necessary to circumcise 

them, and to command them 

to keep the law of Moses.” 

انُوا ق دْ  ل كِنْ ق ام  أنُ اسٌ مِن  الَّذِين  ك  و 

ذْه   نوُا مِنْ م  يسِيِ ين  بِ الْ آم  ف رِ 

ق الوُا : إنَِّهُ ي نْب غِي أ نْ يخُْت نُوا و 

وْا بِ  يوُص  أ نْ ي حْف ظُوا ن امُوس  و 

 .مُوس ى

Au;wou] de ̀nje niàpoctoloc 

nem nip̀recbuteroc ̀enau e;be paicaji. 

Now the apostles and 

elders came together to 

consider this matter. 

ع  ا ش ايِخُ ف اجْت م  الْم  سُلُ و  لِي نْظُرُوا لرُّ

 .فيِ ه ذ ا الأ مْرِ 

Etacswpi de ̀nje ounis] 

`nzytycic aftonf ̀nje Petroc@ ouoh 

And when there had 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

ةٌ ف ب   ث ةٌ ك ثيِر  ل تْ مُب اح  ص  ا ح  ق ام   عْد  م 

ق ال  ل هُمْ  الُ بطُْرُسُ و  ج  ا الرِ  : أ يُّه 

ةُ أ نْتمُْ ت عْل مُون  أ نَّهُ مُنْذُ أ يَّام   الِإخْو 
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pejaf nwou@ nirwmi nen`cnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ ̀aVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji ̀nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

ة  اخْت ار  اللهُ ب يْن ن ا أ نَّهُ بِف مِي  ق دِيم 

مُ ك لِ  عُ الأمُ  ة  الِإنْجِيلِ ي سْم  م 

يؤُْمِنوُن    .و 

Ouoh vyetcwoun ̀nnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ ̀eaf] nwou 

`mPip̀neuma e;ouab kata ̀vry] 

ètaftyif nan hwn. 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

ُ الْع ارِفُ الْقلُوُب  ش هِد  ل هُمْ  اللََّّ و 

وح  مُعْطِ  ا ل ن ا  ياً ل هُمُ الرُّ الْقدُُس  ك م 

 ً  .أ يْضا

Ouoh ̀mpef,a ̀hli ̀nsib] outwn 

nemwou ̀eaftoubo ̀nnouhyt ̀nq̀ryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

ب يْن هُمْ بِش يْء   يِ زْ ب يْن ن ا و  ل مْ يمُ  إِذْ و 

انِ قلُوُب هُمْ ط   ر  باِلِإيم   .هَّ

}nou oun e;be ou tetenerpirazin 

m̀Vnou] ̀etale ounahbef èjen 

nenmo] ̀nnima;ytyc@ vai ète ̀mpe 

nenio] oude ̀anon `mpeǹsjemjom 

`etwoun qarof. 

Now therefore, why do 

you test God by putting a 

yoke on the neck of the 

disciples which neither our 

fathers nor we were able to 

bear? 

ضْعِ  بوُن  الله  بِو  رِ  اذ ا تجُ  ف الآن  لِم 

ل ى عُنقُِ التَّلا مِيذِ ل مْ ي سْت طِعْ  نيِر  ع 

لا  ن حْنُ أ نْ ن حْمِل ه؟ُآب اؤُن ا   و 

Alla ̀ebolhiten pìhmot `nte 

Pen[oi Iycouc Pì,rictoc@ tennah] 

`enohem kata `vry] ̀nnike,wouni. 

But we believe that 

through the grace of the 

Lord Jesus Christ we shall 

be saved in the same 

manner as they.” 

سِيحِ  بِ  ي سُوع  الْم  ةِ الرَّ ل كِنْ بنِِعْم 

ً نؤُْمِنُ أ نْ ن   ا أوُل ئكِ  أ يْضا  .خْلصُ  ك م 

Af,arwf de ̀nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem ̀eBarnabac nem 

Pauloc aucaji ̀nnimyini tyrou nem 

ni`svyri ̀eta Vnou] aitou qen 

nie;noc ̀ebol hitotou. 

 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

ك انوُا  ف س ك ت  الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. و 

ث انِ  دِ  بوُلسُ  يحُ  عوُن  ب رْن اب ا و  ي سْم 

ن ع  اللهُ مِن  الآي اتِ  ا ص  مِيعِ م  بِج 

ائِ  الْع ج  اسِط تِهِمْ و  م  بِو   .بِ فيِ الأمُ 
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Menenca ̀etau,arwou de 

af̀erou`w ̀nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi neǹcnyou cwtem ̀eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

ا س ك   ب عْد م  ا ت ا ق ال  ي عْقوُبُ و  : أ يُّه 

عُونيِال ةُ اسْم  الُ الِإخْو  ج   .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp èta Vnou] jem̀psini ̀e[i 

ǹoulaoc ̀ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْع انُ ق دْ أ خْب ر  ك يْف  افْت ق د  اللهُ 

م  لِي أخُْذ   لاً الأمُ  ل ى  أ وَّ مِنْهُمْ ش عْباً ع 

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ̀nje 

nicaji ̀nte nìprovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

الُ الأ نْ  ه ذ ا توُافِقهُُ أ قْو  ا هُو  و  بِي اءِ ك م 

كْتوُبٌ:  م 

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt ̀n]̀ckuny `nte Dauid 

;ỳetachei@ ouoh nỳetaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc ̀eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

ة   يْم  أ بْنِي أ يْضاً خ  س أ رْجِعُ ب عْد  ه ذ ا و 

أ بْنيِ أ يْضاً ر   د اوُد   ا السَّاقِط ة  و  ه  دْم 

ا ث انِي ةً  أقُيِمُه   .و 

Hopwc ̀ncekw] ̀nca P[oic `nje 

`pcwjp ̀nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

nỳetaumou] ̀eParan ̀èhryi ̀ejwou 

peje P[oic vyet`;ro ̀nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says the Lord who does all 

these things.’ 

لِك يْ ي طْلبُ  الْب اقوُن  مِن  النَّاسِ 

م  الَّذِين  دُعِي   مِيعُ الأمُ  ج  بَّ و  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ ل يْهِمْ ي قوُلُ الرَّ اسْمِي ع 

 .هُ ه ذ ا كُلَّ 

Ouwnh ̀ebol icjen `p̀̀eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  ةٌ عِنْد  الرَّ عْلوُم  مِيعُ  م  لِ ج  الأ ز 

 .أعمالهِ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid (=f=z) =f=y@ =y> ==; 
Psalm (97) 98: 8, 9 9، 8: 98( 97) مورمزال 

 Nitwou eùe;elyl ̀mpèm;o 

`mP[oic@ je af̀i è]hap ̀èpkahi@ 

`fna]hap ̀e]oikoumeny qen oume;myi@ 

nem hanlaoc qen oucwouten. 

Allylouìa. 

 Let the hills be joyful 

together before The Lord. 

For He is coming to judge 

the earth. With 

righteousness, He shall 

judge the world, and the 

peoples with equity. 

Alleluia. 

 .الجبال تبتهج أمام وجه الرب

يدين أتى ليدين الأرض، يلأنه 

المسكونة بالعدل والشعوب 

 ويا.يلهلل. بالاستقامة

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

البشير، بركته لوقا من إنجيل معلمنا 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. From the Gospel according to our teacher St. 

Luke. May his blessings be with us. Amen. 

 

Loukan =i=g@ =l=a - =l=e 
Luke 13: 31 - 35  35 - 31: 13لوقا 

N`hrhi de qen pìehoou ̀ete `mmau 

aùi harof ̀nje nivariceoc eujw ̀mmoc 

naf@ je masenak ouoh hwl tai@ je 

Yrwdyc ̀fouws ̀eqo;bek. 

On that very day some 

Pharisees came, saying to 

Him, “Get out and depart 

from here, for Herod wants 

to kill You.” 

م  ب عْضُ  فيِ ذ لِك  الْي وْمِ ت ق دَّ

يسِيِ ين  ق ائلِِين  ل هُ الْ  : أخْرُجْ ف رِ 

اذْه بْ مِنْ ه هُن ا لأ نَّ هِيرُودُس    و 

.  يرُِيدُ أ نْ ي قْتلُ ك 

Ouoh pejaf nwou je masenwten 

`ajoc ̀ntai basor@ je hyppe ]hi 

demwn `ebol ouoh ]jwk ̀nhantal[o 

m̀voou nem rac] ouoh qen pimah 

somt ]najwk ̀ebol. 

And He said to them, 

“Go, tell that fox, ‘Behold, I 

cast out demons and 

perform cures today and 

tomorrow, and the third day 

I shall be perfected.’ 

ذ ا ف ق ال  ل هُمُ  قُولوُا لِه  : إمْضُوا و 

رِجُ ش ي اطِين  ه ا أ ن ا أخُْ  الثَّعْل بِ:

فيِ الْي وْمِ  غ داً و  أ شْفِي الْي وْم  و  و 

لُ.الثَّالِثِ   أكُ مَّ
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Plyn hw] ̀eroi ̀ntaer voou nem 

rac] ouoh pe;nyou ̀ntasenyi@ je 

`n`c,y an ̀nte oùprovytyc tako cabol 

`nIeroucalym. 

Nevertheless, I must 

journey today, tomorrow, 

and the day following; for it 

cannot be that a prophet 

should perish outside of 

Jerusalem. 

ا  م  غ داً و  ب لْ ي نْب غِي أ نْ أ سِير  الْي وْم  و 

ي لِيهِ لأ نَّهُ لا  يمُْكِنُ أ نْ ي هْلِك  ن بِيٌّ 

ارِجاً ع نْ  .خ   أوُرُش لِيم 

Ieroucalym Ieroucalym 

;yetaqwteb ̀nnìprovytyc ouoh 

ethi`wni ̀nny`etauouorpou haroc@ ouyr 

`ncop aiouws ̀e;ouet nesyri ̀m̀vry] 

`nouhalyt ̀mpefmoh qen neftenh 

ouoh ̀mpetenouws. 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her brood under 

her wings, but you were not 

willing! 

لِيمُ ي ا ق اتلِ ة   لِيمُ ي ا أوُرُش  ي ا أوُرُش 

ا  ة  الْمُرْس لِين  إِل يْه  اجِم  ر  الأ نْبِي اءِ و 

ا  كِ ك م  ع  أ وْلا د  دْتُ أ نْ أ جْم  ة  أ ر  رَّ ك مْ م 

ا ت حْت   ه  اخ  ةُ فِر  اج  عُ الدَّج  ت جْم 

ل مْ  ا و  يْه  ن اح   ترُِيدُوا.ج 

Hyppe ic petenyi ef,a nwten 

efswf@ ]jw de ̀mmoc nwten je 

`nnetennau ̀eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc@ je ̀f̀cmarwout ̀nje 

vye;nyou qen ̀vran ̀mP[oic. 

 See! Your house is 

left to you desolate; and 

assuredly, I say to you, you 

shall not see Me until the 

time comes when you say, 

‘Blessed is He who comes 

in the name of the Lord!’” 

كُ ل كُمْ  ذ ا ب يْتكُُمْ يتُرْ  اباً،هُو  ر   خ 

قَّ أ قوُلُ  الْح  وْن نِي  ل كُمْ:و  إِنَّكُمْ لا  ت ر 

قْتٌ ت قوُلُون   تَّى ي أتِْي  و   فيِهِ:ح 

بِ  مُب   كٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ  .ار 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. جد لله دائماً.والم 
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Part 8: Unction of the Sick 

 صلاة مسحة المرضى )القنديل(
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Understanding Unction of the Sick 

 (القنديل) صلاة مسحة المرضى
 

" ودهنوا بزيت مرضى كثيرين فشفوهم"

 .(13: 6)مرقس 

 “And anointed with oil many who were sick, and 

healed them” (Mark 6:13). 

مريض أحد بينكم فليدع قسوس الكنيسة أ"

فيصلوا علية ويدهنوه بزيت باسم الرب وصلاة 

ن كان إيمان تشفى المريض، والرب يقيمه، والإ

 ( .15 - 14: 5قد فعل خطية تغفر له" )يعقوب 

 “Is anyone among you sick? Let him call for the 

elders of the church, and let them pray over him, 

anointing him with oil in the name of the Lord. And 

the prayer of faith will save the sick, and the Lord will 

raise him up. And if he has committed sins, he will be 

forgiven” (James 5:14-15). 



72 

 

، أما الكهنة ةان الوالدين يلدوننا لهذه الحيا"

فللحياة الأخرى. أولئك لا يستطعيون أن ينقذونا 

 ً يتسلط  من الموت الجسدى، ولا أن يزيلوا مرضا

ً  علينا، وأما هؤلاء فكثيراً  مريضة  ما خلصوا نفسا

وقريبة من الهلاك، وخففوا آلام البعض، ومنعوا 

العذاب عن الكثيرين، ليس بالتعليم والارشاد فقط 

القديس يوحنا " )وات أيضا.بل بمساعدتهم بالصل

 .(ذهبى الفم

 “Our parents begot us to temporal existence; 

priests beget us to the eternal. The former are not able 

to ward off from their children the sting of death, nor 

prevent the attack of disease; yet the latter often gave 

the sick and perishing soul--sometimes by imposing a 

lighter penance, sometimes by preventing the fall. 

Priests accomplish this not only by teaching and 

admonishing, but also with the help of prayer.” (St. 

John Chrysostom). 

ً  "إذا نت فى أجزاء جسدك، وأم كنت موجعا

بالحقيقة أن دعاءك باسم رب الجنود يحل 

تعمل عملا أفضل من أولئك  . فإنكأوجاعك

المؤمنين بالسحر لأنك تقدم المجد لله، لا للأرواح 

النجسة. فانى متذكر قول الكتاب "أمريض أحد 

 هبينكم فليدع قسوس الكنيسه فيصلوا علي

ويدهنوه بزيت باسم الرب، وصلاة الايمان تشفى 

 .(القديس كيرلس الأورشليمى." )المريض

 “If any is encompassed also with bodily ailments, 

and truly believe that calling in the name of the Lord 

of Hosts will heal your ailments, you will do greater 

work than those who believe in magic and sorcery; for 

you will offer glory to God, not to defiled spirits. This 

reminds me with the Scripture saying: “Is anyone 

among you sick? Let him call for the elders of the 

church, and let them pray over him, anointing him 

with oil in the name of the Lord. And the prayer of 

faith will save the sick” (St. Cyril of Jerusalem). 

، بل فلتسكن لا يبق فيك الروح النجس مختفياً "

 لكيله. الروح القدس، المسيح الإ السيد فيك قوة

تشفى بتتميم هذا السر وبمسحة الزيت المقدس، 

وبصلواتنا بقوة الثالوث القدوس، وتعود الى 

 .(القديس غريغوريوسة." )الصحة التام

 “The unclean spirit will not stay in you. Instead, 

the power of the Lord Jesus will abide in you through 

the Holy Spirit to heal you through this sacrament and 

the anointing of the holy oil and our prayer by the 

power of the Holy Trinity and you become a whole” 

(St. Gregory). 

: 5قوب يع) يربط القديس يعقوب الرسول

فى حديثة عن هذا السر بين شفاء  (15،14

ينبغى على  لذلك .غفران الخطاياوالجسد 

لى الكاهن إالمريض قبل نوال هذا السر، أن يتقدم 

 ً قلبية،  ةبخطاياه فى توبة صادقة وندام معترفا

، هيمان وثيق بمراحم الرب الغنية، وقوة صليبإو

 يطهر من كل خطية. الذي هوفاعلية دم

 St. James the apostle in his Epistle (James 5:14, 

15), ties the healing of the body to the forgiveness of 

sins. Therefore, before receiving this sacrament, the 

sick person must confess his sins to the priest in true 

repentance, regretful heart, strong faith in God’s 

abundant mercies and the power of His cross and the 

effect of His blood that purifies all sins. 
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First Prayer 

 الصلاة الأولى
 

 

The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each 

prayer 

 يضع الكاهن في الوسط قنديل به سبع فتائل ويوقد واحدة في بداية كل صلاة
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok. 

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

 ً للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في  أيضا

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

بالمسيح يسوع ربنا، لأن لك 

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .لواص

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم.رب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ ̀nteferbòy;in eron@ `ntef[i 

ǹni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀èhryi ̀ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

، ويغفر بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou ̀ebolharon  

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha etswni. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this sick person. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 ن سائر شعبك.وع

 .مريضال اوعن هذ

 الكنيسة. هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا
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Nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 .والعقارب وعلى كل قوات العدو

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomìa@ 

ek`eraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomìa@ 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

من إثمي ومن  اغسلني كثيراً 

 .خطيتي طهرني
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ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. 
thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

Je tàanomia `anok ]cẁoun ̀mmoc@ 

ouoh panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc ̀ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`ntè[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen haǹanomi`a 

aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen hannobi ̀a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

م حبل بي، اثلأني ها أنذا بالآ. 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ 

nỳethyp nem nỳete ̀ncèouwnh ̀ebol 

an ̀nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek̀enoujq ̀ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl ̀nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

ً  تسمعني سروراً . 8 ، وفرحا

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomi`a tyrou ek̀ecoljou. 

Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. 

خطاياي، اصرف وجهك عن . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab ̀ek`econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn ̀aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

10 . ً ً  قلبا في يا الله،  أخلق نقيا

 ً ً  وروحا جدده في  مستقيما

 أحشائي. 
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Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte pekoujai@ 

ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Eìètcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh nìacebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

علم الأثمة طرقك أف. 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet ̀ebol qen haǹcnof 

Vnou]@ Vnou] ̀nte tacwtyrìa@ 

ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikèocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek̀èaouwn ̀nnàcvotou ouoh 

`ere rwi jw ̀mpek̀cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

فيخبر يا رب افتح شفتي، . 15

 فمي بتسبيحك.

Je ̀ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ haǹ[lil ̀njofjef 

`mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 ت.بالمحرقا

Pisouswousi ̀nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef̀e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

ع لا القلب المنكسر والمتواض

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. 

 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.
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Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

19 . ً  حينئذ تسر بذبائح البر قربانا

 .ومحرقات

Tote eùèini `nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmànerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

 ً فلنسأل الله ضابط الكل، ابا  وأيضا

وإلهنا ومخلصنا يسوع  ربنا

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ذكر يا رب مرضي شعبك.أالبشر، 
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

، إن كان في  المرضي بكلَّ مرض 

وضع، لكي مبكلَّ  هذا المسكن أو

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

بالمراحم والرأفات تعه دهم 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

، وروح الأمراض  مرض  وكل  سقم 

 أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou. 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 
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`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn. 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities. 

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمة ، أعطها نياحاً، أعطها 

، أعطها ، أعطها نعمةً برودةً 

، أعطها خلاصاً، أعطها معونةً 

 غفران خطاياها وآثامها.

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسد  تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Litanies for the First Prayer 

 ولىالصلاة الأطلبات 
 

The priest prays these litanies and the people respond 

every time saying: Lord have mercy. 
فى كل  ويرد الشعبالطلبة  هيقول الكاهن هذ

 مرة: يا رب ارحم.

 

Priest: 

 You gave your grace through the hands of your pure 

apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through 

Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of 

 الكاهن:

أعطيت نعمتك أيها المتأني علي أيدي رسلك 

طهار يا محب البشر، لكي يشفوا بمسحتك الأ

المقدسة كل ضربات وكل أسقام الآتين إليك، 
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those who, in faith, come to You and Your gifts. Now 

purify us with Your right hand from every disease and 

through Your goodness make us worthy of Your infinite 

joy. Anoint those who, in faith, come to You, give them 

salvation and rescue them from diseases of the soul and 

body when Your priests anoint them as You said on the 

mouth of Your disciple, James. 

ً أمواهبك بأمانة، فالآن  وإلى طهرنا  يضا

بيمينك من كل مرض، واجعلنا مستحقين 

بصلاحك، لفرحك غير الفاني، وأرشم الآتين 

هم خلاص ونجاة من إليك بأمانة ليكون ل

أمراض النفس والجسد، عندما يدهنهم 

 فم يعقوب تلميذك. علىكهنتك، كما قلت 

 O Lord, since the beginning, You have shown that the 

flood is over, with the olive branch. With Your Holy 

Anointment and in Your name O Compassionate and 

Merciful One, save Your servant (…) who believes in 

Your name, through the intercession of the Virgin Mother 

of Salvation. 

أنت يا رب من البدء، بغصن الزيتون، قد 

أظهرت أنه قد مضي الطوفان وبمسحتك 

المقدسة وباسمك أيها الرؤوف الرحيم 

المؤمن باسمك، بشفاعة  )...( خلص عبدك

 أم الخلاص. العذراء

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 
 You who ordered the sick to call the priests of the 

church, who are servants of Your Divinity, to anoint them 

with the Holy Oil to be saved, rescue, O Good One, Your 

servant (…) with this holy anointment, through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation. 

 الكاهن:

يا من أمر المرضي أن يدعوا قسوس 

الكنيسة الذين هم خدام لاهوتك ويدهنوهم 

بالزيت المقدس ليخلصوا، نج أيها الصالح 

من قبل هذه المسحة المقدسة،  )...( عبدك

 .بشفاعة العذراء أم الخلاص

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 
 Heal, O Lord our souls and our bodies with Your 

divine anointment and Your great hand, for You are The 

Lord of us all, through the intercession of the Virgin 

Mother of Salvation. 

 الكاهن:

أنفسنا وأجسادنا برشمك الإلهي  اشف يا رب

ويدك العالية، لأنك أنت هو ربنا كلنا. 

 بشفاعة العذراء أم الخلاص.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 
 O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to 

the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the 

healing for those who are anointed with it. Shield them 

from all satanic trials. Lean towards them with the face of 

Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness. 

Lay Your hand of strength and give Your servant (…) and 

all those present with us the healing of soul and body 

through the intercession of the Virgin Mother of 

Salvation. 

 الكاهن:

أيها المخلص محب البشر، يا من أعطيت 

النعمة للأنبياء والملوك ورؤساء الآباء، 

إجعل في هذا الزيت الشفاء للذين يدُهنون 

منه. واسترهم من جميع المحاربات 

الشيطانية، وأمل إليهم بوجه رحمتك 

وباركهم بعين صلاحك. وأبسـط يد قوتك 

اء والحاضرين معنا الشف )...( وامنح عبدك

الجسداني بشفاعة العـذراء أم والنفساني 

 الخلاص.
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People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest: 
 O You Physician of the sick, Forgiver of sins, 

Deliverer from trials for all those who come to You. O 

safe harbor, from the movements of waves and their 

turmoil, have mercy on those who are uptight with 

sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the 

prayer of Your priests for Your servant (…). 

 الكاهن:

يا طبيب المرضي وغافر الخطايا، المنقذ من 

الشـدائد كل الآتين إليك. يا ميناء الخلاص 

لامواج وهياجها. إصنع رحمة من حركات ا

مراض، ونجهم من لأمع المتضايقين با

 عبدكلالموت الرديء، وكمل طلبة كهنتك 

)...(. 

 Send him from on high the help of Your mercy. Wash 

any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on 

his wounds that we may praise You altogether saying, 

“Bless the Lord all the works of the Lord.” Through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we 

praise saying, “Blessed are you among women and 

blessed be the fruit of your womb now, always and unto 

the age of all ages. Amen.” 

وأغسل  سل عليه من العلو غيث رحمتك.وأر

 علىأدناسه، وانضح من زيت وخمر شفائك 

جراحاته. لنسبحك باتفاق واحد قائلين: 

 "عمال الرب.أباركي الرب يا جميع "

بشفاعة العذراء أم الخلاص، تلك التي 

مباركة أنت في النساء، "ها قائلين: عظمن

الآن وكل أوان  ،ومباركة هي ثمرة بطنك

 ". آمين.كلها الدهور والي دهر

 

Hymn God is Light 

 لحن الله هو نور
 

The priest lights the first wick while they sing:  بينما يرتلونيوقد الكاهن الفتيلة الأولي: 

 

Oùou`wini pe Vnou]@ efswp qen 

pìou`wini@ haǹaggeloc ̀nouwini@ 

`eterhumnoc `erof. 

God is light, and dwells 

in the light, and the angels 

of light, praise Him. 

نور، الالله هو نور، وساكن في 

 سبحه، ملائكة النور.تُ 

Apìouwini sai@ ̀ebolqen Maria@ 

`aElicabet mici@ `mpìprodromoc. 

The light has shone, 

from Mary, and Elizabeth, 

gave birth to the forerunner. 

شرق، من مريم، النور أ

 السابق. ولدت ،ليصاباتاو

A Pi`pneuma e;ouab@ nehci qen 

Dauid@ je twnk ̀ari'alin@ je 

`apìouwini sai. 

The Holy Spirit, 

inspired David, and said 

“Arise and sing, for the 

light has shone.” 

 ،قائلاً  أيقظ داود ،الروح القدس

 .ن النور قد أشرقلأ ،قم رتل

Aftwnf ̀nje Dauid@ pihumnodoc 

e;ouab@ af[i `ntefku;ara@ 

`m̀pneumatikon. 

So David, the Psalmist 

and the saint, rose up and 

took, his spiritual stringed 

instrument 

فقام داود، المرتل القديس، وأخذ 

 .قيثارته، الروحية
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Afhwl `e]ekklycia@ ̀pyi ̀nte 

ni`aggeloc@ afhwc aferhumnoc@ 

`e]Triac e;ouab. 

He went to the church, 

the house of the angels, he 

praised and sang to, the 

holy Trinity. 

بيت  الكنيسة،ومضى إلى 

رت ل ،الملائكة للثالوث  ،فسبح و 

 .القدوس

Je qen pekouwini@ P[oic en`enau 

`eouwini@ maref̀i ̀nje peknai@ 

`nnỳetcwoun ̀mmok. 

Saying, “In Your light, 

O Lord we will see light, let 

Your mercy come, to those 

who know You.” 

، ورالنيارب نعاين  ،بنورك قائلاً 

 نك.للذين يعرفو ،فلتأت رحمتك

Piouwini ̀ntàvmyi@ vy`eteròuwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou ̀epikocmoc. 

O true Light, that shines 

upon, every man, that 

comes into the world. 

 ،يضىء الذي ،أيها النور الحقيقى

 .العالم إلىآتياً  ،لكل أنسان

Ak̀i epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]ktycic tyrc@ 

;elyl qa pekjini. 

You have come into the 

world, through Your love 

for mankind, and all the 

creation, rejoiced at Your 

coming. 

 ،بمحبتك للبشر ،أتيت إلى العالم

 .تهللت بمجيئك ،وكل الخليقة

Akcw] ̀nAdam@ ̀ebolqen 

]̀apaty@ aker Eua ̀nremhe@ qen 

ninakhi ̀nte ̀vmou. 

You have saved Adam, 

from the seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

وعتقت  ،من الغواية ،صت آدمخل

 .ت الموتامن طلق ،حواء

Ak] nan ̀mPi`pneuma@ ̀nte 

]metsyri@ enhwc en`cmou ̀erok@ nem 

nek`aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

 ،سبحكنُ ، أعطيتنا روح البنوة

 .مع ملائكتك ،بارككونُ 

 

 

 The priest says the following , while signing with 

the cross: 
 :الآتي، بينما يرشم بالصليبالكاهن  وليق

 

Priest: 
 For the heavenly peace, let us beseech the Lord.  

 الكاهن:

 من أجل السلام السمائي، من الرب نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 م.يا ربُ إرح

Priest: 
 For the sanctification of this oil, let us beseech the 

Lord. 

 الكاهن:

 من أجل تقديس هذا الزيت، من الرب نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Priest: 
 For the sanctification of this house (church) and those 

who live in it (those who are attending), let us beseech the 

Lord. 

 الكاهن:

)هذه الكنيسة(  من أجل تقديس هذا البيت

من الرب  والسكان فيه )الحاضرين فيها(،

 نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest:  
 For the sanctification of our Christian fathers and 

brethren, let us beseech the Lord. 

  الكاهن:

 ،من أجل تقديس آبائنا وأخوتنا المسيحيين

 من الرب نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 لشعب:ا

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 
 For the blessing of this oil and its sanctification, let us 

beseech the Lord. 

 الكاهن:

ه، من الرب من أجل بركة هذا الزيت وتقديس

 نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest: 
 For Your servant (…), let us beseech the Lord. 

 الكاهن:

 ، من الرب نطلب.)...( من أجل عبدك

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest:  
 O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your 

mercy to everyone and show Your power in the saving of 

those who come in faith to the anointment by Your priests 

and heal them with Your grace. 

 الكاهن:

أيها الرب الرؤوف المتحنن، أعلن رحمتك 

 إلىلكل أحد وأظهر قوتك في خلاص الآتين 

 ة واشفهم بنعمتك.مسحة كهنتك بأمان

 All those who fell to the darts of pain, deliver them 

from the darts of the enemy, from unpleasant thoughts, 

from the aches of the body and all hidden and manifest 

evil. Through the intercession of the Mother of God, 

prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the 

saints and patriarchs and choirs of martyrs. 

 أنقذهموجاع وكل الذين سقطوا في سهام الأ

فكار، وآلام من سهام العدو، ومضايقه الأ

الجسد، وسائر المكروهات الخفية والظاهرة. 

له، وسؤال الملائكة، ودم بشفاعة والدة الإ

القديسين ورؤساء الآباء  الشهداء وطلبات

 ومصاف الشهداء.

 We ask You O Lord for Your servant (…), grant him 

the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins, 

forgive him all his transgressions, deliver him from every 

hardship, and save us all from evil and the evil one. Amen. 

لتحل عليه  )...( نسألك يا رب من أجل عبدك

نعمة روح قدسك، وطهره من جميع خطاياه، 

واغفر له جميع زلاته، ونجه من كل شدة، 

 وخلصنا كلنا من الشر والشرير. آمين.
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Inaudible Oil Prayer 
Then the priest prays the following on the oil inaudibly 

 على الزيت هذه الصلاه سراً  يقول الكاهن
 

 O Lord, the merciful, the healer of affliction of our 

souls and our bodies; sanctify this oil, that it may become 

a means of healing to all those who are anointed 

therewith from the corruptions of the soul and the 

sufferings of the body, that in this also Your Name may 

be glorified. And we send to Your glory, honor, and 

worship. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

أيها الرب الرؤوف الشافى أنفسنا وأجسادنا، 

 هقدس هذا الزيت ليكون لكل الذين يمسحون ب

 لكيناس الروح وآلام الجسد، شفاء لهم من أد

بهذا يتمجد اسمك القدوس. لأن لك المجد 

 والخلاص. ونرسل لك الى فوق المجد

أيها الآب والابن والروح القدس  والكرامة،

 . آمين.كلها الآن وكل أوان والى دهر الدهور

 

 The people sing the following: رتل الشعب الآتيي: 

 

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i (aktwnk) akcw] ̀mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and saved 

us. 

مبارك أنت بالحقيقة، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا( قمت) أتيت

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may 

his blessing be with us. Amen 
بركته  ،الكاثوليكون من رسالة معلمنا يعقوب

 علينا. امين

 

Iakwboc =e@ =i - =k 
James 5: 10 - 20  20 - 10: 5يعقوب 

 {i ̀nou`cmot nwten nàcnyou ̀nte 

]metrefsepqici nem ]metrefwou 

`nhyt ̀nte niprovytyc nyetaucaji qen 

`vran ̀mP[oic. 

 My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حتمال لإ خذوا يا إخوتي مثالاً 

نبياء الذين الأ ،المشقات والاناة

 لموا باسم الرب.تك

 Hyppe tenermakarizin 

`nnyetaùamoni ̀ntotou atetencwtem 

`e]hupomony ̀nte Iwb ouoh pijwk `nte 

P[oic atetennau ̀erof je ounis] 

`nsaǹ;maqt ̀emasw pe P[oic ouoh 

 Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord; that the Lord is very 

compassionate and merciful. 

قد  ها نحن نطوب الصابرين.

سمعتم بصبر أيوب، ورأيتم عاقبة 

الرب، لان الرب كثير الرحمة 

 ورؤوف.
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ourefwounhyt pe. 

 Nsorp men ̀nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `èhren `tve oude 

`èhren `pkahi oude kèanas kèanas 

mare petencaji de erouaha aha 

`mmon `mmon hina ̀ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

 But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes,” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

ولكن قبل كل شيء يا إخوتي لا 

تحلفوا لا بالسماء ولا بالأرض، 

 :كن كلامكملي لب .ولا بقسم آخر

لئلا تقعوا تحت  .ولا لا ،نعم نعم

 دينونة.

 Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer̀proceu,ec;e vyetounof ̀nhyt 

marefer'alin. 

 Is anyone among you 

suffering? Let him pray. 
 ي أحدكم مشقات فليصل.ل  أع  

 أمسرور أحد فليرتل.

 Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] ̀eni`precbuteroc `nte ] 

ek`klycia ouoh maroutwbh `ejwf 

`eau;ahcf ̀nouneh qen ̀vran ̀mP[oic. 

 Is anyone cheerful? Let 

him sing psalms. Is anyone 

among you sick? Let him 

call for the elders of the 

church, and let them pray 

over him, anointing him 

with oil in the name of the 

Lord. 

أمريض أحد بينكم فليدع قسوس 

فيصلوا عليه ويدهنوه  ،الكنيسة

 بزيت باسم الرب.

 Ouoh ere `ptwbh ̀m̀vnah] 

ef`enohem `mvye;mokh ouoh 

ef`etounocf ̀nje P[oic kan eswp af`iri 

`nhannobi eu`e,au naf ̀ebol. 

 And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يمان تشفي المريض وصلاة الإ

والرب يقيمه، وإن كان قد فعل 

 خطية تغفر له.

 Ouwnh oun `ntetennobi ̀ebol 

`nnetenery ou ouoh twbh `ejen 

neteneryou hopwc ̀nte tenoujai ouon 

ounis] ̀njom qen ̀t`proceu,y ̀mpì;myi 

ecerhwb. 

 Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may be 

healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 .اعترفوا بعضكم لبعض بالزلات

وصلوا بعضكم لأجل بعض لكي 

في  تشفوا. طلبه البار تقتدر كثيراً 

 فعلها.

 Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsep̀mkah ̀mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y ̀èstem̀;re `tve hwou 

 Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

كان إيليا إنسانا تحت الآلام مثلنا 

وصلي صلاة أن لا تمطر السماء 

رض ثلاث سنين فلم تمطر علي الأ

 وستة أشهر.
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ouoh ̀mpechwou hijen pikahi `nsom] 

`nrompi nem coou `ǹabot. 

 Ouoh aftwbh on a ̀tve 

]̀noumou`nhwou ouoh a ̀pkahi rwt af] 

`mpefoutah. 

 And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

 ً فأعطت السماء  ثم صلي أيضا

 رض ثمرها.وأخرجت الأ مطراً 

 Nàcnyou eswp aresan ouai qen 

;ynou cwrem ̀ebolha ]me;myi ouoh 

`nteftac;of `nje ouai. 

 Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خوة، إن ضل أحد بينكم عن أيها الأ

 الحق فرده أحد،

 Maref̀emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi ̀ebol qen ̀vmwit ̀nte 

tef̀plany je ̀fnanohem ̀ntef'u,y 

`ebol qen ̀vmou ouoh ̀fnahwbc `ebol 

`ejen oumys ̀nnobi. 

 let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins.  

 ً عن ضلال  فليعلم أن من يرد خاطئا

 ً من الموت  طريقه، يخلص نفسا

 ثرة من الخطايا.ويستر ك

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de et̀iri 

`m̀vouws ̀mVnou] `fnaswpi sa ̀eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

شياء التى فى لا تحبوا العالم ولا الأ
ما أالعالم، العالم يزول وشهوته و

يصنع ارادة الله يدوم إلى  الذي
 بد. آمين.لأا

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،من العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا
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Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 
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Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع المجد والكرامة 

أبيك الصالح والروح القدس 
 المحيي المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic ǹte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist. 

 الكاهن:

رب القوات. يا  مبارك الآتي باسم

رب بارك الفصل من الإنجيل 

المقدس بحسب القديس يوحنا 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his 

blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار يوحنا البشير 

 ...التلميذ الطاهر بركته

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.
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Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 .المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. آمين

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid ^@ =a - =b 
 Psalm 6: 1 - 2 2 - 1: 6 المزمور 

P[oic ̀mpercohi ̀mmoi qen 

pekjwnt oude ̀n`hryi qen pekmbon@ 

`mper]̀cbw nyi@ nai nyi P[oic je ̀anok 

ouacyenyc@ matal[oi P[oic je nakac 

aùs;orter@ ouoh ̀ata'u,y ̀s;orter 

`emasw. Allylouìa. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your anger, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. Have mercy on 

me, O Lord, for I am weak; 

O Lord, heal me, for my 

bones are troubled. Alleluia. 

يا رب لا تبكتني بغضبك، ولا 

تؤدبني برجزك. ارحمني يا رب 

فإني ضعيف. اشفني يا رب فإن 

 عظامي قد اضطربت. هلليلويا.

 

 

The Gospel 

 الإنجيل

 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا يوحنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =e@ =a - =i=z 
John 5: 1 - 17  17 - 1: 5يوحنا 
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Menenca nai de ne ̀psai ̀nte 

niIoudai pe@ ouoh af̀i ̀nje Iycouc ̀èhryi 

`eIeroucalym. 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

عِد   ب عْد  ه ذ ا ك ان  عِيدٌ لِلْي هُودِ ف ص  و 

لِيم  ي سُوعُ إِل ى   .أوُرُش 

N`hryi de qen Ieroucalym hijen 

]̀probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;ỳetoumou] ̀eroc `mmethebreoc je 

By;càida@ ̀eouon ̀ntac `mmau ̀n`tiou 

`n`cto`a. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep Gate 

a pool, which is called in 

Hebrew, Bethesda, having 

five porches. 

أنِْ  فيِ أوُرُش لِيم  عِنْد  ب ابِ الضَّ و 

انِيَّةِ  ا بِالْعِبْر   ب يْتُ »بِرْك ةٌ يقُ الُ ل ه 

مْس ةُ  «حِسْد ا ا خ  .ل ه   أ رْوِق ة 

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys ̀nte nyetswni hanbelleu nem 

han[aleu nem hanouon eusouẁou@ 

ouoh auswpi eujoust ̀ebol eukim 

`mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

 فيِ ه ذِهِ ك ان  مُضْط جِعاً جُمْهُورٌ 

عُرْج   عُمْي  و  رْض ى و  ك ثيِرٌ مِنْ م 

قَّعُون  ت حْرِيك   عُسْم  ي ت و  اءِ.و   الْم 

Ne ouon ouaggeloc ef`i ̀epecyt 

`ncyou niben qen ]kolumby;ra ouoh 

efkim ̀mpimwou ouoh ouon niben ef̀i 

`epecyt ̀nsorp menenca ̀pkim ̀mpimwou 

ef`eervaqri ̀eswni niben ̀ete ̀ntaf. 

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever stepped 

in first, after the stirring of 

the water, was made well of 

whatever disease he had. 

لأ نَّ ملا كاً ك ان  ي نْزِلُ أ حْي اناً فِي 

رِ   يحُ  .كُ الْبِرْك ةِ و  اء  ل   الْم  نْ ن ز  ف م 

أُ مِنْ  اءِ ك ان  ي بْر  لاً ب عْد  ت حْرِيكِ الْم  أ وَّ

ض   ر  اهُ.أ يِ  م   اعْت ر 

Ne ouon ourwmi de ̀mmau pe ̀eafer 

map `smyn ̀nrompi qen pefswni. 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

ك ان  هُن   ضٌ مُنْذُ و  ر  اك  إنِْس انٌ بِهِ م 

ثلا ثِين   ان  و   س ن ةً.ث م 

Etafnau de ̀evai ̀nje Iycouc 

efenkot@ ouoh ̀etaf̀emi je afer 

oumys ̀n`,ronoc pejaf naf je ̀,ouws 

`eoujai. 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that he 

already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, “Do you want to 

be made well?” 

لِم  أ نَّ  ع  آهُ ي سُوعُ مُضْط جِعاً و  ه ذ ا ر 

اناً ك ثيِراً ف ق ال   م  أ ترُِيدُ أ نْ  ل هُ:ل هُ ز 

أ ؟  ت بْر 

Aferoùw naf ̀nje vyetswni 

pejaf@ je Pa[oic ̀mmon] rwmi ̀mmau 

hina afsan;oh ̀nje pimwou ̀ntefhit 

 The sick man 

answered Him, “Sir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

coming, another steps down 

اب هُ  رِ أ ج  يِ دُ ل يْس  لِي  يضُ:الْم  ي ا س 

ت ى  إنِْس انٌ يلُْقِينيِ فِي الْبِرْك ةِ م 

ك   رَّ اءُ.ت ح  ا أ ن ا آت  ي نْزِلُ  الْم  ب لْ ب يْن م 

رُ.قدَُّامِي   آخ 
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`èqryi ̀e]kolumby;ra@ hwcte einyou 

`anok sare keouai ersorp ̀eroi ̀èqryi. 

before me.” 

Peje Iycouc naf je twnk ̀aliou`i 

`mpek̀[loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, “Rise, 

take up your bed and walk.” 
ك   قمُِ. ي سُوعُ:ل هُ  ق ال   احْمِلْ س رِير 

امْشِ.  و 

Ouoh catotf afoujai ̀nje pirwmi 

ouoh af̀wli ̀mpef̀[loj afmosi@ ne 

`pCabbaton de pe ̀mpi`ehoou ̀ete `mmau. 

And immediately the 

man was made well, took up 

his bed, and walked. And 

that day was the Sabbath. 

هُ ف   ل  س رِير  م  ح  الاً ب رِئ  الِإنْس انُ و  ح 

ش ى.  م  ك ان  فِي ذ لِك  الْي وْمِ و  بْتٌ.و   س 

Naujw oun ̀mmoc `nje niIoudai 

`mvy`etafervaqri `erof@ je `pCabbaton 

pe ouoh ̀cse nak an ̀èwli `mpek̀[loj. 

The Jews therefore said 

to him who was cured, “It is 

the Sabbaty] it is not lawful 

for you to carry your bed.” 

:ف ق ال  الْي هُودُ لِلَّذِي  بْتٌ!إنَِّهُ  شُفِي   س 

.لا  ي حِلُّ ل ك  أ نْ ت حْمِل   ك   س رِير 

N;of de pejaf nwou je 

vỳetaf̀;rioujai ̀n;of pe `etafjoc nyi 

je `wli ̀mpek̀[loj masenak. 

He answered them, “He 

who made me well said to 

me, ‘Take up your bed and 

walk.’” 

اب هُمْ: أ نيِ هُو  ق ال   أ ج  إنَِّ الَّذِي أ بْر 

ك   امْشِ.لِي احْمِلْ س رِير   و 

Afsenf de eujw ̀mmoc je nim pe 

pirwmi ̀etafjoc nak je ̀wli 

`mpek̀[loj ouoh mosi. 

Then they asked him, 

“Who is the Man who said 

to you, ‘Take up your bed 

and walk’?” 

نْ هُو  الِإنْس انُ الَّذِي ق ال   ف س أ لوُهُ: م 

ك   امْش؟ل ك  احْمِلْ س رِير   و 

Vy de ̀etafoujai naf̀emi an je 

nim pe@ Iycouc de ne ̀af̀i ̀ebol@ ̀eouon 

oumys ̀mpima `ete ̀mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

نْ هُو   ا الَّذِي شُفِي  ف ل مْ ي كُنْ ي عْل مُ م  أ مَّ

ل  إذِْ ك ان  فيِ  لأ نَّ ي سُوع  اعْت ز 

وْضِعِ  مْعٌ.الْم   ج 

Menenca nai de afjemf ̀nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf@ je 

hyppe akoujai ̀mperernobi@ je hina 

`nte ̀stem pethwou ̀nhouo swpi ̀mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, “See, you have been 

made well. Sin no more, lest 

a worse thing come upon 

you.” 

هُ ي سُوعُ فيِ  د  ج  لِ ب عْد  ذ لِك  و  يْك  الْه 

ق ال   ه ا أ نْت  ق دْ ب رِئتْ  فلا   ل هُ:و 

.تخُْطِئْ أ يْضاً لِئ لا ي كُون  ل ك    أ ش رُّ

Afsenaf oun ̀nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je Iycouc pe 

vỳetaf̀;ri oujai. 

 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

أ خْب ر  الْي هُود  أ نَّ  ض ى الِإنْس انُ و  ف م 

أ هُ.ي سُوع  هُو  الَّذِي   أ بْر 
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E;be vai oun nau[oji pe `nca 

Iycouc ̀nje niIoudai euouws `eqo;bef@ 

je naf``iri ̀nnai qen `pCabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and sought 

to kill Him, because He had 

done these things on the 

Sabbath. 

ذ ا ك ان  الْي هُودُ ي طْرُدُون  ي سُوع   لِه  و 

ي طْلبُوُن  أ نْ ي قْتلُوُهُ لأ نَّهُ ع مِل  ه ذ ا  و 

.فيِ   س بْت 

Iycouc de af̀erou`w pejaf nwou je 

sa ̀eqoun ̀e]nou Paiwt erhwb ouoh 

Anok hw ]erhwb. 

But Jesus answered 

them, “My Father has been 

working until now, and I 

have been working.” 

اب هُمْ  تَّى  ي سُوعُ:ف أ ج  لُ ح  أ بيِ ي عْم 

أ ن ا  لُ.الآن  و   أ عْم 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

The Three Short Litanies 
 

Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 : السلام والآباء والاجتماعاتالصغار ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 السلامأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

الضابط الكل، أبا  وأيضاً فلنسألُ الله

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte teko`ui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل، وأيضاً 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...) 

nem nef̀cnyou ̀m̀pneumatikon@ 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار  )...(

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 
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pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Aouna (...). 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 
 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

البابا أنبا )...(، بابا وبطريرك 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 
 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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`epickopwn.  

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh@ pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀nnenjin;wou]. Cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies. Bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic@ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, houses 

of purity, houses of blessing. 

Grant them to us, O Lord, 

and Your servants who will 

come after us, forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ا يارب ولعبيدِك بركة. انعم بها لن

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebiẁou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 ً  .سريعا

Ni`ckandalon nem nyet`iri ̀mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، مثل 

 كل زمان، الآن أيضاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 ً  . سريعا

Kwrf ̀nnou`v;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etou`iri `mmwou qaron. 

 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which they 

commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم التي 

 يصنعونها فينا.
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P[oic ̀aritou tyrou ̀naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

O Lord, bring them all to 

no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. 

People:  
 Amen. Lord have mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀m̀pekho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

رق قم أيها الرب الاله. وليتف

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso@ nem haǹ;ba 

`n`;ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوف  

، يصنعون  ألوف  وربواتِ ربوات 

 إراد تك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 يصلي الشعب قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

واحد، الله بالحقيقة نؤمن بإله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

ى وما لا يرى.  والأرض، ما يرُ 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father before 

all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af̀i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

And He was crucified for 

us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،
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afsep̀mkah ouoh aukocf. 

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi afhemci 

caoùinam ̀mpeviwt@ Ke palin ̀fnyou 

qen Pef̀wou e]hap ̀enyetonq nem 

nye;mwout@ vỳete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His Glory 

to judge the living and the 

dead; Whose Kingdom shall 

have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

 ً يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء.

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ب والابن، له ونمجده مع الآ

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt ̀èp,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ة جامعة وبكنيسة واحدة مقدس

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen. 

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest prays the following prayer: الطلبة هيقول الكاهن هذ: 
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Concluding Litany of the First Prayer 
 

 O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator 

of all beings from nothing to existence, seen and unseen, 

Who came with His own will and through His great mercy 

humbled Himself according to His economy to save us 

from death of sin and victory of the adversary. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح ملك الدهور، 

جود، ما مخرج الموجودات من العدم إلي الو

رى. الذي جاء بإرادته وبكثرة رى وما لا يُ يُ 

رحمته قد تنازل بالتدبير، ليخلصنا من موت 

 الخطية وغلبة المضاد.

 You who is quick to give goodness, slow to punish, 

the awesome for the sake of the good things to come. 

Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle 

face away from us, we who were called to Your goodness. 

Hear our prayers and the meekness of our calling, we 

Your sinful servants.  

السريع الاحسان، المتأني في العقاب، المخيف 

كثيرة من أجل الخيرات العتيدة. أذكر يا  مراراً 

بوجه تحننك نحن  رب مراحمك، ولا تمل عنا

صلاحك. بل اسمع طلباتنا  إلىالذين دعينا 

 ومسكنة دعائنا نحن عبيدك الخطاة.

 And grant healing to Your servant (…) who took 

refuge under the shadow of Your wings because You are 

the Lover of Mankind. Forgive him his trespasses that he 

did throughout his life and all the bad transgressions that 

he did willingly and unwillingly. 

تحت  أالذي التجهذا  )...( وإمنح الشفاء لعبدك

ظلال كنفك لأنك أنت محب البشر. إغفر له ما 

في سائر عمره واترك له  هعليه، وما صنع

 جميع زلاته التي صنعها بإرادته وبغير إرادته.

 Whether from his own actions or from those of others, 

by thought or deed for the sake of those who pleased You 

since the beginning. As You have forgiven the debt, O 

Master, to the debtor, forgive Your servant from what he 

owes and forgive all his transgressions. 

إن كان من حركاته وحده أو من جهة آخر 

غريب. إن كان بالفكر أو بالفعل، من أجل 

. وكما تركت للغريم منذ البدء الذين أرضوك

 ً  أيها السيد الدَّين الذي لك عليه، هكذا أيضا

 اترك لعبدك ما عليه وسامحه بجميع زلاته.

 As You have cleansed the leper with Your Word and 

removed leprosy from his body with Your will, likewise, 

remove all diseases from the body of Your servant, 

sanctify and purify him.  

وكما طهرت الأبرص بكلمتك ونزعت البرص 

من جسمه بإرادتك، هكذا انزع كل مرض من 

 جسم عبدك وقدسه وطهره.

 You, who healed the daughter of the woman of 

Canaan through the prayers of her mother, now also 

through the prayers of Your priests, whom we are, who 

dare, not because of ourselves, but through Your grace to 

us, liberate Your servant (…) from all conspiracies and 

satanic wars.  

بنة الكنعانية بسؤال أمها، الآن ا يا من أبرأ

 ً بسؤال كهنتك الذين هم نحن  أيضا

المتجاسرون إذ ليس لنا دالة من قبل أنفسنا، 

 )...( بل من جهة نعمتك علينا، إعتق عبدك

من كل المؤامرات وجميع المحاربات 

 الشيطانية.

 O You Who raised the son of the widow and the 

daughter of the centurion from death, when ordered them 

to rise. O You Who raised Lazarus four days after his 

death with Your divine authority, raise Your servant (…) 

from the death of sin, and if You ordered his rise for 

another period, grant him help and support to please You 

all the days of his life. 

يا من أقام ابن الأرملة وابنة الرئيس من 

الموت لما أمرهم بالقيام، وأقام لعازر من بعد 

 موته بأربعة أيام بسلطان لاهوته، أقم عبدك

من موت الخطية. وإن أمرت بإقامته إلي )...( 

زمان آخر، فامنحه مساعدة ومعونة لكي 

 ك في كل أيام حياته.ييرض

 If You ordered his soul be taken, let that be done with 

the hands of angels of light who save him from the 

demons of darkness. Transfer him to paradise to be with 

أن تأخذ نفسه، فليكن هذا بيد  أمرتوإن 

ملائكة نورانيين يخلصونه من شياطين 

مع  الظلمة. انقله إلي فردوس الفرح ليكون
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all the saints. ،جميع القديسين 

 Through Your blood, which was shed for our 

salvation, with which You purchased us because You are 

our hope, we Your servants, through the intercession of 

the Virgin Mother of God and the prayers of all the saints. 

For glory, honor and worship are due to You O Father, 

Son and Holy Spirit. Now and at all times and unto the 

age of all ages. Amen. 

بدمك الذي سفك من أجل خلاصنا، الذي به 

اشتريتنا لأنك أنت رجاؤنا نحن عبيدك بشفاعة 

له وسؤال جميع القديسين. العذراء والدة الإ

 معسجود يليق بك ن لك المجد والكرامة واللأ

ن وكل أوان الآ ،الآب والابن والروح القدس

 آمين. كلها. وإلي دهر الدهور
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Second Prayer 

 الصلاة الثانية
 

The priest lights the second candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة الثانية ويقول
 

The Litany for the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnenio] nem neǹcnyou ̀etause 

èpsemmo. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب آباءنا 

 وإخوتنا المسـافرين.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause ̀èpsemmo@ ie nye;meu`i ̀ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ ̀ite ̀ebol hiten ̀viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie eùiri 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يُسهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو البحيرات أو 

أو  (أو الجو)الطرق المسلوكة 

المسيح  لكيالمسافرين بكل نوع، 

م همساكن إلىيردهم  اإلهن

 سالمين، ويغفر لنا خطايانا.
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`mpoujinmosi ̀nry] niben@ hina ̀nte 

Pi`,rictoc Pennou] tac;wou ̀eny`ete 

nouou ̀mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

peace, and forgive us our 

sins. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meu`i ̀ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ ̀ite ̀ebol 

hiten ̀viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit ̀mmosi (ie piayr) ie eùiri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben màtvwou ̀eqoun 

`eoulumyn ̀njamy@ ̀eoulumyn ̀nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `arìsvyr ̀n`s[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou ̀enỳete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Arìsvyr ̀nerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben ̀n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem̀njwili etqen paibioc vai@ 

`areh ̀eroc `nateblaby ̀nat,imwn 

`nat̀s;orter sa ̀ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىق عاصف ولا قل



108 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  مية،روأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =i=e@ ==a - =z 
Romans 15: 1 - 7  7 - 1: 15رومية 

Cem̀psa de nan `anon qa nyete 

ouon ̀sjom `mmwou ̀ntenfai qa 

niswni ̀nte niatjom ouoh 

ǹten`stemranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

فيجب علينا نحن الأقوياء ان 

رضي نحتمل ضعف الضعفاء ولا نُ 

 أنفسنا.

Piouai piouai ̀mmwten 

marefranaf ̀mpef`svyr qen 

pipe;nanef eukwt. 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

رض كل واحد منا قريبه للخير فليُ 

 جل البنيان.لأ

Ke gar Pì,rictoc netafranaf 

`mmauatf an alla katàvry] 

et`cqyout je nisws ̀nte nyet]`svit 

For even Christ did not 

please Himself; but as it is 

written, "The reproaches of 

those who reproached. You 

fell on Me."  

ً ألأن المسيح  لم يرض نفسه،  يضا

بل كما هو مكتوب تعييرات 

 .معي ريك وقعت عليَّ 
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nak aùi `e`hryi ̀ejwi. 

Hwb gar niben etauersorp ̀n`cqy 

tou aùcqytou ̀etenc̀bw hina ̀ebol 

hiten ]hupomony nem 

]metref]nom] ̀nte nìgravy ̀nte 

]helpic awpi nan. 

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

ن كل ما سبق فكتب، كتب لأجل لأ

تعليمنا. حتى بالصبر والتعزية بما 

 في الكتب يكون لنا رجاء.

 Vnou] de ̀nte]hiryny nem 

]parakly cic ef`e] noumeui `nouwt 

nwten ̀enetenery ou kata Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

toward one another, 

according to Christ Jesus. 

ن أالصبر والتعزية  إلهوليعطكم 

 ً ما بينكم في واحداً  تهتموا اهتماما

 بحسب المسيح يسوع.

 Hina qen ouhyt ̀nouwt nem ourw 

`nouwt ̀nteten]wou `mVnou] Viwt 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

That you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

با ربنا يسوع ألكي تمجدوا الله 

 واحدة وفم واحد. المسيح بنفس

 E;be vai sep neteneryou ̀erwten 

katàvry] hwf ̀eta Pì,rictoc sep 

;ynou ̀erof euwou ̀mVnou]. 

Therefore receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

 ً كما ان  لذلك اقبلوا بعضكم بعضا

 ً  .قبلنا لمجد الله المسيح أيضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل ديسات وأوشية الأنجيلتقال الثلاثة التق
 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء
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Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

èlèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 
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Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها  سؤلاتنا وتضرعاتنا التي

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع أبيك  المجد والكرامة

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

م رب القوات. يا مبارك الآتي باس

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.
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Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=a) =r=b@ =a - =b 
Psalms (101) 102: 1 - 2 2 - 1: 102 (101) المزمور 

P[oic cwtem ̀eta ̀proceu,y@ mare 

pàqrwou ̀i `ep̀swi ̀mpek̀m;o@ qen 

pìehoou `e]naws ̀èpswi oubyk ̀nqytf@ 

,wlem cwtem ̀eroi. Allylouìa. 

Hear my prayer, O 

Lord, and let my cry come 

to You. Do not hide Your 

face from me in the day of 

my trouble; incline Your 

ear to me; in the day that I 

call, answer me speedily. 

Alleluia. 

ارب استمع صلاتي وليصعد ي

في اليوم الذي  .أمامك صراخي

 أستجب لي سريعاً. ،أدعوك فيه

 .هلليلويا

 

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا لوقا  فصل من إنجيل

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 
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Ouoh ̀etafse ̀eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا د خل  يسوع مُجتازاً في  ولمَّ

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] ̀epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ouramào 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

جُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان  وإذا بر 

نِي اً.  رئيساً للع شَّارين  وكان غ 

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh naf̀sjemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaìy. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

نْ  وكان يطلبُ راغباً في أن ي رى م 

هو ي سوع ، ولم ي قدِر مِن  أجل 

 لأنَّهُ كان ق صير القامةِ.الجمع، 

Ouoh ̀etaf[oji ̀èthy afsenaf 

`èhryi ̀ejen oucukomorèa hina 

`ntefnau ̀erof@ ouoh nafcini pe ̀ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

عِ  يزة  فتقدَّم مُسرعاً وص  د  إلى جُمَّ

لِكي ي راهُ، لأنَّهُ كان مُزمِعاً أن 

 ي جتاز بها.

Ouoh ̀etaf̀i `ejen pima afcomc 

`erof ̀nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem ̀mmok ̀amou ̀epecyt@ 

`mvoou gar hw] ̀eroi ̀ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

ا جاء  يسوعُ إلى الموضِعِ،  فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »ن ظر  إليهِ وقال لهُ: 

وانزِل، لأنَّهُ ينبغي لي أن أكون  

 «.الي وم  في ب يِتك  

Ouoh af,wlem ̀mmof af`i `epecyt 

ouoh afsopf ̀erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

اً. ل  وق بِل هُ ف رح   فأسرع ون ز 

Ouoh ny tyrou etaunau 

auer̀,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf ̀eqoun ̀èpyi ̀nourefernobi 

`nrwmi ̀èmton `mmof. 

 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك ت ذ مَّ

 : ل  بيتِ رجُل  »قائلين  إنَّه د خ 

 «.خاطئ  لِيستريح  
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Af̀ohi de ̀eratf ̀nje Zak,eoc 

pejaf ̀mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`n`tvasi `nnahupar,onta ̀nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf ̀njonc ̀n`hli 

]nakobou naf ̀n`ftou ̀nkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

ِ: فوق ف  زكَّا وق  أنا يا ها»ال للرب 

ربُّ أعُطِي نِصف  أموالي 

كنت قد وشيت  نْ إ  و للمساكين.

 «.أربع ة  أضع اف   ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ̀nje Iycouc je 

`mvoou ̀a pioujai swpi qen ̀mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri ̀nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليوم  »فقال لهُ يسوعُ: 

خلاص لهذا البيتِ، إذ هو أيضاً 

 ابن  إبراهيم .

Af̀i gar ̀nje Psyri ̀mVrwmi 

`ekw] ouoh ̀enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

نَّ ابنُ الإنسان إنما جاء  لكي لأ

ل ِص  م    «.قد هلك ايطلبُ  ويخُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
 

Concluding Litany of the Second Prayer 
 

 O Lord, the Merciful and Lover of Mankind, Who 

accepts the penitent, Who knows that man’s thoughts 

tend to go to evil from his infancy, Who desires not the 

death of the sinner but to return back to Him and live, 

Who was incarnated for the salvation of mankind. 

ليه إلرؤوف محب البشر، القابل يها الرب اأ

 إلىالتائبين، العارف ان فكر الإنسان مائل 

الشر منذ صباه، الذي لا يشاء موت الخاطئ 

حتى يرجع إليه ويحيا، الذي تأنس من أجل 

 خلاص البشر.

 Who said: I did not come to call the righteous but 

sinners to repentance, Who did seek for and found the 

stray sheep and the lost coin, Who did say, he that 

comes unto Me, I will not cast out, Who did forgive the 

adulteress after she repented, in the past. 

لم آت لأدع الصديقين بل الخطاة  إنيالذي قال 

التوبة، الذي طلب الخروف الضال والدرهم  إلى

لا  إلىوجدهما، الذي قال ان من يقبل المفقود و

 ً ، الذي غفر خطايا الزانية التي أخرجه خارجا

 ً  .تابت قديما

 Likewise, You forgave the sins of the paralytic man 

and gave him good health. You who said there is joy in 

heaven over one sinner that repents. You also said, 

every time if you fall, rise and you shall be saved. Look, 

O Merciful One from Your holy heavens, and abide in 

Your servant (…) who confessed his sins, he who is 

coming to You with faith and hope, forgive his 

وهكذا المُقع د أعطيته غفران خطاياه وصحة 

فرح في  إنه يكونجسده. أنت الذي قلت 

 ً ان  السماء بخاطيء واحد يتوب. وقلت أيضا

لع أيها المتحنن كل مرة تسقط قم فتخلص. أط  

)...( من سمائك المقدسة، وحل في عبدك 

ليك بأمانة ورجاء. إالمعترف بزلاته، المقبل 



116 

 

inequities, whether they were by deeds, words or 

thoughts. 
بالفعل أو بالقول أو  ن كانإوإغفر له غلطاته، 

 بالفكر.

 Purify him from all sins. Preserve him for the rest of 

his life walking in Your commandments so that the 

enemy may not rejoice in him once more. And may in 

this, Your Holy Name be glorified, and to You all the 

glory, might and worship, are due. Now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

طهره من كل خطية واحفظه بقية زمان حياته 

 ً في وصاياك، لكي لا يفرح به العدو دفعة  سالكا

خري. وبهذا يتمجد اسمك القدوس، ويليق بك أ

 وإلىالآن وكل أوان  .المجد والعزة والسجود

 آمين. .كلهادهر الدهور
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Third Prayer 

 الصلاة الثالثة
 

The priest lights the third candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ة ويقوللثتوقد الفتيلة الثا

 

The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined 

 رانهه الأمياثمار والوهوية الثلاثة أواشي للأ
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 نة، باركها.في هذه الس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`èpswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] `cmou 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.
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`erwou@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

hands have made, and 

forgive us our sins. 

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou ̀èpswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀n`hmot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef`;lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah.  

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

رملة واليتيم، والغريب الأ

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ̀enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] ̀qre `ncarx 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

نا حسب صلاحك، يا اصنع مع

 ً ً  معطيا لكل جسد. املأ  طعاما

 ً ً ونعيم قلوبنا فرحا ، لكي نحن ا

 ً إذ يكون لنا الكفاية في كل  أيضا
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niben@ moh `nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ̀anon hwn ̀ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben ̀naga;on. 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

ح والروح القدس، لأنك الصال

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=b@ =k=y - =i=g @ =y 1 Corinthians 12: 28 - 13:8 1  8: 13 - 28: 12كورنثوس 

Ouoh ny men eta Vnou] ,au qen 

]ek̀klycia sorp hanapoctoloc `vmah 

`cnau aǹprovytyc ̀vmah somt 

hanref]̀cbw menenca nai hanjom ita 

haǹhmot `ntal[o hanmetref]totou 

hanmetreferhemi hangenoc ̀nlac. 

 And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

tongues. 

وأولئك الذين وضعهم الله في 

رسلاً. ثانياً  الكنيسة هم أولاً 

د ذلك . وبعأنبياء. ثالثاً معلمون

قوات ثم مواهب الشفاء 

 أنواعومعضدون، ومدبرون، و

 .ةلسنأ
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My cenaerapoctoloc tyrou my 

cenaer`provytyc tyrou my 

cenaerref] ̀cbw tyrou my cenaerjom 

tyrou. 

 Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of miracles? 

. أم رسلاً  فهل الجميع يصيرون

عهم يصيرون أنبياء. أم يهل جم

هل الجميع يصيرون معلمين، أم 

 هل الجميع أصحاب قوات.

My ouon ̀ntwou tyrou ̀nhaǹhmot 

`ntal[o my cenacaji tyrou qen 

hanlac my cenaermeneuin tyrou. 

 Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

لجميع مواهب الشفاء. ألعل لألعل 

الجميع يتكلمون بألسنة. ألعل 

 .يترجمونالجميع 

<oh de ̀eni`hmot e;naau ouoh eti 

on ]natamwten ̀ekemwit ̀enaaf 

`nhou`o.  

 But earnestly desire the 

best gifts. And yet I show 

you a more excellent way. 

. ولكن جدوا للمواهب الحسنى

 ً ً  وأيضا  أفضل. أريكم طريقا

Eswp aisancaji qen ̀vlac ̀nte 

nirwmi nem va niaggeloc `mmon] 

`agapy de ̀mmau aier ̀m̀vry] ̀nouhomt 

efcencen ie oukumbalon efeslyloùi. 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding brass 

or a clanging cymbal. 

ن كنت أتكلم بألسنة الناس إ

والملائكة، ولكن ليس لى محبة، 

 ً ً  فقد صرت نحاسا  يطن أو صنجا

 يرن.

Kan eouon `ntyi ̀eou`provytìa 

eicwoun ̀nnimuctyrion tyrou nem ̀p̀emi 

tyrf kan ere ̀vnah] tyrf ̀ntot 

hwcte `eouwteb ̀nhantwou ̀ebol 

`mmon] ̀agapy de ̀mmau ̀anok ̀hli an. 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries and 

all knowledge, and though I 

have all faith, so that I could 

remove mountains, but have 

not love, I am nothing. 

ن كانت لى نبوة وأعلم جميع إو

ن كان لى إوكل علم، و الأسرار

يمان حتى أنقل الجبال، ولكن إ

 ً  .ليس لى محبة فلست شيئا

Kan aisan] ̀nnyete noùi tyrou 

e;rououomou ouoh ̀nta] ̀mpakecwma 

hina ̀ntasousou ̀mmoi ̀mmon] ̀agapy 

de `mmau ̀n] na jemhyou `ǹhli an. 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

ن سلمت إن أطعمت كل أموالى وإو

جسدى حتى احترق، ولكن ليس 

 ً  .لى محبة فلا انتفع شيئا

}`agapy sac̀wou ̀nhyt 

sacerhelje ]̀agapy ̀mpac,oh 

]̀agapy ̀mpacerperperoc `mpac[ici 

`nhyt. 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

المحبة تتأنى وترفق. المحبة لا 

تحسد. المحبة لا تتفاخر، ولا 

 .تنتفخ
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Mpac[isipi ̀mpackw] ̀nca 

nỳetenouc `mpacjwnt ̀mpacmeùi 

`epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

لنفسها،  ما ح، ولا تطلببِ قَّ ولا تُ 

 .ولا تحتد، ولا تظن السوء

Mpacrasi ̀ejen `;met[ìnjonc 

sacrasi de ̀ejen `;myi. 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

 رح بالحق.ولا تفرح بالإثم، بل تف

Sacwou ̀nhyt qen hwb niben 

sacnah] qen hwb niben sacerhelpic 

qen hwb niben sac̀amoni ̀ntotc qen 

hwb niben. 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

 وتصدق كلوتحتمل كل شئ، 

شئ، وترجو كل شئ، وتصبر 

 على كل شئ.

 }`agapy ̀mpachei ̀eneh. 
 Love never fails.  ًالمحبة لا تسقط أبدا. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

èlèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.
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Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و
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cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع أبيك المجد والكرامة 

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.
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Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist. 

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  مبارك الآتي

رب بارك الفصل من الإنجيل 

المقدس بحسب القديس متي 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple, 

may his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار متي البشير 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.
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Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين.

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=l=z) =l=y@ =a - =b 
Psalm (37) 38: 1 - 2 2 - 1: 38 (37) المزمور 

P[oic ̀mpercohi ̀mmoi qen 

pekjwnt oude ̀ebol qen pek̀mbon 

`mper]̀cbw nyi@ je autwtc `nqyt ̀nje 

nekco;nef ouoh aktajro `ntekjij 

`èhryi ̀ejwi. Allylouìa. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your wrath, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. For Your 

arrows pierce me deeply, 

and Your hand presses me 

down. Alleluia. 

ى بغضبك ولا يا رب لا تبكتن

برجزك تؤدبنى، لأن سهامك قد 

 يديك. ، وثقلت علىَّ انغرست فىَّ 

 هلليلويا.

The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

ا متي فصل من إنجيل معلمن

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i@ =a - =y 
Matthew 10: 1 - 8  8 - 1: 10متي 

Ouoh etafmou] ̀epef myt ̀cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou ̀ejen 

ni`pneuma ̀n`aka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh ̀eervaqri ̀eswni niben nem 

iabi niben . 

And when He had 

called His twelve disciples 

to Him, He gave them 

power over unclean spirits, 

to cast them out, and to heal 

all kinds of sickness and all 

kinds of disease. 

ثمَُّ د ع ا ت لا مِيذ هُ الِاثنْ يْ ع ش ر  

اح   أ عْط اهُمْ سُلْط اناً ع ل ى أ رْو  و 

تَّى يخُْ  ي شْفوُا كُلَّ ن جِس ة  ح  رِجُوه ا و 

. كُلَّ ضُعْف  ض  و  ر   م 

Vran de ̀mpimyt ̀cnau 

`n`apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vỳetoumou] ̀erof je Petroc nem 

Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

سُولاً  اءُ الِاثنْ يْ ع ش ر  ر  ا أ سْم  أ مَّ و 

لُ سِمْع انُ الَّذِي  ف هِي  ه ذِهِ: الأ وَّ

اوُسُ أ خُوهُ.  أ نْد ر  يقُ الُ ل هُ بطُْرُسُ و 

نَّا أ خُوهُ.ي عْقوُبُ بْنُ ز   يوُح   بْدِي و 
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Aǹdreac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

Zebedee, and John his 

brother. 

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc ̀psyri ̀nAlveoc nem 

:addeoc. 

Philip and 

Bartholomew; Thomas and 

Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, 

and Lebbaeus, whose 

surname was Thaddaeus. 

تَّى فيِ م  ا و  اوُسُ. توُم  ب رْثوُل م  لبُُّسُ و 

ل بَّاوُسُ  لْف ى و  الْع شَّارُ. ي عْقوُبُ بْنُ ح 

.  الْمُل قَّبُ ت دَّاوُس 

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pìckariwtyc vỳe;natyif. 

Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

ي هُوذ ا سِمْع انُ الْق ان وِ  يُّ و 

هُ. رْيوُطِيُّ الَّذِي أ سْل م   الِإسْخ 

Pimyt `cnau afouorpou ̀nje 

Iycouc ̀eafhonhen nwou ̀efjw ̀mmoc 

je `mperse ̀èvmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun ̀ebaki ̀nte 

niCamarityc. 

These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

ه ؤُلا ءِ الِاثنْ ا ع ش ر  أ رْس ل هُمْ ي سُوعُ 

م  لا   اهُمْ ق ائِلاً: إِل ى ط رِيقِ أمُ  أ وْص  و 

دِين ة  لِلسَّامِرِي ِين  لا   إلِ ى م  ت مْضُوا و 

 ت دْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem ̀nte ̀pyi `mpiIcrayl 

But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
افِ ب يْتِ  ِ إلِ ى خِر  رِي  ب لِ اذْه بُوا بِالْح 

الَّةِ. ائِيل  الضَّ  إِسْر 

Eretenmosi de hiwis ̀eretenjw 

`mmoc je acqwnt ̀nje ]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

 : ا أ نْتمُْ ذ اهِبُون  اكْرِزُوا ق ائِلِين  فيِم  و 

اتِ. او  ل كُوتُ السَّم  ب  م   إنَِّهُ ق دِ اقْت ر 

Nỳetswni `arivaqri ̀erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou ̀ebol@ 

àreten[i ̀njinjy moi ̀njinjy. 

Heal the sick, cleanse 

the lepers, raise the dead, 

cast out demons. Freely you 

have received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ ى. ط ه ِ رْض  شْفوُا م 

ي اطِين   وْت ى. أ خْرِجُوا ش   .أ قيِمُوا م 

اناً أ عْطُوا. جَّ ذْتمُْ م  اناً أ خ  جَّ  م 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
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Concluding Litany of the Third Prayer 
 

 Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician 

of our souls. By Your wounds, we are healed, O Good 

Shepherd, Who seeks the sheep that is lost. It is You 

Who gives consolation to the faint-hearted and healed 

Peter’s mother-in-law in her severe fever. You healed the 

hemorrhaging one who suffered from her long-standing 

disease and delivered the daughter of the woman of 

Canaan from the unclean spirit. You forgave the debt of 

the man from what he owed and forgave the sinful 

woman her sins. You healed the lame man, justifed the 

publican; and accepted the confession of the thief at the 

end of his life and bestowed paradise upon him. It is You 

Who takes away the sin of the world; You Who was 

nailed to the Cross by His own will. 

تباركت أيها الرب الهنا الصالح طبيب أنفسنا، 

ب لط الذيبجراحاتك شفينا أيها الراعى 

وب. الخروف الضال. يا معزى صغيرى القل

أبرأ حماة سمعان من حمتها الصعبة،  الذي

عتق  الذيوالنازفة الدم من مرضها القديم. 

ترك  الذيابنة الكنعانية من الروح النجس. 

غفر للزانية  الذي. هعلي الذيللغريم الدين 

 هليإقبل  الذيبرر العشار.  الذيخطاياها. 

 هاعتراف اللص فى آخر حياته، وأنعم علي

 الذيمل خطايا العالم. ح الذيبالفردوس. 

 .هوحد همر على الصليب بارادتسُ 

 We pray and beseech You, and call upon You and cry 

unto You to forgive Your servant (...) and us also, Your 

servants. All our iniquities, eternal and not temporal, 

whether in knowledge or in ignorance, those of night and 

those of day. Also, those, which have come forth from 

ourselves, and those, which have come upon us through 

others. Those of open perception and those of hidden 

deliberation, those from the motions of the soul and of 

the body. For You are a Good God and Lover of 

Mankind. 

، ونصرخ نحوكنسأل ونطلب اليك، ونتضرع 

( ولنا نحن عبيدك جميع ...تغفر لعبدك ) لكي

بمعرفة وبغير  وغير الذاتيةآثامنا، الذاتية 

، التى أتت منا والتى والنهاريةمعرفة، الليلية 

وردت علينا من آخرين، التى من الحواس 

الظاهرة أو الضمائر الخفية، التى من حركات 

 صالح محب للبشر. إلهلأنك  الروح أو الجسد،

 Purify us from all our transgressions, and guide us 

and help us that we may walk in the ways of eternal life 

and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon 

Your servant (...), all his transgressions, and fill him with 

Your blessing, and direct his hands to do Your 

commandments. Guide his feet into the path of health; 

strengthen his body and his thoughts with Your power. 

You, O Lord, said unto us through Your holy Apostles: 

Whatever You shall bind on earth shall be bound in 

heaven, and whatsoever You shall loosen on earth shall 

be loosened in heaven. And again You said: Whatsoever 

sins You shall remit, will be remitted unto them. 

 لكيطهرنا من كل زلاتنا، واهدنا وساعدنا 

نسلك فى طريق الحياة الأبدية، لا طريق 

( ...الموت الدهرى. نعم يا رب سامح عبدك )

من تسبحتك. وأبسط  هبجميع زلاته. واملأ فا

لى إ هيء أقداميالى فعل وصاياك. وه هيدي

 هوأفكار هسبيل الخلاص. وحصن أعضاؤ

رسلك  أيديبقوتك. أنت يا رب قلت لنا على 

الأطهار: ان كل ما تربطونه على الأرض 

 ً وما تحلونه فى  السموات،فى  يكون مربوطا

وأيضاً فى السموات.  ولاً لالأرض يكون مح

 .هفرت لغُ  هخطايا هغفرتم ل ان من قلت

 Even as You heard Hezekiah in the affliction of his 

souls in the hour of his death, and did not disregard his 

prayers; so again hear me, Your poor servant, in this 

hour, and have mercy on Your servant (...). And if his 

sins be many, command their forgiveness seventy times 

seven. And we offer thanksgiving to You and to Your 

فى  هنفس ةا عند ضيقوكما سمعت لحزقي

ساعة موته ولم تعرض عن طلبته، كذلك 

 ً  هاسمعنى أنا عبدك المسكين فى هذ أيضا

 هن كانت خطاياإ( و...، وارحم عبدك )ةالساع

، لأنك أمرت بالغفران سبع مرات قد كثرت جداً 

سبعين مرة. ونرسل الشكر لمراحمك 
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greatness. .ولعظمتك 

 And to You we send up the glory with Your Eternal 

Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق المجد مع أبيك 

الصالح غير المبتدئ، وروحك القدوس 

 والى دهر الدهور وكل أوانالآن  المحيي.

 . آمين.كلها
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Fourth Prayer 

 ةالصلاة الرابع
 

 

The priest lights the fourth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ة ويقولبعارتوقد الفتيلة ال
 

The Litany of the President (King) 

 أوشية الرئيس
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

أبا  ،وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل

هنا ومخلصنا يسوع ربنا وإل

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ Arìvmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نطلب من صلاحك يا محب نسأل و

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

 

 



130 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] tyiten ̀nhannai nem 

hanmetsenhyt ̀mpèm;o ̀nniexoucia 

et`amahi@ ̀ntefermalazin ̀mpouhyt 

`eqoun ̀eron ̀epi`aga;on ̀ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

يعطينا المسيح الهنا  لكياطلبوا 

الرؤساء  رحمة ورأفة أمام

الأعزاء، ويعطف قلبهم علينا 

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Areh ̀erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.فى سلام وعدل وقو هاحفظ

 Marou`[nejwou naf tyrou ̀nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ ̀proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 مالبربر والأمكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji ̀èqryi ̀epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekoùi `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky ̀n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

سلام  من أجل هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf ̀emeu`i `ehanhirynikon 

`eqoun ̀eron nem ̀eqoun ̀epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعط

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ ̀ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben ̀eqoun ̀erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

نعيش نحن أيضا فى سيرة  لكي

كنين بكل تقوى هادئة، ونوجد سا

 وكل عفاف بك.
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Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

يك نسجد لك ايها المسيح، مع أب

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  مية،روأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Rwmeoc =y@ ==i=d - =k=a 
Romans 8: 14 - 21  21 - 14: 8رومية 

Ny gar e;mosi qen pìpneuma ̀nte 

Vnou] nai ne nisyri ̀nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

نَّ كُلَّ الَّذِين  ي نْق ادُون  بِرُوحِ اللهِ 
لأ 

 اللهِ.ف أوُل ئِك  هُمْ أ بْن اءُ 

Nareten[i gar an ̀nou`pneuma ̀nte 

oumetbwk ̀èqryi on ̀euho] alla 

`areten[i ̀nou`pneuma ̀nte oumetsyri 

vai ̀etenws ̀ebol ̀nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

ت أخُْذوُا رُوح  الْعبُوُدِيَّةِ أ يْضاً  إذِْ ل مْ 

ذْتمُْ رُوح  التَّب نِ ي  وْفِ ب لْ أ خ  لِلْخ 

 «.الآبُ أ ب ا  ي ا» ن صْرُخُ:الَّذِي بِهِ 

Ouoh ̀n;of pìpneuma `ferme;re 

nem pìnneuma je ̀anon hansyri ̀nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

احِن ا  دُ لأ رْو  وحُ ن فْسُهُ أ يْضاً ي شْه  ا لرُّ

 اللهِ.أ نَّن ا أ وْلا دُ 

Icje de `anon hansyri ie ̀anon 

haǹklyronomoc on haǹklyronomoc 

men `nte Vnou] haǹsvyr 

`n`klyronomoc ̀nte Pì,rictc icje 

ten[ìmkah nemaf hina ̀nten[ìwou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

ث ةٌ أ يْضاً  ر  ف إِنْ كُنَّا أ وْلا داً ف إِنَّن ا و 

ع   ارِثوُن  م  و  ث ةُ اللهِ و  ر  سِيحِ.و   الْم 

د  أ يْضاً  إنِْ  جَّ ع هُ لِك يْ ن ت م  كُنَّا ن ت أ لَّمُ م 

ع هُ.  م 

}meu`i gar je cem̀psa an ̀nje 

ni`mkauh ̀nte paicyou ̀nte ]nou 

`mpi`wou e;na[wrp nan ̀ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

انِ  م  ف إِنِ ي أ حْسِبُ أ نَّ آلا م  الزَّ

جْدِ الْع تِيدِ أ نْ  اضِرِ لا  تقُ اسُ بِالْم  الْح 

 فِين ا.يسُْت عْل ن  

Psàncomc gar ̀ebol ̀nte picwnt 

afcomc ̀ebol qàthy ̀mpi[wrp ̀ebol 

`nte nisyri ̀nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

قَّعُ  لِيق ةِ ي ت و  لأ نَّ انْتِظ ار  الْخ 

 اللهِ.اسْتِعْلا ن  أ بْن اءِ 

Picwnt gar af̀[nejwf 

`n]met̀evlyou `ǹfouws an alla e;be 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

لِيق ةُ لِلْبطُْلِ ل يْس   إذِْ أخُْضِع تِ الْخ 

ا  ع ه  ط وْعاً ب لْ مِنْ أ جْلِ الَّذِي أ خْض 

اءِ.ع ل ى  ج   الرَّ
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vỳetaf̀;ref̀[nejwf qen ouhelpic. 
hope; 

Je ̀n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk ̀nte `ptako ̀èqryi 

`e]metremhe `nte ̀p`wou ̀nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

ا أ يْضاً س تعُْت قُ  لِيق ة  ن فْس ه  لأ نَّ الْخ 

جْدِ مِنْ عُبوُدِيَّ  يَّةِ م  ادِ إِل ى حُرِ  ةِ الْف س 

 اللهِ.أ وْلا دِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

 قدوس ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،ي لا يموتالحي الذ

 ارحمنا. ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ
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The Litany of the Gospel 

 جيلأوشية الإن
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

ا ما أنتم تسمعون ولم وأن يسمعو

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

 بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.
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euaggeliou. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا  اشفهم.

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،الحي ابن الله ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 رب.المجد لك يا 
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The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=n) =n=a@ =a - =b 
Psalm (50) 51: 1 - 2 2 - 1: 51 (50) المزمور 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomia@ 

`èkeraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. Alleluia. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

محو إثمي. امثل كثرة رأفتك و

من إثمي ومن  اغسلني كثيراً 

 خطيتي طهرني. هلليلويا.

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .لبشيرا

Loukan =i@ =a - =; 
Luke 10: 1 - 9  9 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de ̀a P[oic ouwnh 

`nkèsbe ̀ebol@ ouoh afouorpou ̀n`sbe 

`cnau ̀ebol qajwf ̀eqoun ̀ebaki niben 

nem mai niben ̀enafnase ̀erwou. 

After these things the 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ س بْعِين   يَّن  الرَّ ب عْد  ذ لِك  ع  و 

أ رْس ل هُمُ اثنْ يْنِ اثنْ يْنِ  رِين  أ يْضاً و  آخ 

دِين ة  و   جْهِهِ إلِ ى كُل ِ م  ام  و  وْضِع  أ م  م 

. يْثُ ك ان  هُو  مُزْمِعاً أ نْ ي أتِْي   ح 

Nafjw de ̀mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhioùi 

`nhanergatyc ̀ebol ̀epefwcq. 

Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray the Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

ل كِنَّ »ف ق ال  ل هُمْ:  ثيِرٌ و  اد  ك  ص  إنَِّ الْح 

 ِ ب  . ف اطْلبُُوا مِنْ ر  الْف ع ل ة  ق لِيلوُن 

ادِ أ نْ يرُْسِل  ف ع ل ةً إِل ى  ص  الْح 

ادِهِ  ص   ح 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp ̀mmwten ̀m̀vry] `nhanhiyb 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

اذِْه بوُا. ه ا أ ن ا أرُْسِلكُُمْ مِثلْ  حُمْلا ن  

.  ب يْن  ذِئ اب 
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qen ̀;my] ̀nhanouwns. 

Mperfai ̀nou`acoùi oude pyra oude 

;woùi ouoh ̀mpereracpazec;e `n`hli hi 

`vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لا   داً و  لا  مِزْو  لا  ت حْمِلوُا كِيساً و 

د  فِي  ل ى أ ح  ل ِمُوا ع  لا  تسُ  أ حْذِي ةً و 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc ̀nsorp je ̀thiryny ̀mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً:  لْتمُُوهُ ف قُولوُا أ وَّ أ يُّ ب يْت  د خ  و 

ذ ا الْب يْتِ.  س لا مٌ لِه 

Ouoh eswp ̀èpsyri ̀nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec̀èmton ̀mmoc 

`èhryi ̀ejwf@ ̀eswp de ̀mmon 

tetenhiryny ec̀ekotc ̀erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

ف إِنْ ك ان  هُن اك  ابْنُ السَّلا مِ ي حِلُّ 

إِلاَّ ف ي رْجِعُ إلِ يْكُمْ. ل يْهِ و   س لا مُكُمْ ع 

Swpi de qen piyi ̀ete `mmau 

`eretenouwm ouoh ̀eretencw `nnỳete 

`ntwou@ piergatyc gar ̀fem̀psa 

`mpefbe,e@ ̀mperoùwteb `ebol qen ouyi 

`eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

أ قيِمُوا فِي ذ لِك  الْب يْتِ آكِلِين   و 

هُمْ لأ نَّ الْف اعِل   ا عِنْد  ش ارِبيِن  مِمَّ و 

ت هُ. لا  ت نْت قِلوُا مِنْ ب يْت   مُسْت حِقٌّ أجُْر 

.  إلِ ى ب يْت 

Ouoh ]baki ̀etetennase nwten 

`eqoun ̀eroc ouoh `ntousep ;ynou 

`erwou ouwm ̀nnỳetouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ق بلِوُكُمْ  لْتمُُوه ا و  دِين ة  د خ  أ يَّةُ م  و 

مُ ل كُمْ  ا يقُ دَّ  .ف كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni ̀nqytc ̀arivaqri 

`erwou@ ouoh ̀ajoc nwou je acqwnt 

`erwten ̀nje ]metouro ̀nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ا  رْض ى الَّذِين  فِيه  إشْفوُا الْم  و 

ب  مِنْكُمْ  قوُلوُا ل هُمْ: ق دِ اقْت ر  و 

ل كُوتُ   اللهِ.م 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
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Concluding Litany of the Fourth Prayer 
 

 O Lord, the teacher and the healer, Who raises the 

poor from the ground, and lifts up the beggar from the 

ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the 

harbor of them that are in the storm; and the physician of 

the afflicted. You are He Who bears our sicknesses and 

takes away our iniquities; Who is always there to help. 

You are the merciful in chastisements, Who breathed into 

the face of His disciples, and said to them, “Receive the 

Holy Spirit; if you forgive the sins of any, they are 

forgiven them.” 

يقيم  الذيالشافى، أيها الرب المؤدب 

المسكين من الأرض ويرفع الفقير من 

، ميناء وقاضى الأراملالمزبلة، أب الأيتام 

 الذيالذين فى العاصف، طبيب السقماء، 

حمل أمراضنا ورفع آثامنا، القريب فى 

نفخ فى  الذيالمعونه المتأنى فى العقاب، 

وقال لهم: اقبلوا الروح القدس  هوجه تلاميذ

 رت لهم.فِ خطاياهم غُ من غفرتم لهم 

 You Who receive the repentance of sinners and heal 

the sick, accept the supplications and prayers of Your 

poor and unworthy servant, who has been called by Your 

grace to the priesthood. I am not worthy to serve Your 

holy mysteries in Your holy place, but through Your 

grace, permit me to offer prayers and sacrifices for the 

remission of sins of Your people, and to be a mediator to 

bring nigh Your rational sheep to You. 

أيها الشافى  ةتقبل اليك توبة الخطا الذيأنت 

عبدك، من الأمراض. من أجل مسكنة 

وطلبتى أنا غير المستحق، المدعو بنعمتك 

الى الكهنوت فى موضعك المقدس، المستحق 

بنعمتك لخدمة أسرارك المقدسة، وتقدمة 

الصلوات والقرابين من أجل غفران خطايا 

شعبك. والتوسط فى تقريب خرافك الناطقة 

 ليك.إ

 O Good Shepherd, receive my prayers on behalf of 

Your servant and send unto him speedily healing and 

forgiveness of his iniquities. Give health to his body and 

all his members. Heal his soul from all diseases; and 

relieve him from his bodily pains. 

ليك طلبتى من إأيها الراعى الصالح، اقبل 

ً أجل عبدك )...(، أرسل له ا  .لشفاء سريعا

 ه. وامنح الصحة لسائر جسدهواغفر لة آثام

من كل سقم وحل كل  ه. أرحهوجميع أعضائ

 الجسدانية. هآلام

 Make his hardships pass away, O You in Whom we 

hope, and in none other but you. As You told the two 

disciples of John, “Go and tell John the things you have 

seen and heard: that the blind see, the lame walk, the 

lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, the 

poor have the gospel preached to them. And blessed is he 

who is not offended because of Me.” 

 ، يا من لا نرجو آخرهوأزل ضيقاته وأحزان

سواك. كما أعلمت تلميذى يوحنا وقلت لهما: 

، ان وسمعتماأمضيا واعلما يوحنا بما رأيتما 

العمي يبصرون، والصم يسمعون، والعرج 

رص يمشون، والمرضى يعافون والبَّ 

يتطهرون، والموتى يقومون، والمساكين 

 .يبشرون. فطوبى لمن لا يشك فىَّ 

 We do not doubt the power of Your Godhead, O 

Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God 

that takes away the sins of the world. Remember Your 

mercies and Your pity that have been from the beginning, 

because the heart of man turns to that which is evil from 

his infancy, for no one is pure and without blemish even 

though his life on earth be a single day. 

فلسنا نشك فى قوة لاهوتك أيها المسيح ابن 

الله الوحيد، حمل الله، حامل خطية العالم. 

اذكر مراحمك ورأفاتك التى منذ البدء. لأن 

، ولا هفكر الأنسان مائل الى الشر منذ صبا

ً  هكانت حياتيوجد انسان بغير خطية ولو   يوما

 على الأرض. واحداً 

 If You, O Lord, judge us according to our inequities, 

who shall abide it? For forgiveness is from You. If You 
وان أخذت بالآثام يا رب، من يستطيع 

الوقوف أمامك، لأن المغفرة هى من عندك. 
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condemn, who shall find excuse? For every mouth is 

closed, and will not be able to speak. O Lord, remember 

not the sins of my ignorance; O Refuge of them that 

repent, the Hope of the hopeless, the comfort of those 

who labor. 

وان حاكمت فمن يقدر أن يحتج، لأن كل فم 

لا تذكر يستد ولا يستطيع الكلام. يا رب 

خطايا جهلى، يا ملجأ التائبين ورجاء من لا 

 رجاء لهم وراحة التعابى.

 And unto You we send up the glory, the honor and 

the worship, together with Your good Father, and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence 

with You. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق المجد 

والكرامة والسجود مع أبيك الصالح والروح 

الآن وكل أوان  القدس المحيي المساوي لك.

 وإلى دهر الدهور كلها. أمين.
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Fifth Prayer 

 الصلاة الخامسة
 

 

The priest lights the fifth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة الخامسة ويقول
 

The Litany of the Departed 

 أوشية الراقدين
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 قفوا. للصلاة

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek̀ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

ك يا محب نسأل ونطلبُ من صلاح

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi`,rictoc icjen `p̀eneh@ 

nenio] e;ouab ̀n`ar,y`epickopoc ke 

nenio] ̀ǹepickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀èhryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

آبائنا وإخوتنا الذين اطلبوا عن 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ `anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

ح إلهنا ينيح نفوسهم لكي المسي

أجمعين في فردوس النعيم، 

ونحن أيضاً يصنع معنا رحمةً، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوس هم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

.  إبراهيم  واسحق  ويعقوب 

 Sanousou qen ouma ̀n`,lòy@ 

hijen `vmwou ̀nte `pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.
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 Pima ̀etafvwt ̀ebol ̀nqytf `nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِك  الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nni`aga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete `mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude `mpoùi ̀èhryi `ejen `phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart 

of man, 

لهم خيرات مواعيدك، ما لم  هب

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

.  يخطر علي قلبِ بشر 

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِك   هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

، أو تفريطٌ  وان كان لحقهم توان 

، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا  كبشر 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik ̀n`,ricti`anoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai ̀nte `vry sa nefmànhwtp 

nem icjen `pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في 

المسكونة كلها، من مشارق 

مغارِبها، ومن  إلىالشمس 

الجنوب. كلَّ واحد   إلىالشمال 

باسمِه وكلَّ واحدة  باسمها، يا 

 ربُ نيحهم، واغفر لهم.
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piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je ̀mmon `hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

maroùer`pem̀psa `n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوس هم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e 

nan `mpenjwk ̀n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection 

that would be pleasing to 

You, and give them and us 

a share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كما لنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

.  كافة قديسيك 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

لأنك  الصالح والروح القدس،

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )
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The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =b@ =i^ - =k 
Galatians 2: 16 - 20  20 - 16: 2غلاطية 

Eǹemi je cena`;maìe pirwmi an 

`ebol qen nìhbyoùi `nte pinomoc imy] 

`ebol qen ̀vnah] ̀nIycouc Pi`,rictoc 

ouoh ̀anon hwn annah] ̀ePi`,rictoc 

Iycouc hina `ntenmai ̀ebol qen ̀vnah] 

`mPi`,rictoc ne ̀ebol qen ni`hbyoùi `nte 

pinomoc je ̀ebol qen nìhbyoùi `nte 

pinomoc cenà;mai`e carx niben an. 

Knowing that a man is 

not justified by the works of 

the law but by faith in Jesus 

Christ, even we have 

believed in Christ Jesus, 

that we might be justified 

by faith in Christ and not by 

the works of the law; for by 

the works of the law no 

flesh shall be justified. 

ذ نعلم أن الأنسان لا يتبرر إ

بأعمال الناموس بل بإيمان يسوع 

ً  ،المسيح بيسوع  آمنا نحن أيضا

المسيح لنتبرر بإيمان يسوع لا 

بأعمال الناموس. لأنه بأعمال 

 الناموس لا يتبرر جسد ما.

Icje de enkw] ̀nca mai qen 

Pi`,rictoc aujemen hwn enoi 

`nrefernobi hara Pì,rictoc oudìakwn 

`nte ̀vnobi pe `nnecswpi. 

But if, while we seek to 

be justified by Christ, we 

ourselves also are found 

sinners, is Christ therefore a 

minister of sin? Certainly 

not. 

فان كنا ونحن طالبون أن نتبرر 

جد نحن أنفسنا فى المسيح نو

 ً أفالمسيح خادم  ة،خطا أيضا

 للخطية؟ حاشا.

Icje gar nyetaibolou ̀ebol nai on 

`e]kwt ̀mmwou ]ercunictanin `mmoi 

`mparabatyc. 

For if I build again 

those things which I 

destroyed, I make myself a 

transgressor. 

ً إنى إف قد  الذي ن كنت أبنى أيضا

ً  نفسيظهر نى أُ إف ه،هدمت  .متعديا

Anok gar ̀ebolhiten ounomoc 

aimou ̀mpinomoc hina ̀ntawnq nem 

Vnou] auast nem Pì,rictoc. 

For I through the law 

died to the law that I might 

live to God. 

مت بالناموس للناموس  لأني

 لأحيا لله.
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}onq ̀anok an je ̀fonq de `nqyt 

`nje Pì,rictoc vy de `e]onq `nqytf 

]nou qen ̀tcarx aiwnq qen pinah] 

`nte ̀psyri `mVnou] vai etafmenrit 

ouoh aftyif ̀èhryi ̀ejwi. 

I have been crucified 

with Christ; it is no longer I 

who live, but Christ lives in 

me; and the life which I 

now live in the flesh I live 

by faith in the Son of God, 

who loved me and gave 

Himself for me. 

مع المسيح صلبت فأحيا لا أنا بل 

الآن  ه، فما أحياالمسيح يحيا فيَّ 

 ،يمانفى الإ هنما أحياإفى الجسد ف

أحبنى وسلم  الذيإيمان ابن الله 

 لأجلى. هنفس

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر الآن وكل اوان  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ
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The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

طهار القديسين ورسله الأ

 :المكرمين قائلاً 

Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.



148 

 

euaggeliou. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

ماع الإنجيل قفوا بخوف الله لس

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn  

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

المقدس بحسب القديس يوحنا 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his 

blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

ل من الإنجيل لمعلمنا مار يوحنا البشير فص

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

 

 



150 

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=m=a) =r==m=b@ =z 
Psalm (141) 142: 7 7: 142 (141) المزمور 

Anioui ̀ntau,y ̀ebol qen oùsteko 

epjinouwnh ̀ebol mpekran P[oic@ 

ceohi nyi ̀nje haǹ;myi satek] nyi 

nousebiw. 

 Bring my soul out of 

prison, that I may praise 

Your name. The righteous 

shall surround me, for You 

shall deal bountifully with 

me. Alleluia. 

 لكي نفسيأخرج من الحبس 

رب. ينتظرنى  سمك ياباأعترف 

 .الأبرار حتى تعطينى مجازاة

 هلليلويا.

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

نجيل معلمنا يوحنا فصل من إ

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i=d@ =a - =i=; 
John 14: 1 - 19  19 - 1: 14يوحنا 

Mpeǹ;re petenhyt ̀s;orter@ 

nah] ̀eVnou] ouoh nah] ̀eroi hw. 

Let not your heart be 

troubled: you believe in 

God, believe also in Me. 

وبُكُمْ. أ نْتمُْ تؤُْمِنُون  لا  ت ضْط رِبْ قلُُ 

ِ ف آمِنوُا بيِ.  باِلِلََّ

Ouon oumys ̀mmony qen ̀pyi 

`mPaiwt@ ̀enèmmon nainajoc nwten pe 

je ]nasenyi `ntacebte ouma nwten. 

In My Father’s house 

are many mansions: if it 

were not so, I would have 

told you. I go to prepare a 

place for you. 

إِلاَّ  ةٌ و  ثِير  ن ازِلُ ك  فيِ ب يْتِ أ بيِ م 

ف إِن يِ كُنْتُ ق دْ قلُْتُ ل كُمْ. أ ن ا أ مْضِي 

ك اناً.  لأعُِدَّ ل كُمْ م 

Ouoh aisansenyi ̀ntacebte ouma 

nwten palin on ei`èi `ntael ;ynou 

haroi hina ̀vma ̀anok ̀e]sop ̀mmof 

`n;wten hwten ̀ntetenswpi ̀mmau 

nemyi. 

And if I go and prepare 

a place for you, I will come 

again, and receive you to 

Myself, that where I am, 

there you may be also. 

 ً انا ك  دْتُ ل كُمْ م  أ عْد  يْتُ و  ض  إنِْ م   ،و 

يْثُ  تَّى ح  آخُذكُُمْ إِل يَّ ح  آتيِ أ يْضاً و 

 أ يْضاً.كُونُون  أ نْتمُْ أ كُونُ أ ن ا ت  

Ouoh ̀vma ̀anok ̀e]nasenyi ̀erof 

`n;wten tetencwoun ̀mpimwit. 

 

And where I go you 

know, and the way you 

know. 

ت عْل مُون   يْثُ أ ن ا أ ذْه بُ و  ت عْل مُون  ح  و 

.  الطَّرِيق 
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Peje :wmac naf je P[oic 

`nten`emi an je aknasenak ̀e;wn ouoh 

pwc ouon ̀sjom `mmon ̀ecouen pimwit. 

Thomas said to Him, 

Lord, we know not where 

you go; and how can we 

know the way? 

ا:ق ال  ل هُ  ي ا س ي دُِ ل سْن ا ن عْل مُ أ يْن   توُم 

ف ك يْف  ن قْدِرُ أ نْ ن عْرِف   ،ت ذْه بُ 

.  الطَّرِيق 

Peje Iycouc naf je ̀anok pe 

pimwit nem ]me;myi nem piwnq@ 

`mpare ̀hli ̀i ha Viwt af̀stem̀i `ebol 

hitot. 

Jesus said to him, I am 

the way, the truth, and the 

life: no one comes to the 

Father, except through Me. 

أ ن ا هُو  الطَّرِيقُ  ي سُوعُ:ق ال  ل هُ 

قُّ  الْح  ي اةُ.و  الْح  دٌ ي أتِْي ل   و  يْس  أ ح 

 بِي.إلِ ى الآبِ إِلاَّ 

Icje naretencouwnt 

`eretenècouen pakeiwt@ ouoh icjen 

]nou tetencwoun ̀mmof ouoh 

`atetennau ̀erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him. 

فْتمُْ أ بيِ ل وْ كُ  فْتمُُونيِ ل ع ر  نْتمُْ ق دْ ع ر 

ق دْ  أ يْضاً. مِن  الآن  ت عْرِفوُن هُ و  و 

أ يْتمُُوهُ.  ر 

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon ̀eViwt ouoh kyn ̀eron. 

Philip said to Him: Lord, 

show us the Father, and it is 

sufficient for us. 

ي ا س ي دُِ أ رِن ا الآب   سُ:فِيلبُُّ ق ال  ل هُ 

ك ف ان ا.  و 

Peje Iycouc naf je pacyou tyrf 

],y nemwten ouoh ̀mpekcouwnt 

Vilippoc@ vỳetafnau ̀eroi afnau 

`eViwt pwc ̀n;ok ̀kjw ̀mmoc je 

matamon ̀eViwt. 

Jesus said to him: Have I 

been with you so long, and 

yet you have not known Me, 

Philip? He who has seen Me 

has seen the Father; so how 

can you say, ‘Show us the 

Father?’ 

اناً ه ذِهِ  ي سُوعُ:ق ال  ل هُ  م  ع كُمْ ز  أ ن ا م 

ل مْ ت عْرِفْنيِ ي ا فِيلبُُّسُ  ا لَّذِي  !مُدَّتهُُ و 

أ ى الآب  ف ك يْف  ت قُولُ  آنيِ ف ق دْ ر  ر 

.رِن ا أ نْت  أ    الآب 

<nah] an je ̀anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt ̀nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten naicaji ̀mmwou an 

`ebol hitot ̀mmauat alla Viwt 

etsop ̀nqyt ̀n;of pe et̀iri 

`nnef̀hbhou`i. 

Do you not believe that I 

am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells in 

Me does the works. 

أ ل سْت  تؤُْمِنُ أ ن ِي أ ن ا فِي الآبِ 

الآب  فِيَّ  ل ِمُكُمْ بِهِ  ؟و  الْكلا مُ الَّذِي أكُ 

لَّمُ بِهِ مِنْ ن فْسِي ل كِنَّ  ،ل سْتُ أ ت ك 

الَّ  لُ  الآب  الْح  .فيَِّ هُو  ي عْم  ال   الأ عْم 

Nah] ̀eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt ̀nqyt@ ̀mmon kan e;be 

ni`hbyoùi nah] ̀eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

قوُنِي أ ن يِ  د ِ الآب  فيَِّ ص  فِي الآبِ و 

الِ  ب بِ الأ عْم  قوُنِي لِس  د ِ إِلاَّ ف ص  و 

ا.  ن فْسِه 
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Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nah] ̀eroi ni`hbyoùi `anok ̀e] ra 

`mmwou ef̀eaitou hwf ouoh hannis] 

`enai ef̀eaitou je ̀anok ]nasenyi ha 

Viwt. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me, 

the works that I do he will 

do also; and greater works 

than these he will do, 

because I go to My Father. 

نْ يؤُْمِنُ  قَّ أ قوُلُ ل كُمْ: م  قَّ الْح  ا لْح 

ا  لهُ  الُ الَّتِي أ ن ا أ عْم  بيِ ف الأ عْم 

لُ  ي عْم  ا هُو  أ يْضاً و  لهُ  ا  ي عْم  أ عْظ م  مِنْه 

اض  إلِ ى أ بِي.  لأ ن يِ م 

Ouoh vỳetetennàeretin `mmof 

qen Paran eìeaif nwten hina ̀ntef 

[i`wou ̀nje Viwt qen Psyri. 

And whatever you ask in 

My name, that I will do, that 

the Father may be glorified 

in the Son. 

أ لْتمُْ بِ  ا س  هْم  م  اسْمِي ف ذ لِك  أ فْع لُهُ و 

د  الآبُ باِلِابْنِ. جَّ  لِي ت م 

Vỳetetennaer̀etin ̀mmof qen 

Paran vai ]naaif. 

If you ask anything in 

My name, I will do it. 
يْئاً باِسْمِي ف إِن يِ أ فْع لهُُ  أ لْتمُْ ش   .إنِْ س 

Eswp tetenmei ̀mmoi 

tetennaareh ̀ena`entoly. 

If you love Me, keep My 

commandments. 
ن كنتم تحبوننى فاحفظوا إ

 وصاياى.

Ouoh ̀anok e;na]ho ̀eViwt ouoh 

ef`e] nwten ̀mparaklytoc hina 

`ntefswpi nemwten sa ̀eneh. 

And I will pray the 

Father, and He will give you 

another Helper, that He may 

abide with you forever. 

 ً  وأنا أطلب من الآب فيعطيكم معزيا

 لى الأبد.إآخر ليمكث معكم 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi vy 

`etem̀mon `sjom `mpikocmoc `esopf je 

`fnau ̀erof an oude ̀fcwoun ̀mmof an 

`n;wten de tetencwoun ̀mmof je 

afsop nemwten ouoh ef`eswpi qen 

;ynou. 

The Spirit of truth, 

whom the world cannot 

receive, because it neither 

sees Him nor knows Him; 

but you know Him, for He 

dwells with you and will be 

in you. 

لا يستطيع العالم  الذيروح الحق 

ولا يعرفه.  هلأنة لا يرا هأن يقبل

كم علأنة ماكث م هأما أنتم فتعرفون

 ويكون فيكم.

Nna,a ;ynou eretenoi ̀norvanoc 

]nyou harwten. 

I will not leave you 

orphans; I will come to you. 
 كم يتامى، انى آتى اليكم.كلا أتر

 Eti kekouji ouoh pikocmoc nanau 

`eroi an ̀n;wten de tetennau ̀eroi je 

`anok ]onq ouoh ̀n;wten hwten 

`eretenèwnq. 

A little while longer and 

the world will see Me no 

more, but you will see Me. 

Because I live, you will live 

also. 

 ً ، بعد قليل لا يرانى العالم أيضا

وأما أنتم فتروننى أنى أنا حى 

 فأنتم ستحيون.
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Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. اً.والمجد لله دائم 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانأواشى الصغار يقول الكاهن الثلاثة 
 

Concluding Litany of the Fifth Prayer 
 

 We thank You, O Lord God of hosts, for all the 

things that You have done, for You manage our life 

through Your mercy. You are the teacher and You are the 

healer. So, heal Your servant’s diseases, and cleanse him 

form all evil, that he may rise up whole, and praise Your 

mercy, and give glory to You along with Your people in 

Your church all the days of his life. 

القوات على كل ما  إلهنشكرك أيها الرب 

. أنت هو صنعت، لأنك برحمتك دبرت حياتنا

فى. اشف يا رب عبدك االمؤدب. أنت هو الش

من كل شر. أقمه  ه، وأنقذه)...( من أمراض

 ً ليعترف برحمتك، ويمجدك مع شعبك  صحيحا

 فى كنيستك جميع أيام حياته.

 By the grace, compassion and Love of Mankind of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You with Him 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One 

Essence with You, now and al all times, and unto age of 

all ages. Amen. 

اتى لابنك مه والرأفة ومحبة البشر اللوعبالن

من الذي هذا  ربنا،الوحيد يسوع المسيح 

قبله المجد والإكرام والعزة والسجود تليق بك 

 .مع الروح القدس المحيي المساوي لكومعه 

 آمين. كلها. الآن وكل أوان والى دهر الدهور
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Sixth Prayer 

 الصلاة السادسة
 

The priest lights the sixth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة السادسة ويقول
 

The Litany of the Oblation 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot `nte nỳetau`er`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمك كرامة ومجداً 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nỳetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`ap̀ar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 غفر لنا خطايانا.السمائية، وي
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`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab ̀nellogimon ̀nte ̀tve@ ̀eou`c;oi 

`n`c;oinoufi@ ̀eqoun ̀etekmetnis] 

etqen nivyoùi@ ̀ebol hiten ̀psemsi 

`nte nekaggeloc nem nek̀ar,ìaggeloc 

e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon Your 

holy, rational altar of heaven 

as a sweet savor of incense 

before Your greatness in the 

heavens, through the service 

of Your holy angels and 

archangels. 

 الكاهن:

المقدس،  مذبحك علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 قدسين.مال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] ̀nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai. 

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهم، والذين قدموا لك في 

 وم هذه القرابين.هذا الي

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

الفانيات،  أعطهم الباقيات عوض

ض يالسمائ ، الأرضياتات عِو 

ض الزمنيات، بيوتهم  الأبديات عِو 

 ومخازنهم أملأها من كل الخيرات. 
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 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom ̀nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ ̀m̀vry] ̀etauer̀vmeu`i 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeu`i hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paikèewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىذكروا اسمك القدوس 

رب  أذكرهم هم أيضاً يا ،الأرض

في ملكوتك، وفـي هذا الدهر لا 

 تتركهم عنك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

محيي مع الروح القدس ال ،معه

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ا.ت( وخلصتنا. إرحمنقمأتيت )
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The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Deacon:  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 :الشماس

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

الله. فصل من رسالة معلمنا 

بولس الرسول إلى أهلِ كولوسى 

 بركته علينا أمين. 

Kolacciac =g@ =i=b - =i=z 
Colossians 3: 12 – 17  17 - 12: 3كولوسى 

Moi oun hi ;ynou ̀m̀vry] 

`nhancwtp ̀nte Vnou] euouab ouoh 

`mmenrit `nhanmetsaǹ;maqt ̀nte 

oumetrefsenhyt ̀noumethelje 

`nou;ebio ̀nhyt ̀noumetremraus 

`noumetrefwou ̀nhyt. 

Therefore, as the elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

meekness, longsuffering 

فألبسوا كمختاري الله القديسين 

ولطفاً، فات أحشاء رأالمحبوبين 

 .وتواضعاً، ووداعة، وطول أناة

Eretenerane,ec;e ̀nneteneryou 

ouoh ereten,w ̀ebol ̀nneteneryou 

eswp ̀eouon ouariki oute ouai nem 

ouai kata`vry] ̀eta Pì,rictoc ,w 

nwten ̀ebol pairy] ̀n;wten hwten. 

Bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do. 

 ً  محتملين بعضكم بعضا

ً ب ومسامحين بعضكم ن كان إ .عضا

كما غفر  ،شكوى أحدحد على لأ

ً  أنتمهكذا  ،لكم المسيح  .ايضا

Èhryi de ̀ejen nai tyrou ] agapy 

`ete pimour pe ̀nte pijwk `ebol. 

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

 البسوا المحبة ههذ وعلى جميع

 ل.التى هى رباط الكما

Ouoh ]hiryny ̀nte Pì,rictoc 

marectajro ̀n`qryi qen netenhyt ;ai 

etau;a hem ;ynou `eroc qen oucwma 

`nouwt ouoh swpi eretenoi 

`nrefsep̀hmot. 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

قلوبكم سلام الله الذي  في وليملك

وكونوا ليه دعيتم في جسد واحد إ

 .شاكرين
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Picaji ̀nte P[oic marefswpi qen 

;ynou qen oumetramào qen `cbw 

niben ereten]̀cbw ouoh eretent̀cabo 

`mmwten qen han'almoc nem 

haǹcmou nem hanhwdy 

`m̀pneumatikon eretenhwc `eVnou] 

qen netenhyt qen ousep`hmot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

لتسكن فيكم كلمة المسيح بغنى 

نتم بكل حكمة معلمون أو

بمزامير  ن بعضكم بعضاً ومنذرو

روحية بنعمة  تراتيلوتسابيح و

 .مترنمين في قلوبكم للرب

Ouoh hwb niben etetennaaitou 

qen ̀pcaji ie qen ̀phwb niben qen ̀vran 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc 

eretensep`hmot ̀nten Vnou] Viwt 

`ebolhitotf. 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 

Father through Him. 

 ،و فعلأعملتم بقول  وكل ما

فاعملوا الكل باسم الرب يسوع 

 .والآب بهشاكرين الله 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.
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`elèycon ̀ymac. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.
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N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

نها تسمع. تبصر ولآذانكم لأ

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 ارحم.يا رب 

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

م في أمرونا وأوصونا أن نذكره

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

سل لك إلى فوق وأنت الذي نر
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 ته...التلميذ الطاهر برك

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.
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etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

لهنا إلي أبد الآبدين. المجد لإ

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid =d@ =a 
Psalms 4: 1  1: 4المزمور 

Etaiws ̀èpswi afcwtem ̀eroi `nje 

Vnou] ̀nte tameymyi qen ouhojhej 

akouec;wnt@ senhyt qaroi P[oic 

ouoh cwtem ̀etaproceu,y. 

Allylouìa. 

Hear me when I call, O 

God of my righteousness! 

You have relieved me in my 

distress. Have mercy on me, 

and hear my prayer. 

Alleluia. 

برى.  إلهسمعتنى يا  ،ذ صرختُ إ

تراءف  .وفى الشدة فرجت عنى

 .واسمع صلاتىيا رب  علىَّ 

 هلليلويا.

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =l^ - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36 :7 قالو 

 Nau]ho de ̀erof pe ̀nje ouai ̀ebol 

qen niVariceoc hina ̀ntefouwm 

nemaf@ ouoh ̀etafse ̀eqoun ̀èpyi 

`mpiVariceoc afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and sat 

down to eat. 

يسِي ِين  أ نْ  احِدٌ مِن  الْف ر ِ أ ل هُ و  س  و 

 ِ يسِي  ل  ب يْت  الْف ر ِ ع هُ ف د خ  ي أكُْل  م 

اتَّك أ    .و 

 Ouoh hyppe ic oùchimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac̀emi 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus 

sat at the table in the 

اطِئ ةً  دِين ةِ ك ان تْ خ  أ ةٌ فِي الْم  إذِ ا امْر   و 

تْ أ نَّهُ مُتَّكِئٌ فِي ب يْتِ  لِم  إذِْ ع 

ي ةِ طِيب  الْف ر ِ تْ بِق ارُور  اء  ِ ج   .سِي 
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je `froteb qen ̀pyi ̀mpiVariceoc ac[i 

`nou`alabactron ̀ncojen. 

Pharisee’s house, brought an 

alabaster flask of fragrant 

oil, 

 Ouoh ̀etac̀ohi `eratc cavahou 

qaratou ̀nnef[alauj ecrimi 

acerhytc ̀nhwrp ̀nnef[alauj qen 

necermwou`i@ ouoh acfotou ̀ebol qen 

pifwi ̀nte tec̀ave@ ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc `mmwou 

`mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

ائِهِ ب اكِي ةً  ر  يْهِ مِنْ و  م  ق ف تْ عِنْد  ق د  و   و 

يْ  م  أ تْ ت بلُُّ ق د  ابْت د  ك ان تْ و  هِ بِالدُّمُوعِ و 

تقُ ب ِلُ  ا و  أسِْه  ا بِش عْرِ ر  ت مْس حُهُم 

يبِ  ا بِالط ِ ت دْه نهُُم  يْهِ و  م   .ق د 

 Etafnau de ̀nje piVariceoc 

etaf;ahmef pejaf ̀n`qryi `nqytf 

efjw ̀mmoc je `ene ou`provytyc pe vai 

nafnàemi je ou te@ ouoh je ouas 

`nry] te taìchimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would know 

who and what manner of 

woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinner.” 

أ   ا ر  يسِيُّ الَّذِي د ع اهُ ذ لِك  ف ل مَّ ى الْف ر ِ

ً »ق ال  فيِ ن فْسِهِ:   ل وْ ك ان  ه ذ ا ن بِي ا

رْأ ةُ الَّتِي ت لْمِسُهُ  نْ ه ذِهِ الْم  ل ع لِم  م 

اطِئِةٌ  ا خ  ! إِنَّه  ا هِي  م   .«و 

 Ouoh af`eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf@ je Cimwn ouon ̀ntyi `noucaji 

`ejof nak@ ̀n;of de pejaf je 

`vref]̀cbw `ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you.” 

So he said, “Teacher, say 

it.” 

ي ا سِمْع انُ عِنْدِي »ف ق ال  ي سُوعُ: 

قلُْ ي ا »ف ق ال : «. ش يْءٌ أ قوُلهُُ ل ك  

 «.مُع ل ِمُ 

 Pejaf naf@ je ne ouon ̀,reoctyc 

`cnau ̀eouon ̀nte oudanictyc ̀erwou@ 

piouai ne ouon ̀tiou se ̀nca;eri `erof@ 

pikeouai de ne ouon teoùi  ̀erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

دْيوُن   اينِ  م  احِدِ ك ان  لِمُد  انِ. ع ل ى الْو 

رِ  ل ى الآخ  ع  مْسُ مِئ ةِ دِين ار  و  خ 

مْسُون    .خ 

 Ne `mmontwou de ̀mmau 

e;routobou af,au nwou ̀ebol 

`m̀pi`cnau `ǹhmot@ nim oun ̀nqytou 

e;namenritf `nhoùo. 

 And when they had 

nothing with which to repay, 

he freely forgave them both. 

Tell Me, therefore, which of 

them will love him more?” 

ا يوُفِي انِ  ا م  إذِْ ل مْ ي كُنْ ل هُم  و 

ا ي كُونُ  مِيعاً. ف قلُْ: أ يُّهُم  ا ج  هُم  ح  س ام 

 ً  «.ل ه؟ُ أ كْث ر  حُب ا
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 Af̀erouw ̀nje Cimwn pejaf@ je 

]meu`i je vyetaf,a pihou`o naf ̀ebol 

`n`hmot@ ̀n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more.” 

And He said to him, “You 

have rightly judged.” 

اب  سِمْع انُ:  أ ظُنُّ الَّذِي »ف أ ج 

هُ باِلأ كْث رِ  ح  ف ق ال  ل هُ: «. س ام 

ك مْت  » ابِ ح  و   «.باِلصَّ

 Ouoh ̀etafvonhf ̀e]`chimi pejaf 

`nCimwn je ̀,nau ̀etai`chimi@ aìi ̀eqoun 

`epekyi ̀mpek] ̀noumwou ̀ena[alauj@ 

;ai de e ̀n;oc achwrp ̀nna[alauj qen 

necermwou`i ouoh acfotou ̀ebol qen 

pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and 

wiped them with the hair of 

her head. 

 : ق ال  لِسِمْع ان  رْأ ةِ و  ثمَُّ الْت ف ت  إلِ ى الْم 

لْتُ » رْأ ة ؟ إِن ِي د خ  أ ت نْظُرُ ه ذِهِ الْم 

اءً ب يْت   م  لأ جْلِ رِجْل يَّ ل مْ تعُْطِ.  ك  و 

ل تْ رِجْل يَّ  ا هِي  ف ق دْ غ س  أ مَّ و 

ا أْسِه  ا بِش عْرِ ر  تهُْم  س ح  م   .باِلدُّمُوعِ و 

 Mpek] ̀nouvi ̀erwi@ ;ai de `n;oc 

icjen etac̀i `eqoun ̀epekyi ̀mpec,atotc 

`ebol ec]vi ̀ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

ا هِي  ف مُنْذُ  ًقبُْل ة أ مَّ ل مْ تقُ ب ِلْنِي و 

لْتُ ل مْ ت كُفَّ ع نْ ت قْبِيلِ رِجْل يَّ   .د خ 

 Mpek;whc ̀ntàave ̀nouneh@ ;ai de 

`n;oc ac;whc ̀nna[alauj `noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

ا هِي  ف ق دْ  أ مَّ أسِْي و  يْت  ل مْ ت دْهُنْ ر  بِز 

يبِ رِجْل يَّ   .د ه ن تْ بِالط ِ

 E;be vai ]jw ̀mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac ̀ebol je 

acer`agapan ̀emasw@ vy gar `esau,a 

oukouji naf `ebol safer̀agapan 

`noukouji. 

 Therefore, I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little.” 

تْ  : ق دْ غُفِر  مِنْ أ جْلِ ذ لِك  أ قوُلُ ل ك 

ةُ لأ نَّ  ثِير  ط اي اه ا الْك  ثِيراً. خ  بَّتْ ك  ا أ ح  ه 

الَّذِي يغُْف رُ ل هُ ق لِيلٌ يحُِبُّ ق لِيلاً   .«و 

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven.” 
ا:  ةٌ ل كِ »ثمَُّ ق ال  ل ه  غْفوُر  م 

ط اي اكِ   .«خ 

 Ouoh auerhytc ̀njoc `ǹqryi 

`nqytou `nje nye;rwteb je nim pe vai 

eterp̀ke,a nobi ̀ebol. 

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, “Who is this 

who even forgives sins?” 

ع هُ ي قوُلُون  فِي  أ  الْمُتَّكِئوُن  م  ف ابْت د 

نْ ه ذ ا الَّذِي ي غْفِرُ »أ نْفسُِهِمْ:  م 

ط اي    .«ا أ يْضا؟ًخ 

 Pejaf de ̀n]`chimi je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace.” 

رْأ ةِ:  كِ! »ف ق ال  لِلْم  لَّص  انكُِ ق دْ خ  إيِم 

 .«اذِْه بيِ بِس لا م  
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Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
 

Concluding Litany of the Sixth Prayer 
 

 O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all 

consolation, King of all kings, Who hears all who cry out 

to You for help; we, Your servants, pray and beseech 

You to remember Your servant (…) in Your great mercy. 

Visit him with Your salvation. Take from him all 

diseases. Raise him up from his bed of sickness and 

bestow him upon Your church, whole in body, soul, and 

spirit. 

كل  إلهالأرواح والأجساد ورب القوات،  إلهيا 

عزاء، ملك جميع الملوك، سامع كل الذين 

يصرخون نحو معونتك. نحن عبيدك نسأل 

ر عبدك )...( برحمتك تذك لكيونتضرع اليك، 

بخلاصك. انزع عنه كل  هالكثيرة، تعهد

على  ه. أنعم بهمن رقاد سقم همرض. أقم

 كنيستك معاف النفس والجسد والروح.

 Raise him up that he may give glory through the 

Love of Mankind for your Only-begotten Son, Who are 

blessed with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, 

Who is in One Essence with You. Now and al all times, 

and unto age of all ages. Amen. 

لينطق بالمجد بمحبة البشر التى لابنك  هانهض

تباركت معه ومع الروح  الذيالوحيد، هذا 

الآن وكل أوان  لك.القدس المحيى المساوى 

 ين.آم كلها. والى دهر الدهور
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Seventh Prayer 

 ةالصلاة السابع
 

The priest lights the seventh candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ويقول عةتوقد الفتيلة الساب
 

The Litany of the Catechumens 

 الموعوظينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 :الكاهن

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. Arìvmeu`i 

P[oic ̀nnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

. نسأل ونطلب من صلاحك المسيح

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penlàoc@ hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] ̀cmou `erwou ̀nteftajrwou 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يمان يباركهم الرب ويثبتهم فى الإ

لى النفس الأخير إالأرثوذكسى 

 ا خطايانا.ويغفر لن
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qen pinah] etcoutwn sa pinifi ̀nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 رحم.ايا ربُ 

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] ̀eqoun 

`erok. Cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  يمانثبتهم فى الإ

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen ̀pcyou de et;ys 

marouer̀pem̀psa ̀mpijwkem `nte 

pioùahem mici `èp,w ̀ebol `nte 

nounobi@ ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 لروحك القدوس. هيكلاً 

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه 

مع الروح القدس المحيي و
 المساوي لك.
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 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

أوان وإلى دهر الدهور  الآن وكل
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie ̀elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

الله. فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلى أهلِ أفسس بركته 

 علينا أمين. 

Ebeciouc ^@ =i - =i=y 
Ephesians 6: 10 - 18  18 - 10: 6أفسس 

Pcepi de ̀nnai nàcnyou jemnom] 

qen P[oic nem qen ̀p`amahi `nte 

tefjom. 

Finally, my brethren, be 

strong in the Lord, and in the 

power of his might. 

 ِ ب  وا فِي الرَّ تِي ت ق وُّ أ خِيراً ي ا إِخْو 

ةِ  فيِ شِدَّ تِهِ.و   قوَُّ

Ouoh moi hi ;ynou ̀mpiqwk tyrf 

`nte Vnou]@ hina ̀ntetens̀jemjom 

`n`ohi `eraten ;ynou oube nikotc ̀nte 

pidi`aboloc. 

Put on the whole armor 

of God, that you may be able 

to stand against the wiles of 

the devil. 

الْب سُوا سِلا ح  اللهِ الْك امِل  لِك يْ 

ايدِِ  ك  .ت قْدِرُوا أ نْ ت ثبْتُوُا ضِدَّ م   إبِْلِيس 

Je nare pen] sop nan an oube 

carx hi ̀cnof alla oube niar,y oube 

For we wrestle not 

against flesh and blood, but 

against principalities, against 

م   ع  د  ع ت ن ا ل يْس تْ م  ار  ،ف إِنَّ مُص  ل حْم   و 

ع   س اءِ،ب لْ م  ؤ  ع   الرُّ  السَّلا طِينِ،م 

ع  وُلا ةِ  ةِ ه ذ ا  الْع ال مِ،م  ع ل ى ظُلْم 
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ni`exoucìa@ oube nikocmokratwr ̀nte 

`p,aki@ oube ni`pneumatikon ̀nte 

pipethwou ̀n`hryi qen na nivyoùi. 

powers, against the rulers of 

the darkness of this age, 

against spiritual hosts of 

wickedness in the heavenly 

places. 

هْرِ، ع  أ جْن ادِ الشَّر ِ ا الدَّ وحِيَّةِ فيِ م  لرُّ

اوِيَّاتِ.  السَّم 

E;be vai [i nwten ̀mpiqwk tyrf 

`nte Vnou] hina ̀nteteǹsjemjom 

`n`ohi `eraten ;ynou qen pìehoou 

ethwou ̀èaretenerhwb niben `ohi 

`eraten ;ynou. 

Therefore, take up the 

whole armor of God, that 

you may be able to 

withstand in the evil day, 

and having done all, to 

stand. 

مِنْ أ جْلِ ذ لِك  احْمِلوُا سِلا ح  اللهِ 

الْك امِل  لِك يْ ت قْدِرُوا أ نْ تقُ اوِمُوا فيِ 

يرِ،الْي وْمِ  ر ِ مُوا كُلَّ  الش ِ ب عْد  أ نْ تتُ م ِ و 

 ت ثبْتُوُا.ش يْء  أ نْ 

Ohi oun ̀eraten ;ynou ̀eretenqyk 

`ejen neten]pi qen oume;myi@ ouoh 

moi hi ;ynou ̀n]qelibs ̀nte 

]dikèocuny. 

Stand therefore, having 

girded your waist with truth, 

having put on the breastplate 

of righteousness. 

كُمْ  نْطِقِين  أ حْق اء  ،ف اثبْتُوُا مُم  ِ ق   بِالْح 

لا بِسِين  دِرْع    ،الْبِر ِ و 

Ma pi;woùi `eraten ;ynou qen 

picob] ̀mpieuaggelion ̀nte ]hiryny. 

And having shod your 

feet with the preparation of 

the gospel of peace. 

ادِ إِنْجِيلِ  اذِين  أ رْجُل كُمْ بِاسْتِعْد  ح  و 

 السَّلا مِ.

Ouoh qen hwb niben [i nwten 

`n]sebsi ̀nte pinah] vai `eteten 

nàsjemjom `nqytf ̀èwsem `nnico;nef 

tyrou e;meh ̀n`,rwm ̀nte pipethwou. 

Above all, taking the 

shield of faith, wherewith 

you shall be able to quench 

all the fiery darts of the 

wicked one. 

امِلِين  ف وْق  الْكُل ِ ترُْس   انِ،ح   الِإيم 

مِيع  الَّذِي بِهِ  ت قْدِرُون  أ نْ تطُْفِئوُا ج 

يرِ  ر ِ امِ الش ِ  الْمُلْت هِب ةِ.سِه 

Ouoh [i nwten `n]perikevalèa 

`nte pinohem@ nem ]cyfi ̀nte pi`pneuma 

`ete picaji ̀nte Vnou] pe. 

And take the helmet of 

salvation and the sword of 

the spirit which is the word 

of God; 

خُذوُا خُوذ ة   لا صِ،و  س يْف   الْخ  و 

ةُ  وحِ الَّذِي هُو  ك لِم   اللهِ.الرُّ

Ebolhiten ̀proceu,y niben nem 

twbh ̀eretentwbh `ncyou niben qen 

pìpneuma. 

praying always with all 

prayer and supplication in 

the Spirit. 

طِلْب ة  كُ  لا ة  و  ل ِين  بِكُل ِ ص  قْت  مُص  لَّ و 

وحِ.فيِ   الرُّ

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

ن الذي ولد م ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ا.ارحمن ،عنا

Agioc ̀o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ ̀o `anactac ek twn nekrwn 

ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 شعب:ال

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

 الكاهن:

اذكر أيضاً يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

صنا كلنا ورجائنا كلنا وخلا
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Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ̀anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

المقدس بحسب القديس متى 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.
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The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple, 

may his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار متى البشير 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

etonq pìwou naf sa ̀eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 ي الأبد.الذي له المجد إل

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ ̀amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kurìe. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=k=d) =k=e@ =i=y> =k Psalm (24) 25: 18, 20 20، 18: 25 (24) المزمور 

Joust ̀epa;ebio nem paqici ouoh 

,a nanobi tyrou nyi ̀ebol@ areh 

`eta'u,y ouoh nahmet@ 

`mpen`;ri[isipi@ je aierhelpic ̀erok. 

Allylouìa. 

 Look on my affliction 

and my pain and forgive all 

my sins. keep my soul and 

deliver me; let me not be 

ashamed, for I put my trust 

in You. Alleluia. 

وتعبى واغفر  تواضعيانظر الى 

نفسي لى جميع خطاياى. احفظ 

 نى عليك توكلت.فإ ،ىنزتخلا و

 هلليلويا.
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The Gospel 

 الإنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متى 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ^@ =i=d - =i=y 
Matthew 6: 14 - 18  18 - 14: 6متى 

Eswp gar `nteten,w ̀ebol 

`nnirwmi ̀nnoupara`ptwma ef`e,w 

nwten ̀ebol ̀nje peteniwt etqen 

nivyoùi ̀nnetenparàptwma. 

For if you forgive men 

their trespasses, your 

heavenly Father will also 

forgive you. 

فان غفرتم للناس خطاياهم يغفر 

 لكم أبوكم السماوى خطاياكم.

Eswp de ̀nteteǹstem,w ̀ebol 

`nnirwmi ̀nnoupara`ptwma oude 

peteniwt ̀fna,w nwten ̀ebol an 

`nnetenparàptwma. 

But if you do not 

forgive men their trespasses, 

neither will your Father 

forgive your trespasses. 

وان لم تغفروا للناس سيئاتهم فلا 

 ً  خطاياكم. يغفر لكم أبوكم أيضا

Eswp de ̀ntet̀enernycteuin 

`nnet`ener ̀m̀vry] ̀nnisobi `esaùwkem 

`nnouho sautake nouho gar hina 

`nceouwnh ̀ebol ̀nnirwmi euernycteuin 

`amyn ]jw ̀mmoc nwten je aukyn 

eu[i ̀mpoube,e. 

Moreover when you 

fast, do not be like the 

hypocrites, with a sad 

countenance. For they 

disfigure their faces, that 

they may appear to men to 

be fasting. Assuredly I say 

to you, they have their 

reward. 

صمتم فلا تكونوا كالمرائين،  وإذا

لأنهم يعبسون وجوههم 

يظهروا للناس  لكيويغيرونها 

صائمين. الحق أقول لكم لقد 

 أخذوا أجرهم.

N;ok de ek̀eernycteuin ;whc 

`ntek̀ave ouoh ia pekho ̀ebol. 

But you, when you fast, 

anoint your head, and wash 

your face; 

صمت فادهن رأسك  إذاوأنت 

 واغسل وجهك.

Hina ̀ntek̀stemouwnh ̀ebol 

`nnirwmi ekernycteuin alla ̀mpekiwt 

etqen pethyp ouoh pekiwt e;nau qen 

pethyp ef̀e]sebiẁ nak 

so that you do not 

appear to men to be fasting, 

but to your Father Who is in 

the secret place; and your 

Father, Who sees in secret, 

will reward you openly. 

لئلا يظهر للناس صيامك، ولكن 

فى الخفاء. وأبوك  الذيلأبيك 

ينظر فى الخفاء يجازيك  الذي

 علانية.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

 

Concluding Litany of the Seventh Prayer 
 

 Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful, 

the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and 

raise him up from his bed of sickness and his bed of 

suffering, as You did raise up the mother-in-law of Simon 

in a moment from her grievous fever. Bestow him upon 

Your church; that he may glorify Your Holy Name, O 

Father and Son and Holy Spirit; now and forever and 

unto the age of all ages. Amen. 

القوات، المتحنن  إلهأيها الرب  وأيضاً نسألك

تطلع على عبدك  لكيالقادر على كل شئ، 

من سرير مرضه وفراشه. كما  ه(. وتقيم)...

أقمت حماة سمعان من حمتها الصعبة. أنعم 

يتمجد اسمك القدوس  لكيعلى كنيستك،  هب

الآن وكل  .أيها الآب والابن والروح القدس

 آمين. كلها. أوان والى دهر الدهور

 O Lord, the merciful and compassionate, Who desires 

not the death of the sinner, but rather that he should 

return and live. It is not me, a sinner, who lays hands 

upon the head of him that comes to You praying for 

remission of his sins; but it is the mighty hand of Your 

Gospel.  I pray that You O our Savior, as a Lover of 

Mankind and long suffering, Who received the 

repentance of David through Your prophet Nathan and 

received the repentance of Manasses to receive the 

repentance of Your servant (...), according to Your 

commandments, by the mediation of Your priests. Bid 

Your remission unto seventy times seven, and the 

measure of Your mercy according to the measure of Your 

might. For unto You is due all glory, O Father, Son, and 

Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

لا  الذي، أيها الرب المتحنن الكثير الرأفات

يشاء موت الخاطئ حتى يرجع اليك ويتوب 

ليس بوضع أيدينا نحن كهنتك  الذيويحيا. 

ليك عن غفران إ، متوسلين هعلى رأس ةالخطا

 ،نجيلخطاياه، لكن باليد العزيزة التى لهذا الا

ليك يا محب البشر، أيها الرب المتأنى، إنطلب 

توبة داود على يد نبيك ناثان.  هليإيا من قبل 

، أقبل منسيتوبة  هقبل الي الذييها المخلص أ

اليك توبة عبدك )...( كعظيم محبتك للبشر، 

 ةوبواسطة كهنتك أنت أمرت بالغفران سبع

ومقدار عظمتك  وكمقدار رحمتك .فى سبعين

يليق بك المجد، أيها الآب والابن والروح 

 لى دهر الدهورإالآن وكل أوان و .القدس

 آمين. كلها.

 O God, the good Father, the physician of our bodies 

and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus 

Christ to heal all sicknesses, and to save us from death. 

Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and 

give unto him a renewed life, that he may glorify Your 

greatness and that he may give thanks for Your kindness; 

that he may fulfill Your will through the grace of Your 

Christ, and the intercession of the Theotokos, and the 

prayers of Your saints. For You are the fountain of 

healing; and unto You we send up glory, and honor with 

Your Only-begotten Son and the Holy Spirit. Now and 

forever and unto the age of all ages. Amen. 

الله الآب الصالح طبيب أجسادنا وأرواحنا 

الوحيد يسوع المسيح ليشفى  هأرسل ابن الذي

كل الأمراض وينقذ من الموت. أشف عبدك 

سدية. وامنحه حياة الج ه)...( من أمراض

مستقيمة، ليمجد عظمتك ويشكر احسانك 

تك من أجل نعمة مسيحك. ئشيموتكمل 

نك يسيك، لأدله وطلبات قبشفاعة والدة الإ

أنت ينبوع الشفاء. ونرسل لك الى فوق المجد 

الآن  .والاكرام مع ابنك الوحيد والروح القدس

 آمين. كلها. والى دهر الدهور وكل أوان
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The priest anoint the sick person with oil while saying 

 يدهن الكاهن المريض بالزيت وهو يقول
 

 الكاهن:

أيها القديسون الذين لكم ينبوع الشفاء بغير 

فضة، امنحوا الشفاء لكل الطالبين، لأن الرب 

لى كمال إقال لكم مع الرسل: هوذا أنا معكم 

 الدهور.

Priest: 

 O you saints to whom belongs the fount of healing 

without money: give healing to all who pray; for the Lord 

Himself said unto you and the apostle, Lo, I am with you 

unto the end of the world. 

 

Pilaoc@ 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati. 

People: 
 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

 الشعب:

المجد للآب والابن والروح 

 القدس.

 

 الكاهن:

 ً على الأرواح النجسة  ها أنا أعطيكم سلطانا

لتخرجوها وتشفوا كل مرض وكل سقم. 

 ً ً  ،أخذتم مجانا  أعطوا. مجانا

Priest: 

 Lo I have given you power over the unclean spirits, to 

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses. 

Freely you have received, freely give. 

 

Pilaoc@ 

 Ke nun ke `ài ke ic touc ̀èwnac 

twn ̀èwnwn@ ̀amyn. 

People: 
 Now and forever and 

unto the age of all ages: 

Amen. 

 الشعب:

 ن وكل اوان وإلي دهر الدهورالآ

 آمين. .كلها

 

 الكاهن:

 أيتها القديسة العذراء والدة الاله بغير زرع

 ، اشفعى من أجل خلاص نفوسنا.بشر

Priest: 

 O holy Virgin the Theotokos, without the seed of 

man, intercede for the salvation of our souls. 

 

The Praise of the Angels 

 تسبحة الملائكة
 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

ou`wou ̀mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

نسبحك. نباركك. نخدمك. نسجد 

 ك. نعترف لك. ننطق بمجدك.ل
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qen pekwou. 

 Tensep`hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic `pSyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have mercy 

on us. You, Who takes away 

the sin of the world, receive 

our prayers unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

كل، والرب الابن الآب ضابط ال

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt nai 

nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

ا الجالس عن يمين أبيه، أيه

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni `mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh `nte nìeneh `amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Haǹatooùi 

P[oic ek̀ecwtem `èt`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek̀enau ̀eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

age of all ages. Amen. From 

the night season my soul 

awakes early unto You, O 

my God, for Your precepts 

are a light upon the earth. I 

was meditating on Your 

ways for You have become 

a helper unto me. In the 

morning You shall hear my 

voice. Early, I shall stand 

before You, and You shall 

see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور على 

الأرض. كنت أتلو في طرقك، لأنك 

صرت لي معينا. باكرا يا رب 

تسمع صوتي، بالغداة أقف أمامك 

 وتراني.
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The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

ى وما لا يرى.  والأرض، ما يرُ 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen ̀Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

الجوهر، الذي به كان للآب في 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af̀i epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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kata nìgravy. 

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He acended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

 ً يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء.

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt 

`èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

Then “Lord Have Mercy” is said 41 times and the priest prays the three absolutions and 

blessing and then anoints everyone with the holy oil 

أما ، ثم يقول الكاهن التحاليل الثلاثة والبركة ويرشم الحاضرين بالزيت المقدس مرة( 41كيرياليسون )قال ثم ي

 المريض فيدهن بالزيت سبعة أيام.
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 
 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

ات السلطان أن ندوس الحي

 والعقارب وكل قوة العدو.
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 Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef̀epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

 Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak ̀èpswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

هنا وأنت الذي نرسل لك إلى إل

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 لها. آمين.ك

 

The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became 

man for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

نت هو الجالس على الشاروبيم أ

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀èpswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا 

 من الفساد.
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Tenouwst ̀ntekmetsaǹ;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us 

Your peace, for You have 

given us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun 

`etekho] nem pek[isswou@ mama] 

e;renswpi qen ̀t`apolaucic `nte 

nek`aga;on. 

Turn us, O God utno 

the fear of You and the 

desire of You. Be pleased 

that we may abide in the 

enjoyment of Your good 

things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 خيراتك.مر أن نتمتع ب

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ة زينهم ارفعهم في السير

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 أبيك الصالح. السموات بمسرة

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 القدس المحيي المساوي لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son 

 تحليل الابن
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh `nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀n`cnauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef̀mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا 

من قبل آلامه المخلصة 

 المحيية.

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef̀agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nou`pneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker`hmot 

ǹnỳeterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek̀klycia e;ouab@ `e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh ouoh 

`ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte ]`adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy 

apostles to those who for a 

time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على 

الذين يعملون في الكهنوت كل 

زمان في كنيستك المقدسة أن 

يغفروا الخطايا على الأرض 

يحلوا كل رباطات ويربطوا و

 الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀èhryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj ̀nnoùavyoùi 

`mpèm;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.
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Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`n`cnauh niben ̀nte nennobi. Icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet`slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ `n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n`;metac;enyc ̀nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا  رباطات خطايانا.

أخطأنا إليك في شيء بعلم أو 

بغير علم أو بجزع القلب أو 

بالفعل أو بالقول أو بصغر 

لقلب فأنت أيها السيد العارف ا

بضعف البشر كصالح ومحب 

للبشر، اللهم أنعم علينا بغفران 

 خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`n`aga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `ǹaga;oc nem Pìpneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل 

املأنا من خوفك  كل شعبك.

إلى إرادتك المقدسة وقومنا 

الصالحة لأنك أنت إلهنا ويليق 

بك المجد والكرامة والعز 

والسجود مع أبيك الصالح 

والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

Now, and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

ل أوان وإلى دهر الآن وك

 الدهور. آمين.

 

The General Canon 

 قانون ختام الصلوات الإجتماعية
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

People: 
 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

امين هلليلويا. المجد للآب والابن 

 وكل اوانوالروح القدس، الان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.
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`amyn. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀cmou 

`eni`ayr ̀nte `tve (̀enimwou `m̀viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/ مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. Cw] ̀mmon ouoh 

nai nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us. 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

ا علي. باركوا علي. ها باركو

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef̀esenhyt qaron 

ef`ècmou `eron@ ef̀eouwnh ̀mpefho 

`è̀hryi `ejwn ouoh ef̀enai nan. 

Priest: 
 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

 الكاهن:

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem ̀mpeklaoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomìa@ ̀amoni ̀mmwou 

[acou sa ̀eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

بارك  .يا رب خلص شعبك

ارعهم وارفعهم إلى  .ميراثك

 .الأبد

 {ici ̀m̀ptap ̀nnì,rictianoc hiten 

`tjom `mpìctauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

ارفع شأن المسيحيين بقوة 

 يي.الصليب المح
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 Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@  ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

بالسؤالات والطلبات التي ترفعها 

عنا كل حين سيدتنا، سيدتنا كلنا 

والدة الإله القديسة الطاهرة 

 مريم.

 Nem pisomt ̀nnis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

والثلاثة العظماء المنيرون 

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 وروفائيل

 Nem pìftoou ̀nzwon ̀nacwmatoc@ 

nem pijwt ̀ftoou ̀m̀precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou ̀n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 قسيساً، وكل الطغمات السمائية.

 Nem pìagioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se ̀hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem pisomt 

`n`alou ̀n`agioc@ nem pìagioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، 

والمائة والأربعة والأربعون ألفاً، 

وسادتي الآباء الرسل، والثلاثة 

فتية القديسين، والقديس 

 استفانوس.

 Nem pi;èwrimoc ̀neuaggelictyc 

Markoc pìapoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 الرسول القديس والشهيد.

 Nem pìagioc Gewrgioc@ nem 

pìagioc :èodwroc@ nem 

pìagiocVilopatyr Markourioc@ nem 

pìagioc ̀apa Myna@ nem ̀p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

والقديس مار جرجس، والقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

مينا، وكل مصاف والقديس أبا 

 الشهداء.

 Nem peniwt ̀ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pì;myi abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab abba Makari. 

 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

ونيوس، والبار أنبا بولا، أنط

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين
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 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pìhme 

`'it ̀mmarturoc niqelloi `nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا وبيشوي، وأب

الروميان  اأبوان، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شهيدا شيوخ شيهيت

 Nem `p,oroc tyrf ̀nte 

ni`ctaurovoroc@ nem nì;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem ̀paggeloc `nte 

paiehoou et̀cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et̀cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب 

الأبرار والصديقين، وجميع 

العذاري الحكيمات، وملاك هذا 

حة اليوم المبارك وملاك هذه الذبي

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:

 

 

 Nem pìcmou `n];èotokoc e;ouab 

]̀agi`a Maria ̀nsorp nem qàe. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولاً وآخراً.

 Ere poùcmou e;ouab nem 

poùhmot nem toujom nem tou,aric 

nem toùagapy nem toubòy;ìa swpi 

neman tyrou sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pì,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.
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Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .عز إلى الآبدوال

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke `y dwrèa 

tou ̀agiou Pneumatoc@ ̀i`y meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t`hriny ̀mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

 Go in peace. The peace 

of the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Part 9: Melody for the Last Friday of the Great Fast (Lent) 

 الكبير جمعة ختام الصوملمديح 
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 اكينطوبى للرحماء على المس

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. This great fast O Christian people 

 Fast it with purity and meekness 

 Fasting never meant starvation 

 Fasting is humility and repentance 

 الصوم الصوم يا شعب يسوع .1

 ً  بخشوع هراً طا صوموا صوما

 ليس الصوم معناه الجوع 

 الصوم هو التوبة عن الزلات

 Fasting is obedience to God 

 Fasting is following the commandments 

 Which are in the Torah commanded 

 Written on two holy tablets 

 الصوم هو الطاعة لله

 الصوم هو فعل وصاياه

 المأمور بها في التوراة 

 المسطرة في الألواح المحفوظات

2. The first is love the Lord your God 

 From all your heart and thought 

 And love your neighbor as yourself 

 As, in the Bible, we have been taught 

 ب الرب إلهكالأولى حِ  .2

 من كل قلبك وأفكارك

 والمحبة لجميع أهل إيمانك 

 في الدرجات وساوي الكل

 The second is do not make idols 

 And never worship other gods 

 The Lord destroys the idolaters 

 Because He is a jealous God 

 الثانية لا تتخذ لك تمثال

 ولا تعبد غير الرب المتعال

 لأنه إله غيور ذو الجلال 

 على أهل الزلات بزجرهيأتي 

3. The third is never use God’s name in vain 

 Lest you be greatly condemned 

 Swearing is not proper 

 Let us avoid such habits 

 باسم الإله كاذب فالثالثة لا تحل .3

 لئلا يذمك الحاضر والغائب

 ولأن القسم ليس بواجب 

 فلنترك يا أحبائي هذه العادات

 The fourth is remember the Lord’s Day 

 Consecrate time to learn His way 

 For He rested on that day 

 With praises observe it and pray 

 ذكر اليوم المحدودأالرابعة 

 لا تصنع فيه العمل المعهود

 د للراحة في هذا الوجودعِ لأنه أُ  

 مع التراتيل والقداسات

4. The fifth is obey your father and mother 

 For they cared for you 

 That God may prosper your life 

 Through their prayers for you 

 وأمك أباكالخامسة أكرم  .4

 لأنهما تحملا همك

 ليكثر خيرك ويطيل أيامك 

 وبدعائهما تنال البركات

 The sixth is you shall not kill 

 Any person, loved or reviled 

 Love even all of your enemies 

 Killing is a great sin that is despised 

 السادسة لا تقتل أي أحد

 تقرب منك أو ابتعد

 ولو مع أهل الضلالة اتحد 

 اتذونبلأن القتل من أعظم الم
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5. The seventh is never commit adultery 

 Do not torture the body 

 Avoid the anger of God 

 So that He may show you mercy 

 السابعة لا تزن أيها الإنسان .5

 لا بالجسم ولا بالجنان

 غضب الديان وأخشى 

 لأن الزنى يغلق باب الرحمات

 The eighth is never steal anything 

 Be content with God’s blessings 

 So you will be counted righteous 

 And do not delay your offerings 

 لا تسرق مال الإنسان الثامنة

 واقنع بما قسمه المنان

 لتكون من أهل الإيمان 

 ويخصك بوافر الحسنات

6. The ninth is never bear false witness 

 Because lying is evil and shameful 

 Always speak the whole truth 

 And do not be afraid of anyone 

 التاسعة لا تشهد بالزور .6

 لكذب قبيح وكله شرورلأن ا

 فاصدق وكن على الحق غيور 

 ولا تخشى أرباب السلطات

 The tenth is never envy your neighbors 

 Do not covet anything at all 

 He who asks of God forgiveness 

 Is not greedy to obtain the perishable 

 العاشرة لا تشته مقتنى إنسان 

 معرض للخسران لأن ما في الدنيا

 والمرتجى من ربه الغفران 

 لا يطمع في حطام المخلوقات

7. All these commandments are His law 

 He asks us to live by them 

 He who grants all of His people 

 To inherit the kingdom of heaven 

 بهذه الوصايا والناموس .7

 يطالبنا الرب القدوس

 كل النفوس الرازق محيي 

 لنرث ملكوت السموات

 God saved Noah from the flood 

 Through his fasting and prayers 

 By making the great ark 

 With it He renewed the creatures 

 نوح بالصوم والصلاة والإحسان

 الله من الطوفان هنجا

 بعمل السفينة في ذاك الزمان 

 التي جدد بها كل المخلوقات

8. Abraham offered his only son 

 Through fasting and prayers 

 The Mighty One accepted his offering 

 And made him the father of all generations 

 بالصوم والصلاة أبونا إبراهيم .8

 قدم اسحق بإيمان عظيم

 وقبل قربانه الله الكريم 

 القبائل والجماعات وجعله أب

 Through fasting and prayers 

 To righteous Lot came two angels 

 And took him out of Sodom 

 To save him from the burning tribulation 

 بالصوم والصلاة لوط البار 

 أتى إليه ملائكة أطهار

 وخلصوه من لهيب النار 

 ولم ينظر تلك الضربات

9. Through fasting and prayer 

 Joseph escaped the sinful mistress’ hand 

 God strengthened him all his life 

 And he became the governor of the land 

 بالصوم والصلاة يوسف الصديق .9

 خلص من الزانية والتضييق

 وصارت له العفة أكبر صديق 

 ً  على تلك الجهات وأصبح رئيسا

 Moses saw God’s great light 

 Through fasting and prayer 

 God gave him the Commandments 

 Written on two stones by fire 

 بالصوم والصلاة موسى الكليم 

 استحق أن ينظر نور الخالق العظيم

 وأعطاه الله العهد القديم 

 ً  في ألواح باهرات مكتوبا
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10. Through fasting and prayer 

 Samuel anointed the kings of Israel 

 His parents joyfully devoted him 

 To the house of the Lord of powers 

 صموئيل دعيبالصوم والصلاة  .10

 الماسح ملوك إسرائيل

 باؤه بالتهليلآقدمه  

 في بيت الرب إله القوات

 Through fasting and prayer 

 Elijah stopped the rain of heaven 

 When sin filled the whole earth 

 Then God took him alive to heaven 

 بالصوم والصلاة إيليا المعتبر 

 منع السماء من المطر

 لما الضلال عم واشتهر 

 ً  إلى السموات ورفعه ربه حيا

11. Through fasting and prayer 

 The three youth overcame the fire 

 They survived without any harm 

 For they did not worship the idol 

 بالصوم والصلاة الفتية الأبرار .11

 بختنصر في النار ألقاهملما 

 نجوا من غير أن يمسهم أضرار 

 لأنهم لم يسجدوا للمصنوعات

 Through fasting and prayer 

 The lions kneeled to Daniel willingly 

 God listened while he was in the den 

 And granted him grace and security 

 بالصوم والصلاة والابتهال 

 خضعت الأسود لدانيال

 حيث كان في الجب ينال

 وافر الأمن والحسنات

12. Through fasting and prayers at all times 

 The holy men gained prosperity 

 And put out the flames of sin 

 While waiting for the heavenly 

 الصوم والصلاة كل الأوقاتب .12

 جميع المطلوبات الآباءنال 

 واطفأوا لهيب نار الشهوات

 رجاء في ملكوت السموات

 After thirty whole years 

 From the birth of the Lord of might 

 He was baptized by St. John 

 Then fasted forty days and nights 

  ً  ثلاثين عام بعد تماما

 الأناميسوع رب لميلاد 

 تعمد من يوحنا وصام

 أربعين يوما متواليات

13. Satan was confused by His condition 

 Seeing Him in signs of weakness 

 God knowing his thoughts appeared hungry 

 Though He is the Lord of powers 

 توهم إبليس وتحير .13

 حين رأى وجهه لم يتغير

 ه فكره ودبرفعلم الإل

 فاظهر الجوع وهو غنى عن المطعومات

 Satan came to tempt His king 

 As he with Adam did 

 And said, “If you are the Son of God 

 Tell the stones to become bread” 

 جاء إبليس ليجرب مولاه 

 كما فعل بآدم وأغواه

 قال له إن كنت ابن الله

 به تقتات فقل للحجارة تصير خبزاً 

14. Jesus our Lord answered and said 

 “Not by bread alone man lives 

 But by every word of God 

 Shall man live without sins” 

 حينئذ أجاب الديان .14

 ليس بالخبز يحيا الإنسان

 بل بكلام الله المنان

 ً  بلا ممات يصير حيا

 Jesus went out to the wilderness 

 To fast and teach all humans 

 That those who accepted baptism 

 Can benefit from fasting and prayers 

 خرج يسوع إلى البرية 

 ليصوم ويعلم البشرية

 الذين قبلوا المعمودية

 فضائل الصوم والصلوات
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15. David the great king 

 Became a prophet by his righteousness 

 And a great and powerful king 

 Remembered throughout generations 

 ودهداود ذو الفضل المع .15

 ً  لليهود بتقواه صار نبيا

 ً  قادر ذا جنود وملكا

 دائم الذكر في كل الأوقات

 The prophets bore the tortures 

 From the pagans and unbelievers 

 Through fasting and prayer they raised the dead 

 And directed people to the Redeemer 

 رسل سيدنا تحملوا الاضطهاد 

 عباد المصنوعات الأشرارمن 

 وبالصوم والصلاة أقاموا الأموات 

 وردوا الأمم إلى صحيح العبادات

16. He forgave Adam and Eve 

 And all of their generations 

 He accepted the Ninevites 

 Through fasting and good deeds 

 زال عن آدم وحوا .16

 ما كانا فيه الجوى

 وقد قبلت توبة أهل نينوي

 بفضل الصوم وصفاء النيات

 Our Lord praised those who fast 

 Whose righteousness is from above 

 And cast away their enemies 

 With His might and His love 

 صائمينسيدنا يمدح ال 

 ذوي التقوى واليقين

 ويطرد عنهم حيل الشياطين 

 كما نصت على ذاك الآيات

17. Fasting was honored by our Lord 

 As He commanded us to live 

 Let us fast and forgive our enemies 

 That He may forgive us our sins 

 إلهناشرف الصوم  .17

 وأمرنا به وهدانا

 أعدائنامح فلنصم ونسا

 فيغفر لنا كل الزلات

 Let us fast and pray with fear 

 Like the tax collector with obedience 

 That we may reap all its fruits 

 Let us ask Him for forgiveness 

 صوموا وصلوا بخوف ووقار 

 بكل خضوع مثل العشار

 واطلبوا منه الاستغفار

 لثمراتلتحصدوا من الصوم حلو ا

18. We wasted our lives in the world 

 With dancing, gluttony, and drinking 

 Indulging in prodigal living 

 The day of our departure, forgetting 

 ضيعنا حياتنا في اللذات .18

 في طعام وشراب وشهوات

 وتعاطي مسكر وسماع نغمات

 ولم نفكر في ساعة الموت مع الحسرات

 Obedience to the Lord is necessary 

 As St. Paul teaches us saying 

 “Cling to God and resist Satan 

 He will run away from you fleeing” 

 طاعة الله واجبة كقول الرسول 

 وقاوموا إبليس المخذول فأطيعوه

 فيهرب منكم بسرعة ويزول 

 واقتربوا من الله كل الأوقات

19. Our Lord appeared in His humanity 

 One Person of the Trinity 

 To grant the world freedom 

 From the devil He hid His divinity 

 ظهر سيدنا بجسد الناسوت .19

 ً  من ثلاثة مثبوت واحداً  اقنوما

 وعن الشيطان أخفى اللاهوت 

 لأجل خلاص العالم من الضيقات

 He taught us fasting with prayer 

 And “Our Father who art in heaven” 

 He showed us great miracles 

 Signs of healing we were given 

 علمنا الصوم مع الصلوات 

 أبانا الذي في السموات

 اظهر لنا عجايب مع آيات 

 الأموات ةكشفاء المرضى وقيام
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20. He forgave the sinful women 

 He changed the heart of the Samaritan 

 He gave her the ever-lasting water 

 She accepted all that He was offering 

 غفر للزانية خطاياها .20

 والسامرية أيضاً هداها

 ومن ماء الحياة رواها 

 ونالت منه كل المطلوبات

 He opened the eyes of the born-blind 

 But the Jews would not believe 

 So they questioned his parents who said 

 “When we bore him he was blind” 

 فتح عيني أعمى مولود

 ولم تصدق به اليهود

 وسألوا أبويه بعد الجحود 

 بإثباتفقالا أنه ولدنا 

21. “Do you believe in the Son of God?” 

 He asked the blind man whom He healed 

 He said, “Who is He my Lord?” 

 “I am He, your rock and shield” 

 قال للأعمى الذي شفاه .21

 أتؤمن أنت بابن الله

 أراهفقال من هو يا سيد لكي  

 أجابه أنا الناطق بالكلمات

 Our Savior completed His plan 

 And bore all our sufferings and pain 

 They are our debts to Him 

 With good deeds, forgiveness we gain 

 كمل تدبير مخلصنا

 وقبل تلك الآلام عنا

 وآلامه صارت دينا يلزمنا 

 نوفيه بفعل الحسنات

22. Listen to the words of our Savior 

 In the Bible, He has a request 

 “Come to Me heavy laden, come 

 And I shall give you rest” 

 سمع ما قيللماذا لم ن .22

 من قول مخلصنا في الإنجيل

 ه ثقيلملِ تعالى إلى يا من حِ  

 وأنا أعطيك كل الراحات

 Those who desire to return 

 They must repent to Christ 

 Confess to their father of confession 

 And all the sins shall be erased 

 من كان من نفسه يألف التواني

 الروحانييمضى لأبيه 

 يعترف ليفوز بالأماني 

 وتمحي عنه جميع السيئات

23. Let us offer supplication and prayers 

 To God who is in the heaven 

 And have mercy and help those in need 

 According to what we have been given 

 نقدم صلوات مع طلبات .23

 لأبينا الذي في السموات

 صدقاتورحمة  ونصنع 

 بما يصل إليه حد القوات

 O come all before the darkness 

 To buy the oil of service 

 For it is the lamp of grace 

 Illuminating in the time of darkness 

 هلموا يا أخوة قبل الظلمة

 لنبتاع لنا زيت الرحمة

 لأنها مصباح النعمة 

 تضئ لصاحبها في الظلمات

24. We ask our Savior Jesus Christ 

 With great respect worshipping 

 That He would hear our prayers 

 And grant us the kingdom of heaven 

 ونسأل من مخلصنا يسوع .24

 ضرع إليه بخشوعتون

 أن يجعل دعانا مسموع 

 لنفوز بنعيم الجنات

 We worship Him and praise Him 

 He hears his servants who are praying 

 Let us follow His commandments 

 We shall receive goodness with blessings 

 لأنه يستجيب لمن دعاه

 فلنسبح له ونمجده في علاه 

 ونداوم على فعل وصاياه 

 ونستدر منه الخير والبركات
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25. Lord, help us follow your commandments 

 Have mercy on us all together 

 And in your kingdom gather us 

 In prosperity and happiness forever 

 يا رب بفضلك ارحمنا .25

 وللعمل بالوصايا وفقنا

 وفي ملكوتك اجمعنا 

 في نعيم دائم ومسرات

 And protect Your church in every place 

 Keep its gates open at all times 

 Protect the congregations in peace 

 From every plagues and evil mind 

 ً  البيع في كل مكان وأيضا

 زماناجعلها مفتوحة على مر الأ

 واطمئنان ءوالشعب فيها بهدو 

 محفوظين محروسين من الضربات
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Part 10: Melodies for the Great Fast (Lent) 

 مدائح لتوزيع الصوم الكبير
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Melody could be said any time during Lent 

 مديحة يمكن أن تقال في كل أيام الصوم الكبير
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting and prayer 

 In purity and chastity 

 And love without pretence 

 Are what pleasing Christ 

 الصوم والصلاة .1

 بطهارة وعفاف

 ير غشبغ ةومحب

 هما اللذان يرضيان المسيح
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 Fasting and prayer 

 With weeping and mourning 

 And unpretentious love 

 Are what please the Sinless One 

 الصوم والصلاة

 بنحيب وبكاء

 بغير رياء ةومحب

 ةهما اللذان يرضيان الذي بلا خطي

2. Fasting and prayer 

 With a contrite heart 

 And a contrite spirit 

 Are what please the Holy One 

 الصوم والصلاة .2

 بقلب متواضع

 وروح منسحق

 هما اللذان يرضيان الطاهر

 Fasting and prayer 

 Are the things which saved the three saintly youth 

 Shedrach Meshach Abednego 

 From the fiery furnace 

 الصوم والصلاة

 القديسين ةهما اللذان خلصا الثلاثة فتي

 سدراك وميساك وأبدناغو

 من أتون اللهيب

3. Fasting and prayer 

 Are the weapons of victory 

 And the life which 

 The Christians walk through 

 الصوم والصلاة .3

 هما سلاح الغلبة

 التيالحياة  وهما

 يسلك فيها المسيحيون

 Through fasting and prayer 

 Abraham was worthy 

 To host God 

 With His holy angels 

 بالصوم والصلاة

 استحق إبراهيم

 أن يضيف عنده

 الله مع ملائكته الأطهار

4. Through fasting and prayer 

 Isaac was offered up 

 As a pure sacrifice 

 A sign of Christ 

 بالصوم والصلاة .4

 حقأصعد أس

 ذبيحة طاهرة 

 ً  إشارة للمسيح معطيا

 Through fasting and prayer 

 Jacob was saved from his brother Esau 

 And received the blessing 

 From his father 

 بالصوم والصلاة

 خلص يعقوب من عيسو أخيه

 وأخذ البركة

 من أبيه

5. Through fasting and prayer 

 The Lord had compassion on His servant 

 the good and righteous Job 

 He gave him healing 

 بالصوم والصلاة  .5

 تراءف الرب على عبده

 الصالح البار أيوب

 ومنحه الشفاء

 Through fasting and prayer 

 Joseph was raised 

 He ruled over Egypt 

 And was saved from the adulteress 

 ةبالصوم والصلا

 أرتفع يوسف

 وملك على مصر

 وخلص من الزانية

6. Through fasting and prayer 

 God lifted His anger 

 From the people of Nineveh 

 And forgave them their sins 

 بالصوم والصلاة .6

 رفع الله غضبه

 عن أهل نينوى

 وخلصهم من خطاياهم
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 Through fasting and prayer 

 The prophets and the righteous 

 All prophesied concerning 

 Him in many ways 

 بالصوم والصلاة

 جميع الأنبياء والأبرار

 تنبأوا من أجله

 بأنواع كثيرة

7. Through fasting and prayer 

 He sent the saintly apostles 

 To preach to 

 The whole world 

 بالصوم والصلاة .7

 ديسينأرسل الرسل الق

 ليكرزوا

 في جميع المسكونة

 Through fasting and prayer 

 God revealed great mysteries 

 To the just and righteous 

 And the cross-bearers 

 بالصوم والصلاة

 كشف الله أسرارا عظيمة

 والأبرار للصديقون

 ولباس الصليب

8. Through fasting and prayer 

 The struggling martyrs 

 Wore the unfading crown 

 Of martyrdom 

 بالصوم والصلاة .8

 نال الشهداء المجاهدون

 الإكليل غير المضمحل

 للشهادة

 Daniel fasted 

 And closed the mouths of the lions 

 They did not touch his body 

 Because of prayer and fasting 

 صام دانيال

 فأغلق أفواه الأسود

 فلم تمس جسده

 من أجل الصلاة والصوم

9. Our Good Savior fasted 

 Forty days and forty nights 

 To teach us the way 

 That we may be saved through 

 صام مخلصنا .9

 ً  وأربعين ليلة أربعين يوما

 حتى علمنا الطريق

 التي نخلص بواسطتها

 Let us pray and fast 

 In purity and righteousness 

 With conscience of love 

 Proclaiming and saying 

 فلنصم ونصلى

 ببر وطهارة

 وضمير ومحبة

 صارخين قائلين

10. Our Father who art in heaven 

 Who knows my thoughts 

 Remember me in Your kingdom 

 According to Your mercy 

 أبانا الذي في السموات .10

 أفكاريالعارف  

 أذكرني في ملكوتك

 بحسب رحمتك

 Our Father who art in heaven 

 Holy is Your name 

 May Your kingdom come 

 For Yours is the glory and the honor 

 أبانا الذي في السموات

 ليتقدس اسمك 

 ليأت ملكوتك

 لأن لك المجد والإكرام

11. Our Father who art in heaven 

 who carries the sin of the world 

 Do not lead us into temptation 

 But deliver us from the evil one 

 أبانا الذي في السموات .11

 العالم ةيا حامل خطي

 لا تدخلنا في تجربة

 لكن نجنا من الشرير
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 Our Father who art in heaven 

 Who carries the sin 

 Who is blessed with His Good Father 

 May we hear the joyful voice 

 أبانا الذي في السموات

 يا حامل الخطية

 المبارك مع أبيك الصالح

 أسمعنا صوت الفرح

12. Our Father who art in heaven 

 Have mercy upon us 

 According to Your great mercy 

 And grant us the Spirit of the prophets 

 ي في السمواتأبانا الذ .12

 عطنا رحمةأ

 كعظيم رحمتك

 وأعطنا روح الأنبياء

 Our Father who art in heaven 

 We praise You O Good One 

 Proclaiming and saying 

 “Holy O God” 

 أبانا الذي في السموات

 نسبحك أيها الصالح

 صارخين قائلين

 قدوس الله

13. Our Father who art in heaven 

 Forgive us, our sinful thoughts 

 Through Your love 

 For mankind 

 أبانا الذي في السموات .13

 اغفر أفكارنا الخاطئة

 من قبل محبتك

 لبني البشر

 Yes our Master 

 Hear us and be with us 

 We who are not worthy 

 To entreat Your Name 

 نعم يا سيدنا

 اسمعنا وكن معنا

 تحقيننحن غير المس

 أن نتضرع إلى اسمك

14. Yes our Master 

 The Compassionate who have treasures of mercy 

 Do not abandon us with the ignorant 

 And vain evil thoughts 

 نعم يا سيدنا .14

 صاحب كنوز التحننالرؤوف 

 لاتالا تتركنا في الجه

 والأفكار الرديئة الباطلة

 Yes our Master 

 Accept us to You and grant us 

 Our Christian perfection that pleases You 

 And an inheritance with all Your saints 

 نعم يا سيدنا اقبلنا إليك

 وأعطنا كمالاً 

 ً  يرضيك مسيحيا

 ً  مع جميع قديسيك ونصيبا

15. Yes our Master accept us 

 To You and give joy to our souls 

 Through the remembrance of Your Name 

 O our Lord Jesus Christ 

 نعم يا سيدنا اقبلنا إليك .15

 ً  لنفوسنا وأعط فرحا

 من قبل تذكار اسمك

 يا ربنا يسوع المسيح

 Yes our Master 

 Accept us to You 

 You are truly worthy of the glory 

 And honor with Your Good Father 

 يا سيدنا اقبلنا إليكنعم 

 بالحقيقة أنت مستحق

 المجد والإكرام

 مع أبيك الصالح

16. Yes our Master who has authority 

 We praise You with hymns 

 We worship You in the churches 

 From now and to the end 

 نعم يا سيدنا يا ذا السلطان .16

 نسبحك بالمدائح

 ونسجد لك في الكنائس

 نقضاءلى الإإمن الآن و
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 Then our mouths will not get tired 

 And our tongues will not be silent 

 When we declare the honor 

 Of fasting and prayer 

 حينئذ لا يتعب فمنا

 ولا يسكت لساننا

 إذ ننطق بكرامة

 الصوم والصلاة

17. Lord have mercy, Lord have mercy 

 On us Your creation 

 Save us and have mercy on us all 

 O Heavenly King 

 يا رب أرحم، يا رب أرحم .17

 نحن جبلتك

 خلصنا وارحمنا كلنا

 أيها الملك السمائى

 Lord have mercy, Lord have mercy 

 Perfect us in the upright faith 

 And also make us worthy to 

 Partake of Your sacraments 

 يا رب أرحم، يا رب أرحم

 كملنا في الإيمان المستقيم

 ً  مستحقين واجعلنا أيضا

 أن نتناول من أسرارك

18. Lord have mercy Lord have mercy 

 Do not take away Your mercy 

 And Your Spirit of Comfort from us 

 But have patience with us 

 يا رب أرحم، يا رب أرحم .18

 تنزع عنا رحمتك لا

 ولا روحك المعزى

 بل تأن علينا

 Let us worship our Savior 

 The Good Lover of mankind 

 Because He had compassion on us 

 And He came and saved us 

 فلنسجد لمخلصنا

 الصالح محب البشر

 لأنه ترأف علينا

 أتى وخلصنا
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Melody for the First Sunday of Lent (Sunday of Treasures) 

 مديحة الأحد الأول للصوم الكبير )أحد الكنوز(
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 اء على المساكينطوبى للرحم

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting is steadfastness to the soul 

 He who fasts shall not fall 

 He will be saved from all attacks 

 The heavenly kingdom, he will not lack 

 الصوم الصوم للنفس ثبات .1

 طوبى لمن صام عن الزلات

 ذاك يخلص من كل الضربات

 ويرث ملكوت السموات

 Seek the kingdom with righteousness 

 Think not of your garments and fullness 

 All these will be to you granted 

 From God many gifts are handed 

 اطلبوا البر والملكوت

 وتولا تفكروا في الكسوة والق

 فهذا مجيئه مثبوت

 والله عنده كل الخيرات

2. Accord mercy unto all 

 Do not expect an earthly reward 

 It is said, do not worry about tomorrow 

 Your gains are secure and shall grow 

 لكل احد بالرحمةبادروا  .2

 ولا تكنزوا لما بعد

 ا للغدلا تهتموفقد قيل: 

 الأوقاتكل  فيمضمون فالرزق 

 Meditate on the nursing ravens 

 Creatures without power or opinions 

 The Father cares for them, like all animals 

 You exceed all creation, O prized humans 

 تأملوا فراخ الغربان

 لا قوت لها ولا أوطان التي

 الحيوان كباقيب يقوتها فالآ

 أولى يا أرقى المخلوقاتفأنتم 

3. Firmly stand in pleading, 

 For mercy in simplicity asking 

 As one asking his neighbor in time of need 

 To lend him three loaves indeed 

 بلجاجةجدوا وقفوا  .3

 ةطاسبطلب الرحمة ب في

 الحاجةوليسعف كل أخاه وقت 

 فيقرضه الثلاث الخبزات

 Love your enemies, with affection 

 Care for those who cause you affliction 

 Pray for those who abandon you 

 Forgive your brother seven times his due 

 بمودتكم أعداءكمحبوا 

 من يبغضكم إلى وأحسنوا

 وباركوا على من يلعنكم

 سبع مرات فيواغفروا سبعين 

4. Mind the trial on Judgment Day 

 Give alms and grace will come your way 

 For on the merciful descends mercy 

 Blessed is he who gives abundantly 

 الزحمةخافوا الموقف يوم  .4

 ةصدقة تزدادوا نعم وأعطوا

 الرحمةفعلى الرحماء تحل 

 طوبى لآل البر والحسنات

 Continue for in the final hour 

 Will rejoice the obedient with power 

 But the negligent and lazy 

 Will fear for his hour will not be easy 

 ساعةداوموا البر لآخر 

 الطاعة أهلتفرحوا مع 

 بضاعةوأما الراحلون بغير 

 الندم والحسرات فأمامهم
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5. In that day there is great aid 

 For mercy lessens judgment’s fate 

 It helps the people of the earth 

 To the highest, it raises them forth 

 المعونةبه يتزود أهل  .5

 للرأفات أهلاً ويحسبون 

 ةذاك الإحسان خير مؤون

 ةوبه تخفف لهم الدينون

 My Lord said, Seek, you shall find 

 Ask and you shall be given of all kind 

 Knock, it shall be opened unto you 

 Struggle with mercy those who oppose you 

 ربى قال: اطلبوا تجدوا

 سلوا من فضله تعطواا

 اقرعوا يفتح لكم فاجتهدوا

 وقابلوا بالرحمة السيئات

6. Deepen your mercy with forgiveness 

 Pray night and day with humbleness 

 Beat your chest like the tax collector 

 In the liturgies stand meekly to be blessed 

 بالاستغفار الرحمةزيدوا  .6

 الليل والنهار فيصلوا بخشوع 

 واقرعوا صدروكم مثل العشار

 القداسات فيوقفوا بخضوع 

 Praise the Lord and exalt Him 

 Above all and glorify Him 

 Raise your hands towards heavens 

 Our Father who art in heaven 

 سبحوا الرب وزيدوه

 ومجدوه الأبد إلى هعلو

 الصلاة في أيديكمارفعوا 

 السموات في الذي أباناونادوه 

7. Be a help to those in time of need 

 The true currency of the heavenly 

 So that we may rejoice with the meek 

 Along with the heavenly sing and speak 

 شيدوا صروحاً من الدعا .7

ً  فيذخراً لكم  أودعوا  الدارين معا

 لتفرح بالله كل المتواضعين

 بالأبدياتوالمبشرين 

 Fast a spiritual fast 

 From all iniquity, in purity surpassed 

 Do not approach any uncleanness 

 Nor care for the earthy things 

 ً  صوموا صوماً روحانيا

 دناس نقياً من كل الأ

ً  أمراً ولا تقربوا   رديا

 ولا تهتموا بالأرضيات

8. Man’s humility brings forth strength 

 He who loses his life, it he gains 

 A seed must die and be buried 

 So that much fruit will be its yield 

 زيد قواهاضعف النفس ي .8

 أحياهاهلك نفسه أومن 

 شقاهاأفقد  أحياهاومن 

 وإن هي ماتت تثمر ثمرات

 Ask Him that He may hear you 

 Blessed is My Father, come all of you 

 Come to see the awaited Kingdom 

 From the institution of all creation 

 ن يسمعكمأطالبوه ب

 بأجمعكمتعالوا  أبى مباركييا 

 لترثوا الملك المعد لكم

 من قبل إنشاء المخلوقات

9. Your earthly treasures are easily destroyed 

 By moth and rust they are made void 

 Gather for yourself the heavenly treasures 

 And make haste for the true riches 

 ظلمتم نفوسكم بجمع المدخرات .9

 سدها السوس والآفاتيف التي

 السموات فيفاكنزوا لكم كنزاً 

 فعل الخيرات إلىوسارعوا 

 Pray and plead to your Father in secret 

 He will grant you great wages without regret 

 He will count this for your righteousness 

 With which you will enter into His riches 

 سراً  لأبيكما عجلوا وصلو

 أجراً  أعظميعطيكم  فأبوكم

 ويحسب لكم هذا براً 

 وبه تدخلون فسيح الجنات
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10. Abound in tears, your heart soft as flesh 

 Your covenant with God refresh 

 Beware of vainglory’s evils 

 And submitting to the passions 

 غزروا دمعكم ليكون هاطلاً  .10

 كوا فتصبحوا عطلاً لا تتز

 ولا تهووا مجداً باطلاً 

 وإياكم والميل للشهوات

 The world’s glory is like a flower 

 Which withers and fades like thunder 

 Your charity offerings remain eternal 

 Remembered by Him in heaven 

 فخر العالم مثل الزهر

 يذبل وكالبرق يمر

 قى مدى الدهروما قدمتم يب

 ملكوت السموات فيعنده 

11. It is said, that secret alms 

 Is the greatest of all things 

 So do not offer with worldly love 

 Offer prayers to God above 

 قيل الصدقة بلا إفشاء .11

 الأشياء أعظممن  هي

 فلا تطغوا بحب الثراء

 ولا تنسوا فرض الصلوات

 Fasting to the soul is precious 

 The Lord’s way full of holiness 

 He who disobeys is Satan's slave 

 His attacks he shall not waive 

 كملوا النفس بالصوم فهو نفيس

 قد فرضه الرب له التقديس

 ومن خالف يكون عبداً لإبليس

 ولا يتركه من الضربات

12. Partake of the Lord's righteousness 

 Do not neglect His greatness 

 As the Fathers fasted to be protected 

 To the highest degrees they were elevated 

 للرب دين فيه اهتموا .12

 ولا تهملوه لئلاً تأثموا

 وبالصوم كالآباء اعتصموا

 لتبلغوا معهم أعلى الدرجات

 Moses through fasting saw the light 

 On the mount he saw the God of might 

 God gave him the Two Tablets written 

 The Ten Commandments he was given 

 موسى بالصوم رأى النور

 وكلم ربه فوق جبل الطور

 المسطور التوراةفأعطاه سفر 

 العشر الكلمات لوحيعلى 

13. Nineveh, when it went astray 

 By the word of Jonah, it awoke to pray 

 And in three days’ fasting it stayed 

 The repentance accepted after dismay 

 نينوى لما تاهت وضلت .13

 انذرها يونان فصلت

 صارت أياموبالصوم ثلاثة 

  مقبولة من بعد اللعنات

 Elijah was a prophet far away 

 On the mountain, he did fast and pray 

 The Lord took him alive without delay 

 Into heaven in a fiery sleigh 

ً  إيلياهوذا   كان نبيا

 ً  صائماً في الحال ومصليا

 رفعه ربه حياً  حتى

 السموات إلىبمركبة من نار 

14. To show us the power of fasting always 

 Our Lord fasted for forty days 

 We become to Him a nation everlasting 

 Acquiring all our needs through fasting 

14.  ُ  ولإظهار فضل الصوم دوما

ً  أربعينصام سيدنا   يوما

 ً  ونحن الآن صرنا له قوما

 نبلغ بالصوم كل الطلبات

 Fasting cannot be without prayer 

 In humility, in worship, they are a pair 

 That our request before Him endure 

 By alms our fasting is pure 

 بالصلاةلا يتم الصوم إلا 

 والتضرع والسجود لله

 فلنكمل المفروض طلباً لرضاه

 ونزكى صومنا بالصدقات
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15. My heart is grieved, I the sinner 

 My sins and trespasses I remember 

 Pray for me my fathers, I am wicked 

 I am drowning in my ailment 

 يحزن قلب الناظم .15

 ذكر خطاياه والمظالم

 فصلوا عنه لأنه آثم

 بحر السيئات فيوغارق 

 My peace from me to you 

 I the sinner calling to you 

 Setting myself before your eyes 

 Do not forget me in your prayers 

 إليكموالسلام منه 

  يكون معكمسلام الله

 وسؤله يوجهه إليكم

 أن تذكروه وقت الصلوات
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Melody for the Second Sunday of Lent (Sunday of Temptation) 

 مديحة الأحد الثاني للصوم الكبير )أحد التجربة(
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. A great mystery of Jesus Christ 

 Who went to the desert to rest and think 

 Satan came to Him with an ugly image 

 To tempt Him like a human being 

 سر عجيب هو سر المسيح .1

 البرية للتسبيح إلىخرج 

 فجاءه الشيطان بوجه قبيح

 ليجربه كالإنسان

 He Told Him: “If You are the Christ” 

 If the truth about You is said accurately 

 Command these stones clearly 

 To become bread feeding the hungry 

 فقال له إن كنت أنت المسيح

 والقول عنك هذا هو صحيح

 فقل للحجارة بالتصريح

 خبزاً يشبع الجوعان صيري

2. Christ replied: “Go away Satan” 

 For it is written in the Book of Grace 

 “Man shall not live by bread alone 

 But with every word of faith” 

 عنى يا شيطان اذهبقال  .2

 سفر الديان فيلأنه مكتوب 

 ليس بالخبز وحده يحيا الإنسان

 بل بكلمة الإيمان

 The devil took Him to the temple 

 And said: “As You stand in this holy place 

 If truly You are he Son of God 

 Throw your from here to the base” 

 الحال في فقام معه وأخذه

 هيكلالوأوقفه على جناح 

 وقال إن كنت ابن الله المتعال

 فاطرح نفسك من هذا المكان

3. Jesus said to him: “It is written 

 You should not try to tempt the Lord 

 For He is our Maker and Creator 

 You cannot withstand to oppose His Word” 

 التوراة فيفقال له مكتوب  .3

 لا تجرب الرب الإله

 عقله وتاه فيفاحتار إبليس 

 وتغلب عليه الذهول والبهتان

 Then he took Jesus at once 

 And went up with Him on a high mountain 

 He showed Him all the kingdoms and wealth 

 And told Him: “Behold all the glittering.” 

ً ثم أخذه   الحال في أيضا

 وصعد به على جبل عال

 وأراه الممالك والأموال

 وقال له أنظر تلك بالأعيان

4. “I own all these in my hands 

 It is all mine and under my will 

 So if You kneel now before me 

 I will give You everything” 

 قبضتي فيهذه كلها  .4

 وإرادتي تصرفيتحت و

 وجهتي في ليفإن سجدت 

 أعطيك الكل بلا نقصان

 Jesus replied: “Go away Satan! 

 The Son of the living God, I am 

 Who alone is due all worship” 

 Satan was defeated and left Him for a time. 

 قال اذهب عنى يا شيطان

 أنا ابن الله الديان

 سجود والإيمانالمختص به ال

 فاعتراه الوجل والخذلان
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5. Satan went away disappointed 

 With joy, angels came to serve Christ 

 Thousands and myriads of soldiers 

 Serving the Holy True Light 

 فمضى إبليس عنه بالحسرات .5

 وجاءت الملائكة تخدمه بالمسرات

 ألوف عساكر مع ربوات

 لابن الديانتخدم ا

 The Lord fasted to teach us 

 To be humble and resemble Him 

 To forgive others for His sake 

 To reach God the beneficent 

 قد صام لنفعل مثل فعله

 شكله فيونتواضع ونصير 

 ونسامح أخوتنا من أجله

 لنصل إلى الرب المنان

6. Moses fasted on Tabor Mountain 

 Without ceasing for forty days 

 God gave him two written tablets 

 With the 10 Commandments teaching His ways 

 موسى صام فوق جبل الطور .6

 أربعين يوماً بغير فتور

 أعطاه ربه لوحين مسطور

 فبهما العشرة كلمات ببيان

 Through fasting,  Elijah stopped the rain 

 From coming down for whole three years 

 And six complete mouths 

 Then through his prayers it rained far and near 

 وإيليا بالصوم حبس ماء السموات

 فلم تمطر ثلاث سنوات

 وستة شهور كاملات

 كل مكان فيوبصلاته هطل 

7. The Ninevites worshipped idols 

 And committed all kinds of sins 

 Ehen they fasted three days piously 

 They gained forgiveness of their sins 

 الأشراركان أهل نينوى من  .7

 أشرار وخطاةعباد أصنام 

 ولما صاموا ثلاثة أيام بوقار

 شملهم العفو والغفران

 Those who fast while in sin 

 And ask for mercy, but can not gain 

 They lose every source of hope 

 Away from God, they are in pain 

 ضلال فيمن صام وهو 

 فلن ينال ةوطلب رحم

 وينقطع منه الرجاء والآمال

 الإحسانويحرم من نوال 

8. Those who fast and cause others to sin 

 In them, God does not dwell 

 The devil I able to manipulate them 

 And cast them down into Hell 

 من صام ويعمل عثرة لأخيه .8

 ويطلب رحمة فلا يعطيه

 ً  فيه ويكون الشيطان متمكنا

 أسفل النيران فيويرميه 

 Those who fast while angry 

 Make peace with the devil 

 They live in the world like drunkards 

 Dizzy, staggering and, quivering 

 من صام وهو غضبان

 ً  للشيطان يكون مسالما

 العالم كالسكران فيويمشى 

 ويصير بينهم كالثعبان

9. Blessed are those who fast piously 

 Who are fasting without sinning 

 Those who fast and care for Judgment Day 

 Paradise is what they shall be gaining 

 اعتصامطوبى لمن صام ب .9

 آثامطوبى لمن صام بغير 

 طوبى لمن صام وادخر ليوم الزحام

 لأنه يفوز بنعيم الجنان

 The merciless shall not obtain mercy 

 They descend into Hades and perish 

 For when Satan became arrogant and proud 

 He fell and was filled with blemish 

م فلن يُ  ح  ممن لا ير   رح 

 أسفل الجحيم ويحطم فيويقع 

 لأن إبليس لما تعظم

 الحرمان فأدركهسقط 
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10. Do not be arrogant and proud 

 You will go to Hades and there be sorrowful 

 For when Satan exalted himself 

 In hell fire, he was clad 

 لا تتشامخ وتتكبر .10

 الجحيم وتتحسر فيتقع 

 ليس لما تجبرلأن إب

 النيران في صار مخلداً 

 Let us ask God the Merciful 

 Who is present everywhere 

 To confirm us in our faith 

 In Paradise, we shall meet Him there 

 فنسأل الله الرحمان

 كل مكان فيالحاضر 

 أن يثبتنا على الإيمان

 فردوس الجنان فيويسكننا 
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Melody for the Third Sunday of Lent (Sunday of the Prodigal Son) 

 (بن الضالمديحة الأحد الثالث للصوم الكبير )أحد الا
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting is an unshakable fortress 

 And prayer is a weapon that lasts for ever 

 Blessed is he who fasts in purity 

 And loses not hope because of the sinful past 

 الصوم هو حصن غير مهدوم .1

 سلاح يبقى ويدوم هيوالصلاة 

 طوبى لكل من بالطاهرة يصوم

  ولا ييأس بعد الزلات

 Listen with understanding 

 Against the judge, do not sin 

 If the devil causes you to transgress 

 Resist sin with tears and regret 

 إنسانيا  أنصتبفهمك 

 ن لا تخطى للديانأخير لك ب

 وان أخطأت من فعل الشيطان

 ابك واندم على السيئات

2. Begin your repentance today 

 Be fearful of the Judgment Day 

 Friend and kin will desert you 

 No one can help you on that day 

 ولو من الآن إنسانتب يا  .2

 من يوم نصب الميزان خشىوأ

 والخلان ةالإخويتركوك 

 ولا يعينوك وقت الضيقات

 Our Lord spoke a parable 

 About the prodigal son 

 It was written in the Scriptures 

 For the benefit of everyone 

 الابن الشاطر فيتأمل 

 كما قال لك ربك القادر

 ونص المثل عندك حاضر

 القوات اسمع قول رب

3. In the Gospel it is written 

 There was a man who had two sons 

 The youngest son said to his father 

 Give me my share of your fortune 

 قال إنجيله في الإلهجل  .3

 ً  كان له ابنان إنسانا

 لأبيه وقال الأصغرجاء 

 الميراث في نصيبي اعطني

 He divided all he had 

 To his two sons his fortune was given 

 The youngest son went far away 

 And spent his money in prodigal living 

 حكم بينهم حين قسم المال

 الاثنين بكمال أولادهعلى 

 خذ الأصغر منهم وجالأ

 يبدده بعيش الزلات

4. He became poor and lost all he had 

 Of goodness he became naked 

 A famine struck throughout the land 

 It was void of anything blessed 

 حين بذر ماله صار فقير .4

 ريان وحقيرعمن الصالحات 

 كورته جوع كبير يففحدث 

 وقلت الفضائل والخيرات

 He looked for work in that place 

 He joined a man who is the devil 

 That place is this evil world 

 The swine are the sins and the evils 

 إنسان إلىخرج وانقطع 

 من تلك الكورة وهو الشيطان

 الدنيا ببيان هيوالكورة 

 السيئات هيومرعى الخنازير 
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5. He humiliated him to care for swine 

 He wished to eat the pods of sins 

 He became poor in his faith 

 He became a slave to his sin 

 يرعى الخنازير وأرسلهذله  .5

 الخطايا أجير فيجعله خادم 

 ومن الإيمان صار فقير

 لزلاتاوهو يأكل خرنوب 

 The Lord God covered him 

 With His riches when He created him 

 He gave him a mind and freedom 

 To continue doing all good things 

 ذو الغنى الرب الإله

 لما خلقه ستره بغناه

 والعقل والحرية قد أعطاه

  فعل الصالحات فيوم احتى يد

6. He despised the gift 

 Delivered himself to Satan’s hand 

 He lost the virtues and was hungry 

 From good works, he did depart 

 رد العطايا كالبطران .6

 نفسه ليد الشيطان وأسلم

 عدم الفضائل وصار جوعان

 ً  من فعل الصالحات منفيا

 He desired to fill his stomach 

 With the pods of the swine 

 Evil deeds could not fill him 

 His father’s goodness, he could not find 

 زاد شوقه أن يملأ بطنه

 من الخرنوب يشبع بدنهو

 خاب ظنه من فعل الخطايا

 ولا عند أبيه وجد الخيرات

7. He came to himself and thought 

 In my father’s house I had honor 

 Now I serve in this sinful world 

 Evil has become my banner 

 سار وفكر وعقله تفطن .7

 موطن ليوقال بيت أبى كان 

 وطن ليوديار الشر صار 

 أخدم فيها وأصنع الزلات

 I did not heed my father’s advice 

 The words of evil, I accepted 

 Sin is sweet at the beginning 

 But leaves one painfully humiliated 

 شورة أبى لم أسمعها

 ومشورة الشرير أقبلها

 أولها فيالخطية حلوة 

 وآخرتها تعب مع حسرات

8. Now I live in pain and hunger 

 But how many servants of my father 

 Have food enough and more left over 

 Here I suffer in bitter hunger 

 جوع وألم فيصابر أنا  .8

 وكم لأبى محسوب خدم

 يفضل عنهم خبز الطعام

 جوع الزلات فيوأنا ههنا 

 From my sins and, evil I will arise 

 From my father I wish to be forgiven 

 Repentant, I will confess to him 

 I have sinned before you and heaven 

 أصابتنى الخطايا والآثام

 الحال فيوالآن أسرع لأبى 

 أمضى وأقول له كلام

  قدامك وفى السموات أخطأت

9. I went astray and neglected your law 

 I am not worthy to be called your son 

 Make me like one of your servants 

 From the evil place, I am now gone 

 ضليت ونسيت أحكام عدلك .9

 ولا استحق أن أدعى ابنك

 مثل أجير عندك اجعلني

 فقام ومضى لأبيه بثبات

 The lamb escaped the wolf’s teeth 

 His wisdom covered his foolishness 

 The sinner won a second chance 

 Through repentance of his transgressions 

 طار الخروف من فم الديب

 ومن بعد جهالته صار لبيب

ً  ئوالخاط  ونصيب وجد حظا

 والتوبة من الزلات بالرضي
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10. The physician of souls and bodies 

 Embraced him and his love increased 

 When he repented and returned 

 He bestowed on him all good deeds 

 طبيب النفس والأجساد .10

 احتضنه وفى حبه زاد

 لما رجع له بالاستعداد

 أنعم عليه بكل الخيرات

 He showed him all goodness 

 He accepted and elevated him 

 His crown of virtue was restored to him 

 After he lost all that he had 

 فضله وإحسانهأظهر له 

 حين قبله وعظم شأنه

 ورده إلى تاج سلطانه

 من بعد أن عدم كل السلطات

11. He cried aloud to his servants 

 My son is dead and is now alive 

 “The evil wolf murdered him 

 Satan the father of every lie 

 على عبيده قد صاح بالصوت .11

 موتكان أمس مقتول بال ابني

 قتله منى الديب الممقوت

 العدو الشيطان باغض الصالحات

 On my son I am merciful 

 I am gentle like rain on wool 

 When he repented and returned 

 Out of burning fire, him I shall pull 

 أنا رحوم رؤوف ابنيعلى 

 وأنزل كالمطر على الصوف

 وألوفله ربوات  باقيوأنا 

 لأنقيه من الزلات ى إلىَّ وأت

12. For a time he was lost 

 Satan caused him to go astray 

 Today he returned with sincere tears 

 How can I turn him away? 

 غايب عنى مدة وزمان .12

 كان قد غربه منى الشيطان

 ندمان باكيواليوم جانى 

 فكيف لا أفرح به غاية الفرحات

 He knocked on my door with tears 

 Seeing him, how could I not be joyful 

 My door is open to receive 

 Those who repent and are hopeful 

 بالبكاء والنوح بابيفتح  

 فكيف لا أفرح به وأكون مشروح

 مفتوح بابيللقائه أنا 

 أقبل وأرحم أهل التوبات

13. I joyfully set a banquet 

 For my lost son who returned 

 O angels come and rejoice 

 For my lamb returned after he sinned 

 عرسيفرحى عظيم منصوب  .13

  ليكان خاطىء ورجع  بابني

 معييا ملائكة تعالوا افرحوا 

 الراجع من الزلات بخروفي

 O priests prepare the first garment 

 That my son will wear with pride 

 Baptism is the first garment 

 The source of all deeds good and right 

 قوموا يا كهنة هيئوا الحلة 

 ويتحلى ابنيليلبسها 

 الحلة الأولى هيالصبغة 

 وهى أصل رأس كل الخيرات

14. Crown my son with a crown of light 

 On his finger put a ring 

 By the Spirit, he will be confirmed 

 Fortified from Satan’s sting 

 النور بإكليل أبنىكللوا  .14

 مشهور إصبعه فيلبسوه خاتم 

 ليكون بختم الروح مستور

ً  صانوم  من الزلات دائما

 A ring of pure gold 

 The Spirit will give him wisdom 

 To be awake and alert 

 And not return to the dark kingdom 

 لبسوه خاتم من ذهب أبريز 

 والروح يعطيه عقل وتمييز

 حتى يكون متيقظ وفريز

 ولا ينام ليعود للزلات
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15. Put sandals on his feet 

 To be always standing and prepared 

 The serpent shall not injure him 

 From temptations, he shall be delivered 

 الأقدام فيء ألبسوه حذا .15

 حتى يكون مستيقظ بقيام

 بالآلامولا تلسعه الحية 

 يسلم من كل الضربات لب

 I became like a meek lamb 

 To restore the rebellious one 

 To make him meek and merciful 

 Good deeds shall now be done 

 لبست أنا طبع الخروف 

 حتى أرد العجل المعلوف

 حوم رؤوفوأصير طبعه ر

 متغاير على فعل الحسنات 

16. Bring the fattened cal to the slaughter 

 It has been feeding in the field 

 The sinners of this world 

 Are like animals who just feed 

 العجل للذبح قربوا بسرعة .16

 معلوف شبعان من المرعى

 ذا طبع بنى آدم يدعى

 السقطاتعجل معلوف راغب 

 I am the fattened calf 

 I came to be slaughtered 

 To restore the  sinner from the dead 

 That he may drink my precious blood 

 رتب الكهنوت موتى ارسموه يا 

 عجل معلوف منبوت أنا

 من الموت ئجئت أرد الخاط

 الكاسات فيواسقه هرق دمى 

17. My son was dead and now is alive 

 Now is found, though he was lost 

 Today  shall rejoice 

 My son is alive after the fall 

 حيواليوم صار  ابنيميت  .17

 كان حايد عنى اليوم ورجع إلى

 والفرح اليوم واجب على

 عاش من بعد ما وقع ومات ابني

 Let us contemplate this parable 

 And take heed from evil deeds 

 And repent to God Almighty 

 He shall accept us back indeed 

 نتأمل يا أخوة هذه الأقوال 

 الأفعالولا نداوم على سوء 

 بل نتوب لله المتعال

 فهو يقبلنا بحسن الرجعات

18. When the people of Nineveh sinned 

 Through fasting and prayer they were accepted 

 Three days and three nights 

 Despite the curse, they were not rejected 

 نينوى لما ضلت .18

 قبلت فإنهابالصوم والصلاة 

 ثلاثة أيام صامت وصلت

 فصارت مقبولة بعد اللعنات

 King Ahab was refused 

 For his sins, he was rejected 

 He did not repent to God 

 With many afflications, he was afflicted 

 إليههوذا أخاب نظر  

 بالخطايا رفضه باريه

 ولم يرجع ويتوب لمنشيه

 عليه كل البلوات فأوقع

19. When Pharaoh rejected God 

 Of eternal fire, he was worthy 

 His fail is known forever 

 He has no chance of God’s mercy 

 التوبة وفرعون حين جحد .19

 استحق النار الملهوبة

 وسقطته صارت مكتوبة

 إلى جيل الأجيال بثبات

 When David committed adultery 

 He repented with many tears 

 When he returned to God 

 He accepted him and brought him near 

 وداود لما بكى تايب 

 بالزنى كان عقله غايب

 ولما رجع لله راغب

 ه وأعطاه كل الخيراتقبل
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20. St. Peter cried bitterly 

 After he denied the Lord Jesus 

 Christ accepted him again 

 He gave the keys of heaven to the apostles 

 وبطرس لما بكى بالدموع .20

 من بعد جحوده للرب يسوع

 بالتوبة قبل وصار مرفوع

 وأعطاه مفاتيح ملكوت السموات

 O Lord do not take away repentance 

 Behold we are always tempted 

 The trap of enemy is set forth 

 Behold no one can escape it 

 لا تعدمنا يا رب التوبة 

 نظر لخليقتك مسلوبةوا

 منصوبة وفخاخ أعدائنا

 ولا أحد يخلى من السيئات

21. O Lord do not reject us 

 We have sinned against heaven and you 

 Take not away your support 

 You are our intercessor in the Heavenly Court 

 لا تطرحنا من قدام وجهك .21

 ولا تبعد عنا معونتك 

 السموات نحوك في أخطأنا

 الغفور صاحب الرأفات وأنت

 O who gave us life through His fasting 

 And saved us from the enemy’s captivity 

 Confirm us in the true faith 

 Grant us goodness and mercy 

 يا من بصومه أحيانا 

 وأنقذنا من أسر أعدانا 

 صدق الأمانة فيثبتنا 

 الفضائل مع الصالحات وألهمنا

22. Protect all our clergy 

 Confirm all Your congregation 

 Save the monks and anchorites 

 Protect the deacons from temptations 

 ورتب ملتنا احميهم .22

  أبقيهموكافة شعبك 

 النساك والرهبان نجيهم

 الضرباتوالشمامسة احفظهم من 
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Melody for the Fourth Sunday of Lent (Sunday of the Samaritan Woman) 

 (مديحة الأحد الرابع للصوم الكبير )أحد السامرية
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 يحل بروح قدسه فيهمو

1. Fasting is a fruitful tree 

 Its fruits are purity of mind 

 Continuous prayers for forgiveness 

 Repentance and leaving sin behind 

 الصوم هو شجرة حاملة الأثمار .1

 وأثمار الصوم نقاوة الأفكار

 والصلاة الدايمة بالاستغفار 

 لاتوالتوبة عن فعل الز

 By faith and hope you shall know God 

 As He spoke to us and commanded 

 No love is greater than this 

 That one lays his life for his beloved 

 بالإيمان والرجاء تعرف الإله

 كما أوصانا عنهما من فاه

 قال من يبذل نفسه عن أحباه 

 ليس حب يساويه في الكرامات

2. His disciples accepted His command 

 To a Samaritan city, not to enter 

 How with His own blessed feet 

 He accepted to journey to its center 

 تلاميذه قبلوا منه وصية .2

 أن لا يدخلوا مدينة سامرية

 وكيف بأقدامه المحيية 

 ارتضى واجتاز تلك الكورات

 Through the multitude of His great love 

 His pity and charity are unlimited 

 Although He commanded against it 

 He entered it because He is compassionate 

 تم بالحب في هوى المقصود

 أن فضل الله هو غير محدود

 حدد لرسله شروط وحدود 

 وبتحننه جاز تلك الطرقات

3. Eve presented the fruit to Adam 

 He ate, was naked, and was sorrowful 

 The second Adam came to revive him 

 To make earth like heaven, joyful 

 جابت حواء الثمرة لآدم .3

 فأكل وتعرى وصار نادم

 جاء آدم الثاني يحيي القادم 

 ويصير الأرض كما السموات

 The just Judge had established 

 That He has fully paid the debt 

 By His miraculous Incarnation 

 A mystery beyond thoughts of the men 

 حكم الديان بوفاء المديون

 وهو كما هو إله مكنون

 بتجسد يفوق كل فنون 

 ويعلو على أسرار الخفيات

4. He offered the Samaritan woman 

 The treasure of life everlasting 

 His humility baffles the mind 

 How He became like a human being 

 ختم للسامرية كنز الحياة .4

 حين سأل منها تسقيه المياه

 هو يرانا ونحن لا نطيق رؤياه 

 وتنازل معنا لأحقر الدرجات

 With His humility He slaughtered pride 

 And He offered us true elevation 

 He fulfilled the law that had been laid 

 Yet through His grace we have salvation 

 ذبح العظمة بسيف الاتضاع

 وأوهب جنسنا غاية الارتفاع

 والضرورة بدلها بالانتفاع 

 له المجد الدايم في كل الأوقات
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5. The divine God came 

 To give life to humanity 

 To elevate man to the high rank 

 To restore to him his liberty 

 جليلة إلهية ذاتاً  .5

 جاءت حتى تحيي البشرية

 وترد إليها الحرية 

 وترفعها إلى أعلى الدرجات

 He nursed milk from a pure Virgin 

 While He is the filler of all needs 

 He asked of the Samaritan woman 

 A drink of water, I ask of thee 

 بتول رضع الحليب من بكر

 وهو يقوت كل نسمة ويعول

 صار يطلب من السامرية ويقول 

 اسقيني قليل من الماء بثبات

6. All goodness is from His mouth 

 All gifts are from His hand 

 How can He ask from His servant! 

 And He is the giver of all good things 

 الخيرات من يدهزيادة  .6

 وفضله ليس فم يجده

 كيف القدير يسأل عبده 

 وهو الرازق بجميع الخيرات

 He asked to drink earthly water 

 And gave living water to the Samaritan 

 Behold, the Creator of everything 

 Jesus, the Creator of heaven 

 سأل يشرب ماء جسدانية

 للسامرية ماء الحياة وأعطى

 انظروا خالق كل البرية 

 يسوع الأزلي منشئ السموات

7. He took our form in everything 

 He lacked nothing except for sin 

 He is wilting to give the same water 

 To all those who are requesting 

 شاركنا في الشبه والمثال .7

 الخالق صار من عبده يسأل

 المغني عن كل سؤالالغني  

 مانح الطالبين خاص العطيات

 The Samaritan woman answered 

 “How can you ask a drink of me? 

 You are an honorable Jew 

 I am a Samaritan, so lowly” 

 صاحت السامرية إليه بثبات

 كيف تطلب مني ماء بالرغبات

 أنت يهودي من أعلى الدرجات 

 الحقيراتوأنا سامرية من 

8. The life-giver to her explained 

 That His water is not the same 

 That whoever does drink from it 

 Will not experience death or shame 

 ضمن لها الحياة المرهوب .8

 وأخبرها أن عنده خاص المطلوب

 وماؤه يفوق لمياه يعقوب 

 وينبوعه حيوة الأبديات

 She asked of Him to give her some 

 That she may never thirst again 

 And not return back to the well 

 Living water shall be her gain 

 طلبت منه قائلة ارويني

 أغنينيوعن هذا الينبوع 

 والشرب من ههنا لا يعنيني 

 مجاريها رب القوات

9. “Sadly, your mother Eve has caused 

 Adam the first man to fall in sin 

 Go now and call your husband 

 That all may receive the blessing” 

 مطغية لوالدك أمكظهرت  .9

 آدم الأول المدعو جدك

 انطلقي أنت وادع بعلك 

 والنساء والرجال ينالوا البركات

 “I came to release all captives 

 Who are created in God’s image 

 Enrich them with faith and free them 

 From their shackles and their bondage” 

 عتق اعتق النساء والرجال

 جئت افتقد الصورة والمثال

 بالإيمان والأعمال وأغنيهم 

 وأرويهم من نهر الخيرات
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10. “I am the rich One who became poor 

 So that every poor soul may be rich” 

 The Samaritan woman said to Him, 

 “I do not have a husband to fetch” 

 غني مغنى صرت كالفقير .10

 جئت أغنى كل محتاج وحقير

 قالت السامرية لبنسوتير 

 ليس لي زوج في الرجال بثبات

 The all-knowing God said to her 

 “You have had five husbands before 

 And revealed to her all things 

 God Who knows the hidden and covers the sins 

 فاض علم الله فلها قال

 تزوجت بخمسة من الرجال

 وكشف لها عالم الأحوال

 ر الزلاتتإنه عالم الغيب سا

11. She said, “I see you are a prophet 

 I am but a foolish woman 

 I can not perceive your lordship 

 But you have completely exposed my plan” 

 فأجابته قائلة هل أنت نبي .11

 وأنا سامرية وعقلي غبي

 ولم افطن بأنك ربي

 إذ أظهرت لي كافة الحالات

 Arise, O children of the light 

 Expel from your mind all darkness 

 Cry joyfully with the Samaritan 

 That the Messiah has come to us 

 قوموا بنا يا أبناء النور

 ننزع عن عقولنا ظلام الشرور

 ونصيح مع السامرية بسرور 

 قائلين أن ماسيا أتى ويأتي بثبات

12. Come behold the invisible 

 He expelled darkness and shone with light 

 He purifies the sinner’s life 

 Making it again pure and white 

 كلكم تعالوا وانظروا غير المنظور .12

 جاء أزال الظلام وأشرق بالنور

 وقد صير المشجوب مبرور 

 ويمحى عنا جميع السيئات

 We, your people and your flock 

 Have no one to shepherd us, save Your name 

 Through the intercessions of Your pure mother 

 Have mercy and make us without blame 

 لاسمكليس لنا يا رب بل  

 نحن شعبك وقطيع غنمك

 ارحمنا بشفاعة البتول أمك 

 من كنز الخيرات وأطعمنا

13. The treasure of life is Your Father’s 

 We do ask and entreat You 

 Grant us acceptable deeds 

 And keep us from what displeases You 

 مطعم الحياة هو كنز أبيك .13

 ونحن متوسلين إليك

 عن كل ما يعصيك أبعدنا 

 مرضيات أعمالاً  ناوأوهب

 The fields are so white and ripe 

 They are ready for harvesting 

 Our own lives are nearing the end 

 Of all sins, we shall be repenting 

 نضج الحصاد والكور ابيضت

 قد لاح وأوقاتنا اقتربت والشيب

 عن الشر وما انصدت وأنفسنا 

 هلموا لنتوب ونقتني الخيرات

14. Let us learn and sow with tears 

 And hear the voice of Lord Jesus 

 A sower goes out to sow the seed 

 And someone else would reap the fruits 

 هلموا لنزرع زرعنا بالدموع .14

 مع صوت الرب يسوعلنس

 رع الزرع المزروعاحيث يقول ز 

 يحصد الثمرات وآخرواحد يزرع 

 The narrow path is not easy 

 But the path of death is plenty wide 

 Cling to fasting and giving alms 

 And your sorrows will soon subside 

 لأن طريق الحياة كربة

 ةوطريق الهلاك واسعة ورحب

 استعملوا الإيمان برجاء ومحبة 

 واقرنوا محبتكم بالصدقات
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15. O You who fasted to redeem us 

 And broke for us the enemy’s foothold 

 We thank You for completing Your work 

 To bring us back to the days of old 

 يا من بصومه أوفي المديون .15

 أكسر عنا فخ الأركون

 ا من يقول للشيء كن فيكوني

 بدد عنا شر الكائنات

 May your peace be upon us 

 Your comforting voice, let us hear 

 Always bless our congregations 

 May Your blessings always be near 

 وسلامك فليثبت معنا

 وصوتك المفرح اسمعنا

 بارك وقدس مجمعنا 

 اتيا كنز يفيض سائر البرك 
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Melody for the Fifth Sunday of Lent (Sunday of the Palsied Man) 

 مديحة الأحد الخامس للصوم الكبير )أحد المخلع(
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting is a constant shining light 

 The angels re delighted by a fasting one 

 Arise fro your slumber in the night 

 And start by saying Khen Efran 

 الصوم نور مشرق دائم .1

 تسر بالصائم والملائكة

 قم استيقظ يا نائم

 وأبدأ من أول خين افران 

 By fasting, God’s wrath was removed 

 From the people of Nineveh when 

 All had fasted, even the children 

 And repented from their sins 

 م ارتفع غضب الديانبالصو

 ذلك الزمان فيعن نينوى 

 حين صام الرضع من الولدان

 وتابت بكرازة يونان

2. They repented and fasted for three days 

 Even the cattle from their hay 

 Even nursing babes were weaned 

 By the preaching of Jonah on that day 

 يامتابوا وصاموا ثلاثة أ .2

 وأغنام وبقراً الكبار والصغار 

  رضيع اللبن فطموه وصام حتى

 والحيوان الآدميفعم الصوم 

 How pure and noble is the fasting mystery 

 How comforting to the weary heart 

 With fasting we can easily conquer sleep 

 We can also defeat Satan’s darts 

 الصومجليل وشريف فعل 

 والهموم الأحزانيجلو 

 به نغلب سلطان النوم

 ونهزم قوة الشيطان

3. With fasting Moses conquered his foes 

 And saved his people from Pharaoh's woes 

 And the Lord gave him 10 commandments 

 That right and wrong the people may know 

 قهر أعداهحين صام موسى  .3

 ومن فرعون وقومه نجاه

 والرب الإله قد أعطاه

 في يده لوحي الغفران

 He  talked with God without reserve 

 And to hear His sweet voice he did deserve 

 And Moses’ name was resounded 

 By hymns and praises he is observed 

 خاطب ربه بلا امتناع

 وتمتع بلذيذ السماع

 اسمه في كل البقاعوصار 

 يتلوه كل لسان

4. Purify your hearts all you hear 

 By fasting, having mercy on the poor 

 Visiting your brother who are imprisoned 

 Treasure in heaven, you shall store 

 زكوا قلوبكم يا سامعين .4

 بالصوم والرحمة على المساكين

 بوسينتكم المحوزوروا أخو

 وامنحوا ثيابكم للعريان

 The Holy Spirit will abide in you 

 If you love those who persecute you 

 And you become alters to our God 

 When you partake of the Eucharist in truth 

 سكن فيكميروح القدس 

 إذا أحببتم مبغضيكم

 وصرتم هياكل لباريكم

 قربانحين تناولكم من ال
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5. He who does good will be rewarded much 

 The harvest is plenty in our days 

 Spend your money on the orphaned 

 And you will rewarded on judgment day 

 هذه الأيام فيزيادة الربح  .5

 فمن اتجر بخير ربحه قدام

 على الأيتام فانفقوا مالاً 

 لميزانتجدوا رحمة يوم نصب ا

 Seek ye first the kingdom of God 

 For He will take care of all you needs 

 Pray and read “Je Peniot” 

 And learn it with understanding 

 سلوا أولا فرح الملكوتا

 ن خالقكم متكفل بالقوتلأ

 بنيوت صلوا واقرأوا بفهم جي

 واعلموا بما فيها بإمعان

6. Gird your waists and stand and pray 

 And from the plagues you will be saved 

 And fear facing the Lord’s wrath 

 In all holy matters behaved 

 الصلوات فيشدوا وسطكم  .6

 صلوا وصوموا تنجوا من الضربات

 وخافوا من رب الهيبات

 وكونوا طاهرى الأبدان

 And fast a spiritual fasting 

 As David the prophet said 

 Do not extend your laziness 

 Or in hell fire you shall be laid 

 صوموا الصوم الروحاني

 كقول داود الطوبانى

 التواني فيولا تتمادوا 

 فتلقوا في قاع النيران

7. Be kind to strangers and have mercy 

 You’ll get mercy on judgment day 

 And give your alms at every chance 

 When you face the Judge you will be spared 

 ضف الغرباء وأعط رحمة .7

 ً  يوم الزحمة تعطى غفرانا

 وابذل الصدقة تزداد نعمة

 وأجرك لا يضيع عند الديان

 Blessed is he who made his fast pure 

 Who is found praying during the night 

 For he becomes like a shining lamp 

 To everyone he shall give light 

 ً  طاهر طوبى لمن صام صوما

 الليل وهو ساهر فييتعبد 

 ذاك يشبه المصباح الزاهر

 ويعطى يوم الجزاء جزيل الغفران

8. Our flesh overcomes when we don’t fast 

 When we oversleep and are gluttonous 

 Let us fast and pray every day 

 This will teach the flesh obedience 

 ظلم الجسد هو ترك الصوم .8

 والطمع والشره في حب النوم

 صم وصلى كل يوم

 تلقى منه وافر الإحسان

 Haste and fast before it’s too late 

 For you don’t know what’s coming on the nigh 

 Leave all the false pleasures and you’ll see 

 You’ll win the mercy of the Kind One 

 مماتلعجل بالزاد قبل ا

 لأنك لا تعلم ما هو آت

 توأترك الملاهي واللذا

 تفز بنعم الحنان

9. We’re only sojourners in this land 

 Work on your destination oh my friend 

 Forsake this wicked place instead 

 And set your eyes on the Heavenly end 

 غرباء نحن في هذا الدار .9

 فلنتزود إلى محل القرار

 ارشرونهجر محل الأ

 ونسافر إلى طبيب الأوطان

 Where are the ancient men? 

 Like a shadow they are gone 

 Those who are prodigal are tired 

 Comforted are the righteous ones 

 من كان في العالم الأول فأين

 ً  ذهبوا كالظل إذا تحول حقا

 والعمل الصالح عليه المعول

 ومن في الضلالة تعبان
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10. Bring your offerings to the Lord 

 Ignore the world and all its lures 

 The world passes with its desires 

 Who does the will of God shall endure 

 أيديكم القربانقدموا ب .10

 ن العالم كله فانإف

 تفنيه الأزمان ولا تطمعوا في ما

 نه يزول كالدخانإف

 The cup of death is unavoidable 

 To the weak and strong it is given 

 He who perused his salvation 

 Shall inherit the Kingdom of Heaven 

 س الموت لابد منه لكل أحدأك

 منه أنهدوكم جبار 

 وأما الذي في خلاصه جد

 فذاك يرث ملكوت الجنان

11. The cloths are not the splendor of flesh 

 The flesh shall not endure for years 

 The true beauty of the body and soul 

 Is prayer and fasting with tears 

 ليس الثياب زينة الأجساد .11

 ادبالز ياولا الجسد يح

 بل الزينة لكل العباد

 هي الصوم والصلاة ودمع الأجفان

 Deep darkness covers those who fast 

 Without forgiving their brethren 

 In Hell fire they will be cast 

 Becoming for Satan servants 

 من صام وهو مخاصم لأخيه

 تغشيه الظلمةفإن 

 النار ترميه فيوأعوان الجحيم 

 ً  للشيطان ويصير خادما

12. Fasting while in disagreement with others 

 Keeps one out of the church’s union 

 It gives place  for sins and revenge 

 And forbids one from communion 

 من خاصم أخيه وصام .12

 ثامصومه الآ فييليق 

ً  ويبادر  بالانتقام سريعا

 القربان يجوز له أخذ لاف

 Be alert and stay awake 

 Do not be negligent about good deeds 

 Your own salvation do not neglect 

 Do not forget God’s judgment seat 

 لهنبه نفسك يا جا

 فعل الخير متساهل فيفأنت 

 وعن خلاص نفسك متغافل

 العصيان ةأما تخشى عاقب

13. Prepare yourself by fasting 

 And your table by almsgiving 

 Feed the poor and the hungry 

 Your supplications God will be granting 

 زادك مع مائدتك هيئي .13

 أعنى صومك مع صدقتك

 صم وصل تفز بطلبتك

 وأطعم خبزك للجوعان

 If you do hold a feast 

 Do not invite those who can reward 

 But rather he poor and the destitute 

 They are the brethren of the Lord 

 ةوإذا صنعت وليم

 القيمةفلا تدع أهل 

 بل فاقد الزاد وعديمه

 فإنهم صاروا أبناء الديان

14. Do not neglect your good deeds 

 They will help on judgment day 

 To remove God’s punishment 

 And keep evil Satan away 

 الرحمةلا تكسل عن فعل  .14

 الزحمةلأنها تعينك يوم 

 النقمةوتمنع نزول 

 وتصيرك محفوظاً من الشيطان

 O You who suffered for our sake 

 And fasted for us these forty days 

 Keep us from evil thoughts 

 And strengthen us in the faith 

 الأياميا من صام في مثل هذه 

 وقبل عنا تلك الآلام

 اكفينا شر الأوهام

 وثبتنا على نور الإيمان
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15. Our shepherd Papa Abba (…) 

 And our bishop Anba (…) 

 Keep them O Lord and help them 

 For many years and peaceful times 

 انراعي )...(وأبينا البابا أنبا  .15

 وشريكه الأسقف أنبا )...(

 ظهما يا رب وكن معيناً احف

 وبكل سلام لهما مدى الأزمان

 

 

Melody for the Sixth Sunday of Lent (Sunday of the Born Blind Man) 

 مديحة الأحد السادس للصوم الكبير )أحد المولود أعمي(
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 يوم الدين فيوالمسيح يرحمهم 

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting, O faithful people of God 

 Helps us overcome Satan’s evil 

 Our holy God made fasting for us all 

 Life and salvation for every soul 

 الصوم الصوم يا شعب ايسوس .1

 لندفع به شر المنجوس

 قد جعله لنا الرب القدوس 

 ً  لكل النفوس حياة وخلاصا

 God made man from the dust of the ground 

 Only in man can reason be found 

 Jesus one day went to a place 

 To teach the multitudes about the faith 

 الله صنع الإنسان من طين

 بالعقل الثمين هوميز

 ولكي يوجد في خلقه اليقين 

 اجتاز في احدي البلدان

2. As Jesus passed by, He saw a man 

 Who had been blind since his life began 

 Jesus, moved with compassion and pity 

 Upon the man showed great mercy 

 بعبوره رأى الأعمى المولود .2

 صارخاً ارحمني يا بن داود

 فتحنن عليه الرب المعبود 

 بالإحسانوتعطف عليه 

 He spat on the ground and He made clay 

 And anointed the man who then washed it away 

 The man, born blind, received his sight 

 Through our God’s power and might 

 ً  من فيه تفل على الأرض بصاقا

 وبسرعة طلي به عينيه

 بعينيهفأبصر بتجديد  

 بقدرة محيي كل إنسان

3. As he went back, the people said 

 Is this not the blind man who sat and begged 

 How then is this man able to see 

 Since he was born blind certainly 

 جاز المدينة فرآه اليهود .3

 المولود الأعمىوقالوا هذا هو 

 فمن أين هذا البصر الموجود

 حيث لم تخلق له عينان

 People disagreed on the man’s identity 

 Some said he resembles the blind man closely 

 This is the blind man himself others said 

 And we can see it very clearly they pled 

 حقا اختلف قوم في حقيقته

 فقال فريق يشبهه في خلقته

 وقال آخر هو بعينه وهيئته 

 والأمر جلي واضح البرهان
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4. They went out, for the truth seeking 

 And asked what had been done by Christ the King 

 Great were the answers the blind man did say 

 With humility on that Sabbath day 

 خرجوا ليتحققوا أمره العجيب .4

 ويسألوه عما فعل الحبيب

 فكان لهم أحسن مجيب 

 في يوم السبت بأجمل إذعان

 This was a sign that God is mighty 

 It showed His will and great glory 

 Our God is the only One who is eternal 

 Worshipped and glorified by all people 

 دل ذلك على قدرته

 وكمال مجده ومشيئته

 أزليتهوأنه الواحد في  

 وأنه المعبود في كل مكان

5. The people went to the Pharisees to ask, 

 How can a man accomplish such a task, 

 They marveled as they were saying, 

 This is not the act of a human being 

 ذهبوا ليقنعهم الفريسيون .5

 وقالوا هذا الأمر كيف يكون

 فتعجبوا وهم يقولون 

 ليس هذا بفعل إنسان

 This man is a sinner, a son of David 

 How can He heal the blind man on the Sabbath day 

 The Jews ran to the blind man and asked him 

 How did you O man receive sight 

 رجل خاطئ هو ابن داود

 الأعمى عيني فكيف في السبت يفتح

 إليه اليهود لذا هرع 

 وقالوا كيف أبصرت يا إنسان

6. Since they could not reach an agreement 

 They went and questioned his parents 

 Is this your son born with no eyes 

 And now on his own eyesight he relies 

 زاد الشقاق بينهم ونما .6

 فدعوا أبويه ليحكما

 وسألوهما عما إذا كان ولدهما 

 لم تخلق له عينان

 His parents said without hesitation 

 This is our son born without eyes 

 We know this much, but we do not know 

 To whom or what this great deed we owe 

 سئلا فبادرا قائلين

 هذا الذي ولدناه بلا عينين

 ولا نزال على ذا شاهدين 

 ولم نعلم كيف أبصر الآن

7. The parents of the blind man spoke truly 

 But could not speak of Jesus openly 

 For the Jews had agreed before asking 

 To punish anyone who believes in Christ the King 

 شهدا أبواه بالقول الصحيح .7

 ولم يتكلما عن الفاعل بالصريح

 لأن اليهود جزموا بفعل قبيح 

 لمن يعترف بأن الفاعل هذا الإنسان

 The people called the blind man again 

 And said of one fact they are certain 

 That Jesus Christ is a sinner 

 So, how did He open the blind man’s eyes 

 قائلين الأعمىصرخوا نحو 

 نحن نعلم علم اليقين

 أن هذا الرجل من الخاطئين 

 فكيف فتح عينيك الآن

8. One thing I know, I can certainly say 

 I was blind, now I see the light of day 

 Whether this man is a sinner I do not know 

 I gave you the truth, the blind man told them so 

 ضوء النور أنا رأيته .8

 وكون الرجل خاطئ ما علمته

 والحق لكم قد قلته 

 ر وبانموقد اتضح الأ

 They keep questioning him and said 

 How did He then opened your eyes 

 He answered them why are you still doubting 

 Although I sincerely told you the truth 

 طولوا الخطاب معه قائلين

 كيف فتح عينيك هذا الحين

 قال لهم لم تزالوا منكرين 

 مع أني أخبرتكم الحق بيقين
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9. You proclaimed and said too many things 

 As if you fully wish to follow Him 

 They said we don’t follow anyone but Moses 

 Then they badly insulted the blind man 

 ظهرتم وأكثرتم من الكلام .9

 كأنكم ترغبون أتباعه بالتمام

 باهتمام موسيبل فقالوا لا نتبعه  

 وسبوه بكلام يغضب الآذان

 The Jews cried out and said 

 We are the true disciples of Moses 

 We still keep the Sabbath’s Law 

 But you are a disciple of that Man 

 عند ذا صرخوا قائلين

 نحن تلاميذ موسي بيقين

 ولا زلنا لشريعة السبت محافظين 

 وأما أنت فتلميذ ذاك الإنسان

10. I am amazed, the blind man did proclaim 

 How could you make such an unjust claim 

 We know that God does not hear a sinner 

 But He hears anyone who is a worshipper 

 غاب عقلي فيكم وهام .10

 كيف تخاطبوني بهذا الكلام

 الأناملأن الخاطئ لا يستجيب له رب  

 بل من يتقيه يسمعه كل آن

 They told him, You were born in sin 

 The same way your ancestors have been 

 How dare you teach us to be devout 

 Then the Pharisees cast the blind man out 

 فقالوا له أنت بالخطايا مولود

 والجدود آباؤكوكذا 

 كيف تعلمنا نحن معشر اليهود 

 وأخرجوه من المدينة وهو مهان

11. Jesus found the man when He heard 

 Do you believe in the Son of God, He inquired 

 The man said, Who is He, that I may believe 

 Jesus said, He’s the One who is talking to you 

 قام الرب يسوع بقربه .11

 وقال له ابن الله أتؤمن به

 أجاب من هو لأؤمن به 

 قال له هو المخاطب لك الآن

 Lies he who divides the divinity 

 From the humanity of the Lord Jesus 

 The Lord spoke firmly to blind man 

 About Himself being the eternal judge 

 كذب من يفرق اللاهوت

 الذي للمسيح من الناسوت

 بثبوت للأعمىالرب قال  

 عن شخصه أنه الديان

12. We do not worship two hypostases 

 And not one hypostasis with two natures 

 But we worship one God, not two gods 

 And we are steadfast in this faith 

 لسنا نعبد اقنومين .12

 ولا أقنوما بطبيعتين

  ً  لا إلهين واحداً  بل نعبد إلها

 ونثبت على التقوى والإيمان

 Let us run away from the evil 

 Because we are certain of the true judge 

 O brethren, we should not resemble the Jews 

 Who held unto deception and doubt 

 من الشرور فلنهرب يا إخوان

 لأننا تحققنا آيات الديان

 ولا نتشبه باليهود الخوان 

 الذين تمسكوا بالباطل والبهتان

13. Let us fast honestly and faithfully 

 Not like those who fast insincerely 

 The Lord talked to His people with regret 

 Through the tongue of Isaiah the prophet 

13.  ً  بصدق ويقين نصوم صوما

 لا كصوم الإسرائيليين

 الذي قال لهم رب العالمين 

 في ذلك الحين ءشعياأعلى لسان 

 Forty years have gone and passed 

 And you have not to Me offered a fast 

 You eat your fattened cows every day 

 And claim that you are fasting for Me this way 

 ها قد كمل من السنوات أربعين

 ولم تصوموا لي يا إسرائيليين

 تأكلون سمان البقر كلي حين 

 وتقولون نحن صائمون للديان
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14. The fast that I have chosen for you 

 Is when your neighbor’s heavy burden you undo 

 When you bring to your house the sick and needy 

 And when you share your bread with the hungry 

 الصوم الذي أردت أن اختاره .14

 أن يفتقد الإنسان قريبه وجاره

 وان علم بمريض زاره 

 وكسر خبزه للجوعان

 Fasting and prayer will make us win 

 The grace of God without falling into sin 

 Let us listen to His word and commandment 

 And obey our Lord each and every moment. 

 لأننا بالصوم مع الصلاة

 نفوز بتكميل مرضاة الله

 فلننصت لكلامه ونتوخاه 

 ونطيعه في كل الأزمان

15. Our Lord, the Lover of Mankind 

 Who fasted to erase the sin from our mind 

 Chase away from us the evil entailing death 

 And make us steady in the love of our faith 

 الأناميا إلهنا يا محب  .15

 يا من بصومه محا عنا الآثام

 أطرد عنا كل الأوهام 

 وثبتنا على محبة الإيمان

 Protect our churches from the devil’s ways 

 Protect our patriarch and keep him safe always 

 Our bishops give them power and their lives bless 

 Our priests and deacons grant them forgiveness 

 ا من شر الشيطانهة احفظكنيسوال

 كنا اجعله في حفظ وأمانوبطر

 لسلطاندم لهم اأوالأساقفة  

 والقسوس والشمامسة أنلهم الغفران 
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